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    I.


    Staroměstskou ulicí k Velkému rynku kráčel hlouček chlapců. I když byl slunečný den a nebe jako vymetené, měli na sobě krátké černé pláštíky s nařasenými límci a na hlavách barety, jaké nosívali žáci jezuitské koleje v Klementinu. Všichni byli rozesmátí a rozpustile pokřikovali na kolemjdoucí. Právě začínaly letní vakace, celé tři měsíce prázdnin. I městský biřic, který stál u nároží radnice, se dobromyslně usmíval, místo aby je napomenul.


    „Tak se mějte, já se loučím,“ oznámil jim Martin, tělnatý chlapec s pihovatými tvářemi a věčně rozježenými tmavými vlasy. Chystal se odbočit k honosnému portálu radnice. Nedávno mu bylo čtrnáct let a mezi žáky byl nejmladší. Proto si z něj často utahovali.


    „Nikam, zůstaneš s námi!“ napomenul ho přísně vysoký Francek. Ten byl naopak nejstarší. Nedávno oslavil dvacetiny, ale v koleji se žáci dělili do tříd nikoli podle věku, nýbrž na základě znalostí a složených zkoušek. Proto spolu studovali chlapci i skoro dospělí muži. Francek příliš pilný nebyl. Pocházel ze zemanského rodu a jeho rodiče byli zámožní. Hrdě o sobě tvrdil, že je urozený rytíř, a proto ho musí mladší spolužáci poslouchat.


    Ostatní ho příliš rádi neměli, ale tolerovali ho, protože za ně tu a tam zaplatil. Martinovi občas koupil preclík a těm starším pivo. Proto ho přijali za hejtmana své třídy, jíž mezi sebou říkali cech žáků darebáků. Francek byl na své postavení náležitě pyšný.


    „Chci se zastavit u otce v kanceláři,“ vysvětloval Martin. Jeho otec Cyprián byl už řadu let městským písařem a svého syna vedl k učenosti, což sice Martin chápal, ale rozhodně ho to nenaplňovalo pocitem štěstí.


    „Nech ho jít,“ zastal se ho Mikuláš, syn jednoho ze staroměstských konšelů. „Však on nás dožene, viď? My se zatím zastavíme u pekaře.“


    „U pekaře?“ zbystřil Martin. Byl zavalitý po matce, rád jedl a skoro pořád se usmíval. Jeho nejlepší přítel Lukáš ho často popichoval tvrzením, že se nesměje, jen když nejí nebo na jídlo nemyslí. A protože jí nebo myslí na jídlo skoro pořád, neměl dosud možnost zjistit, jak vypadá zamračený.


    „Zastavíme se pro pár preclíků,“ pokračoval s vážným výrazem Mikuláš.


    „No, možná bych mohl za otcem zajít později,“ zaváhal Martin.


    Celý hlouček vybuchl v hlasitý smích. Teprve teď Martinovi došlo, že si z něj utahují a dobromyslně mávl rukou, že jim to nemá za zlé. Odbočil k radnici a Francek za ním křikl, že by si měl pospíšit a pak je dohnat, protože jdou vykokrhávat poběhlice.


    To byl dávný žákovský zvyk, kterým začínali své vakace. Kdysi obcházeli před svatým Janem Křtitelem se svým kantorem domy a on káral mladé dívky, aby nehřešily. Žáci přitom zpívávali zbožné písně. To bylo ještě před válkami s kališníky. Jenže pak husité učené mistry vyhnali a obchůzek se ujali sami žáci. Místo zbožného zpěvu začali recitovat posměšné verše před domy dívek, o nichž se vědělo, že se nechovají zrovna ctnostně. A těch byla na Starém Městě pražském většina, alespoň podle mínění otců jezuitů.


    Své vystoupení žáci vždy začínali a končili hlasitým kokrháním. Protože však mnohé dívky nechtěly, aby jim rozpustilí mládenci dělávali na ulicích ostudu, čekaly na ně u vrat a dávaly jim drobné dárky, obvykle buchtu nebo stříbrňák. Pak ke kokrhání nedošlo a hlouček rozesmátých žáků pokračoval dál. Byly ovšem i holky, které si to nemínily nechat líbit. Počkaly, až rozpustilí vakanti začnou před jejich domem své posměšné žertování, z oken na ně dělaly výhrůžná gesta, spílaly jim, a když žáci skončili, vychrstly na ně vědro vody. Pak ale i ony seběhly dolů a nějaké odškodné jim daly. Byla z toho vždycky spousta smíchu. Když žáci obešli město, celí zmáčení se usadili v některém z šenků poblíž rynku, aby uschli a propili to, co při obchůzce dostali. Martin pro podobnou zábavu příliš nehoroval. Proto neurčitě slíbil, že je později najde, a pospíchal k radnici.


    U vrat zahlédl sklepnici z šenku od Zlatých šišek Lucii. Černovlasá dívka byla stará jako on a na sobě měla nemožně výstřední suknici. Dříve si z ní Martin kvůli šatům tropíval žerty, ale od té doby, co se stala členkou jejich Bratrstva křišťálu, ji nechával na pokoji. Věděl, že dívka, jako je Lucie, je ochotná vtipkovat o čemkoli, jen ne o tom, jak vypadá. Byla totiž přesvědčená, že je velice půvabná. A byla to celkem pravda, Martinovi se rozhodně líbila.


    „Tahle holka, to je ten tvůj otec? Proto jsi od nás tak rychle utekl?“ pokřikovali na něj rozpustile spolužáci, když si jí všimli. Dělal, že je neslyší, i když věděl, že zadat si před ostatními s holkou není pro žáka jezuitské koleje důstojné. A že by mu to mnohokrát připomněli, kdyby ovšem před nimi nebyly vakace. Během nich se všechny staré hříšky zapomněly.


    Ani tak by si však z jejich popichování těžkou hlavu nedělal. Názor na dívky změnil od té doby, co se seznámil s Fiorellou, dcerou císařova alchymisty. Došlo k tomu vlastně omylem, protože zpočátku netušil, že je holka. Převlékala se za chlapce a tvrdila, že se jmenuje Rafael a je bratrem oné Fiorelly. Když pak na to se svým přítelem Lukášem přišli, bylo pozdě. To už patřila do party a zdatně jim pomáhala bojovat proti jejich věčným rivalům, partě kluků z Caletné. Navíc zachránila před šibenicí Martinova otce, kterého na radnici křivě obvinili z krádeže peněz. Právě proto tehdy založili oni tři své Bratrstvo křišťálu.


    Zásluhu na jeho laskavějším vztahu k holkám měla ovšem i sama Lucie. Při jednom vyšetřování zjistil, že navzdory nakrucování a chichotání není vůbec hloupá. Právě tehdy ji přijali do Bratrstva jako čtvrtého člena. Byla sirotek, takže to v životě rozhodně neměla jednoduché. Sloužila u strýce Křišťana v šenku jako sklepnice, ale brala život takový, jaký je. Martin se rozhodl, že bude jejím rytířem a bude ji chránit. Stejně jako byl jeho nerozlučný druh Lukáš rytířem alchymistovy dcery Fiorelly. Lucie byla první dívka, kterou v životě políbil, ale pak se svědomitě vyzpovídal z hříchu v kostele.


    Martin bydlel v nevelkém domě nedaleko rynku. Kožná ulička byla spíše spojovacím průchodem s několika staveními a žilo v ní jen několik rodin. Starší chlapci tam byli jen dva, on a Lukáš. Tím třetím, kdo vlastně bratrstvo založil, byl alchymistický učeň Rafael, za něhož se Fiorella převlékala. Před rokem se spolu s otcem Giovannim da Ponte přistěhovala do nejhonosnějšího domu, jemuž se říkalo U Bradýře. V časech císaře Rudolfa II. měli alchymisti přáno a byli zámožní.


    Holka však v alchymistické dílně pomáhat nemohla, a tak otec kdysi vymyslel, že se dcera bude vydávat za svého bratra a bude mu dělat učedníka. Protože uměla neuvěřitelně zacházet s různými substancemi, jako by ovládala kouzla, stala se právě ona hlavou Bratrstva křišťálu.


    Jakýmsi dílem náhody, a také díky tomu, že strýc Martinova jediného skutečného přítele Lukáše byl staroměstským rychtářem, dostali se k vyšetřování zločinů. Vždycky to byly zapeklité případy, kdy jim šlo doslova o krky, ale nakonec to byli oni, kdo zločince usvědčil. Při posledním vyšetřování jim pomáhala Lucie, i když nebyla z jejich ulice. Pracovala však hned za rohem v šenku. Stala se členem Bratrstva křišťálu a nesmírně si toho považovala, dokonce víc než pochvaly, kterou jim za pomoc při pátrání vyslovil stárnoucí a někdy trochu vrtkavý císař Rudolf.


    „Co máš?“ zeptal se Lucie. Okamžitě si všiml, že se tváří vážně.


    „Já vím, že mé rodině Bratrstvo už jednou pomohlo,“ začala nejistě. „Jenže já mám příbuzných hrozně moc. Vůbec nechápu, jak je možné, že má někdo z nich pořád nějaký průšvih. Stejně jako já.


    Holt jsem po nich. Začínají vakace, a tak mě napadlo, jestli bys jim nepomohl.“


    „Koho zabili?“ vyhrkl Martin skoro potěšeně. Vyšetřování zločinů považoval za své druhé řemeslo. I to měla na svědomí Fiorella, ale trochu taky právě Lucie.


    „Nikoho nezabili,“ zakroutila pobaveně hlavou. „Nemusíme pronásledovat pořád jen násilníky, mordýře a lupiče, ne?“


    „Tak o co jde?“ povzdechl si otráveně. Když se na něj obrátila s žádostí o pomoc, cítil se polichocený důvěrou. Jenže teď pochopil, že půjde o nějakou hloupost a nedokázal skrýt zklamání.


    Lucie zvážněla a v jejích tmavých očích nesvítily jako jindy uličnické jiskřičky. Vypadala ostražitě. Nenápadně se rozhlédla a ztišila hlas: „Víš, Martine, ono jde o něco, co je nad můj rozum. Nebudeme zřejmě pronásledovat zločince z masa a kostí, ale duchy!“


    „Brrr!“


    „Ty se jich přece nebojíš!“ dodala rychle, když si všimla, že zaváhal. Ona sama na nadpřirozené síly příliš nevěřila, ale pravda byla, že vůbec nerozuměla tomu, co se stalo včera její sestřenici. To neměla ráda a spíše než strach cítila zlost.


    Martin býval pověrčivý a jako dítě se nebál ničeho tolik jako ďábla. To ovšem Lucie netušila, protože nechodila do školy v Klementinské koleji.


    Jezuité svým žákům neustále připomínali hanebnosti pekel a protestantů. V jejich pojetí byly skutky obou stejně ohavné. Martin pocházel z počestné katolické rodiny.


    Martinův strach z mocností pekelných nahlodala až Fiorella. Ta si z nadpřirozených sil většinou utahovala, neboť alchymie byla vědou o hmotě, a protivila se tak středověkým pověrám. Tak to alespoň vysvětlovala. Navíc ve dvou případech, které Bratrstvo křišťálu vyšetřovalo, šlo na první pohled o kouzla, upíry a ďábla, a nakonec se ze všeho vyklubalo jen několik pomatených a zlých lidí.


    „Nebojím,“ potvrdil Martin černovlasé sklepnici odhodlaně. „Abys to ale nemusela vykládat dvakrát, co kdybych přivedl ostatní? Sejdeme se v naší skrýši ve františkánské zahradě a tam nám všechno povíš.“


    „Právě proto, že začínají vakace a ty nebudeš mít co dělat, myslela jsem, že bychom na to mohli stačit jen sami dva,“ řekla Lucie a svůdně se na něj usmála. To uměla a Martin chápal, že to je součást jejího řemesla. Přesto ho to potěšilo. V její společnosti mu bývalo dobře a navzdory nemožné suknici to Lucii slušelo.


    „Ono nám stejně nic jiného nezbývá,“ pokračovala věcně. „Lukáš je doma, otec dodělává nějaké přilbice a prý to spěchá. Řekl mi, že se dneska z dílny nejspíše neuvolní. Fiorella je zase s otcem v laboratoři na Pražském hradě. Připravují pro císaře ohňostroj. Jak vidíš, je to na tobě.“


    „A samozřejmě to spěchá.“


    „Co říkává Fiorella? Po každé stopě musíš jít při vyšetřování, dokud je žhavá. Třeba je to nakonec jenom hloupost a já bych si udělala ostudu, pokud bych tím obtěžovala celé naše Bratrstvo. Uděláš to pro mě?“


    Když to říkala, uchopila ho za ruku a trochu popletený Martin vyhrkl, že pro ni samozřejmě udělá všechno. Pak zrudl, ruku vytrhl z jejího sevření a zabručel, ať tu chvíli počká, že si jen koupí preclík, protože dnes zřejmě přijde o oběd.


    Lucie přikývla a s lehkým úsměvem sledovala, jak jeho záda mizí v temném mázhauzu pekařského krámu. Věděla, že dosáhla svého, ale současně měla na sebe trochu zlost, protože se zase chovala jako sklepnice. Přitom si mnohokrát umínila, že bude s Martinem a s Lukášem jednat důstojně a bude je přesvědčovat nikoli lacinými úsměvy, ale argumenty, stejně jako to dělávala Fiorella. Na okamžik pocítila lehounký záchvěv žárlivosti, ale hned ho zahnala. Fiorella jí tolik pomohla a nebýt jí, neměla by tak skvělé přátele.


    „Lucie, Lucie, ty se dneska zase chováš!“ napomenula sama sebe. Omlouvala to však hrůzou, kterou ráno zažila.


    Dílna alchymisty Giovanniho da Ponte se nacházela skoro až na konci Zlaté uličky. Tak se říkalo řadě nízkých domků přilepených k hradbě Pražského hradu. Do uličky se vstupovalo zašlou brankou, která sice neměla jméno, ale říkalo se jí Brána tajemství. Tu hlídali dva strážní v pestrém oblečení lancknechtů, protože to byl jediný přístup do téhle tajemstvím obestřené části císařského dvora. Od vyšetřování zločinu, v němž hráli roli zabití netopýři, se domky alchymistů strážily.


    Fiorella stála u stolu, na němž hořel kahan, a v ruce držela křivuli s fialovou tinkturou. Přidala několik bílých krystalů a mrzutě, bez zájmu tekutinu protřepala. Krystaly se rozpustily a tinktura se zabarvila do ruda jako krev. Pak křivuli vrátila na stůl a složila ruce na prsou.


    V laboratoři byla oblečená jako chlapec. Měla tmavé, do ofiny střižené vlasy, kulatou tvář a velké černé oči. Ty zdědila po své italské matce. Jenže ta před mnoha lety zemřela a od té doby žila jen s otcem. Měla se starat o domácnost, ale to ji nikdy příliš nebavilo, na rozdíl od alchymie. Proto doma jako hospodyně vypomáhala Martinova matka.


    Pokud Fiorella vystupovala jako chlapec, nosívala kožené nohavice a bílou lněnou košili s malým krajkovým límcem, jak vyžadovala móda císařského dvora. Přes ramena měla přehozený krátký pláštík s ozdobnou sponou, u pasu dýku a na hlavě baret s tmavým perem. Za pár týdnů měla oslavit patnácté narozeniny, ale protože byla velice štíhlá, vypadala mladší a nikdo by nehádal, že tenhle Rafael je ve skutečnosti Fiorella.


    „Stalo se něco?“ zeptal se jí starostlivě otec. Nebyl zvyklý, aby se dcera tvářila v laboratoři tak otráveně. Kdyby stála v kuchyni u pánve, chápal by to, ale tady to rozhodně obvyklé nebylo.


    „Vůbec nic,“ procedila mezi zuby, jako by ji všechno obtěžovalo. Tohle Giovanni da Ponte nesnášel, a protože nestačila uhnout, dostala pohlavek. Ne silný, přesto jí baret spadl z hlavy, jak sebou prudce trhla. Nepamatovala se, kdy jí dal otec pohlavek naposledy.


    Zvedla baret a nasadila si ho na hlavu. Chvíli trucovala, ale pak sama začala: „Všechno mě tu štve. Paracelsus odešel z Prahy před čtvrt rokem a minulý týden i Raimund. Skvělí alchymisti a dobří přátelé odcházejí. Ti noví, které císař Rudolf pozval, jsou na nic. Ráno mne jeden dokonce poplácal po zádech a pošeptal, že se mu moc líbím.“


    „On poznal, že jsi holka?“


    „Ne. Ten pitomec má asi rád chlapce. Jakub z Regenu si říká. Neměl bys to povědět císaři?“


    „K čemu by to bylo? On nás neplatí proto, abychom se chovali jako andělé, ale abychom přišli na to, jak se dají transmutovat kovy. Nebo jak se dá vyrobit kámen mudrců.“


    „Tak proč my musíme dělat pořád ty hloupé ohňostroje?“ vybuchla. „Proč taky nevyrábíme zlato?“


    „A ty víš, jak se to dělá?“ zeptal se přísně a zvedl prst. To bylo mnohem důraznější varování než pohlavek. „Pamatuj si, alchymie není kejklířství. Je to věda, která vyžaduje poctivost a trpělivost. Ano, děláme pro císaře jednoduché kejkle, abychom ho pobavili. Za to nás platí, a ne špatně. Ale nepodvádíme ho jako jiní alchymisti. Neslibujeme to, čím si nejsme jistí. Nabízíme pouze takové umění, které doopravdy známe. Díky tomu můžeme ve volném čase zkoumat tajemství hmoty. Bude-li si to Bůh přát, třeba objevíme tajemství transmutace. Teprve pak mu ho nabídnu. Budeš-li se však tvářit jako kyselé zelí, neobjevíme nikdy nic. Protože štěstí přeje jen těm, kteří se usmívají a mají dobré srdce.“


    „Ale já ho přece dobré mám,“ protestovala rozmrzele. Trochu se teď za zbytečné fňukání styděla, proto ukázala na křivuli s tekutinou barvy krve a zeptala se, co má udělat teď.


    „Nejdříve dokončíme náš hovor. Já vím, proč jsi tak protivná,“ pokračoval otec a nedokázal skrýt shovívavost. To zase nesnášela Fiorella, ale copak mu ona mohla dát pohlavek?


    „Nudíš se. Už měsíc nemělo vaše Bratrstvo křišťálu žádný pořádný případ. A Lukáš na tebe nemá čas, protože se připravuje na tovaryšskou zkoušku. Neodporuj! Své touhy a zlost musíš nechat vždy před prahem dílny. To je dávný zákon našeho řemesla, a ty to moc dobře víš. Alchymie je krásná proto, že o výsledku nerozhodují city, ale rozum.“


    „Vím to. Omlouvám se!“ „Není proč, jsi ještě mladá. Tu tinkturu vylij na podlahu a pak k ní přidej tohle!“


    Udělala to. Vzápětí se místnost zahalila mlžným oparem, který páchl sírou. Na všechny strany se začaly rozletovat vějíře zlatavých jisker. Když se opar rozptýlil, na podlaze zůstala tmavá loužička hnědé páchnoucí kaše.


    „To neznám,“ přiznala zaujatě. „Jak jsi to udělal?“


    „Ale nijak,“ opáčil ležérním hlasem, jakým před chvílí mluvila ona. Fiorella se zasmála a sepjala ruce, jako by úpěnlivě prosila. Experiment ji opravdu zajímal.


    „Chceš to vědět, i když to jsou jen kejkle pro pobavení?“ pokáral ji otec, protože jí ještě úplně neodpustil. Pak však poctivě popsal, jaké substance a v jakém poměru musí smíchat. Ale varoval ji, aby na tu černou kaši nesahala rukou, protože by se jí přilepila na kůži a pak by měla nejméně den silné svědění. Nabral ji na dřevěnou lopatu a vyhodil do staré díže, v níž končily všechny zbytky experimentů.


    V laboratoři zase zavládla příjemná nálada. Oba měli spoustu práce, protože ohňostroj pro císaře se měl konat po slavnostní hostině zítra večer na nádvoří. Giovanni da Ponte byl v tomto řemesle v křesťanském světě jedním z nejlepších, a kdyby chtěl, přijal by ho do svých služeb ochotně kterýkoli panovník. Jenže v životě se stěhoval už tolikrát, že se rozhodl dát své dceři konečně pocit domova. A protože se v Českém království narodil a jeho rodné jméno bylo Jan z Mostu, bylo logické, že pro ni vybral Prahu.

  


  
    II.


    „Ještě pár kroků a budeme tam,“ poháněla Lucie Martina. Slunce připalovalo a on se v slavnostním oděvu žáka jezuitské koleje zoufale potil. Nakonec si baret i plášť sundal, sbalil do uzlíku a nesl v ruce. Od radnice zamířili uzounkým průchodem za Týnem ke kostelu svatého Jakuba. Caletnou by to bylo sice kratší, a i když momentálně s tamními kluky žádný spor neměli, raději se téhle ulici vyhnuli.


    Ulice byly plné lidí, a proto šli mlčky, nechtěli, aby dospělí něco zaslechli. Prošli kolem konventu minoritů u Svatého Jakuba a zahnuli do Templové uličky. Tahle ulice měla na jedné straně starobylé podloubí, ale na protilehlé ho domy postrádaly. Kdysi prý vyhořely a majitelé je obnovili bez zaklenutého průchodu před vraty. Bylo to levnější, a navíc mohli protáhnout přízemí svých obydlí směrem do ulice.


    Ukryli se za sloupem v podloubí a Lucie ukázala na protější dům s trochu zchátralým průčelím a celkem zbytečně dodala, že o tenhle jde. Jmenuje se U Bezhlavého kohouta.


    Dům měl dvě patra, vysoký starobylý štít, jaký se stavěl kdysi ještě před husitskými válkami, ale okna byla už moderní, obdélníková v duchu vlašské módy. Byla zasklená, jako všechna kolem, nazelenalými skleněnými kolečky vsazenými do olova. Jen levé okno, poslední v prvním patře, bylo rozbité.


    „Tady bydlí s otcem moje sestřenice. Jmenuje se Apolenka a je úplně pitomá,“ vykládala Lucie. „To neříkám proto, že je holka a žárlila bych na ni, i když je fakt hezká. Ale ona pitomá prostě je. Její otec Hanuš tenhle dům koupil a minulý týden se sem s kuchařkou přistěhovali z Kolína. On je strašně bohatý, víš? Chce žít v Praze. Ale abych nemluvila zbytečně. Předevčírem ráno za mnou Apolenka přilétla do šenku, oči na vrch hlavy, že se v noci po její jizbě potulovali démoni. No, zasmála jsem se. Jenže ona prosila, abych s ní strávila dnešní noc, že se přesvědčím sama. Tak jsem s ní včera večer zůstala, a představ si, ti démoni se tam objevili zase!“


    Martin se nepatrně zachvěl a rychle se pokřižoval. Ráno, když jim rektor koleje oznamoval začátek vakací, výslovně je upozorňoval, aby byli opatrní, protože podle všech známek bude ďábel během léta usilovat mnohem více než jindy o duše poctivých věřících. A protestanti mu v tom ještě pomáhají, až je Bůh zatratí. Proto musí mít oči otevřené a vystříhat se všech svodů. Když o jeho slovech přemýšlel, trochu se uklidnil, protože rektor mluvil o ďáblovi, ale démoni, to je přece něco jiného.


    „Tys je opravdu viděla, Lucie?“ zeptal se, spíše aby řeč nestála a nevypadalo to, že se bojí.


    „Na mou hříšnou duši, viděla!“


    „Jak vypadali?“


    „No, to se dá těžko popsat. Byli dva, hrozně velcí, hlavy měli skoro až u stropu. Ale jako by neměli těla, byli skoro průhlední. Kolem nich se vznášela mlha. To se musí vidět. A oči jim krvavě svítily.“


    „To se prostě jen tak z ničeho nic vynořili a pak zase zmizeli?“


    „Přesně tak. My měly dveře na závoru. A jak jsem pak zjistila, tou závorou nikdo ani nehnul. Museli projít zdí či co. Prostě najednou tam stáli a hrozili nám. Apolena začala brečet a objala mě. Já měla taky strach, to přiznám. Přesto jsem na ně křikla, co chtějí. Jeden se příšerně zasmál, druhý zvedl stoličku a prohodil ji oknem. Pak zmizeli.“


    „Takže to rozbité okno v prvním patře, to je ta ložnice,“ konstatoval Martin. „Říkáš, že jen hrozili? To opravdu nevypadá na ďábla.“


    „A kdo o něm mluví?“ zamračila se Lucie. „Pamatuješ, co všechno způsobil ten pomatený inkvizitor, když jsme vyšetřovali onehdy na hřbitově? Něco takové jako slovo ďábel ať už neslyším! Bála jsem se a bojím se, to přiznávám, ale inkvizitora se bojím rozhodně víc než démonů! Démon tě může ohrozit jen v noci, ale inkvizitor kdykoli, rozumíš? O tom, co se děje, před dospělými ani slovo, protože kdoví, jak by to celé dopadlo, pokud by se do toho chtěli vložit oni!“


    „Co se rozčiluješ, copak to neříkám?“ rozmrzele zarazil Martin její lamentace. Už několikrát si všiml, že když se Lucie bojí nebo je nejistá, mluví a mluví a není k zastavení. Když o svém postřehu řekl Lukášovi, jeho přítel dobromyslně podotkl, že tohle je pro většinu žen typické. S výjimkou Fiorelly, samozřejmě, protože ta je kluk. K tomu se Martin odmítl vyjádřit, neboť on sám měl pocit, že i Fiorella mluví někdy zbytečně moc, zvláště pokud si z něj utahuje.


    „Apolenka taky slíbila, že o tom neřekne živé duši,“ pokračovala Lucie. „Vysvětlila jsem jí, že by ji rychtář postavil na pranýř, pokud by se dozvěděl, že zahlédla démony.“


    „A ona tomu věří?“


    „Vždyť říkám, že je pitomá,“ konstatovala Lucie. „Ovšem ti démoni tam opravdu byli. Já pitomá nejsem. Co uděláme?“


    „Co já vím?“ rozhodil Martin nešťastně rukama. Vzápětí si uvědomil svou chybu, ale to už ho Lucie častovala výčitkami.


    „A dost!“ křikl na ni přísně. Ale protože toho nenechala, dal jí herdu do zad. Takovými ho občas častoval Lukáš, i když on to bytostně nesnášel. Jinak to však v tuhle chvíli nešlo. Teprve teď Lucie zmlkla.


    „Holka, já přece neřekl, že na to spolu nepřijdeme! Jen jsem chtěl říci, že toho víme zatím málo, abychom mohli dělat soudy. Co říká Fiorella? Že nejdříve musíš zjistit fakta. Takže se dáme do práce.“


    „Ty se dáš do práce,“ upozornila Lucie a důvěrně ho uchopila za ruku. Na herdu do zad jako by zapomněla. Zadívala se mu do očí, až se Martinovi skoro zatočila hlava. Věděl, že tohle dělává vždycky, když něco chce. A i když mu to většinou přinášelo potíže, téměř pokaždé jí vyhověl.


    „Víš, Martínku, já se musím vrátit do šenku. Strýc je tam sám a máme plno. Už takhle jsem se zdržela. Takže do práce se dáš zatím ty sám. Odpoledne se zastav a řekneš mi, cos zjistil.“


    „No jo, ale...“


    „Teď se ti bude věnovat Apolenka. Čeká ve své jizbě a ukáže ti ji, abys pochopil, že noční přízraky nemohou být z tohoto světa. A nezapomeň, je hezká, ale pitomá! A ty jsi můj rytíř, tak mi neudělej ostudu!“


    Apolenka byla jen o něco mladší než Lucie, měla pěkné tvářičky, velké modré oči a světlé vlnité vlasy, podobné paruce, kterou nosila Fiorella, když chtěla být holkou. Martin měl téměř chuť za ně zatahat, zda jsou opravdu její. Na sobě měla modrou suknici a vyšívaný živůtek, který by se hodil spíše k usedlé měšťance. Seděla v křesle u rozbitého okna a vyšívala.


    Když Martin vstoupil, práci odložila, vstala a šla mu vstříc. Zvědavě si ho prohlížela, pak se usmála a řekla: „Tak to jsi ty? Představovala jsem si tě jinak.“


    „Jak?“ naježil se. V jejím hlase postřehl náznak zklamání.


    „Posaď se,“ ukázala na stoličku. Sama se uvelebila v křesle. Bylo v její jizbě jediné. Omluvně začala: „Nevykládej si to prosím špatně, ale já se bojím. Když se to stalo, běžela jsem za Lucií, pochop, nikoho jiného tady ve městě neznám. Neměla jsem na vybranou. Neříkám, je to moc hezká holka, ale prosím, tohle si nech pro sebe! Jistě jsi postřehl, že není vzdělaná, já chodila do škol, ona ne. A pracuje jen v šenku. Proto není nejchytřejší. Ale o tobě vykládala celé legendy. Asi se jí líbíš.“


    „To sem snad nepatří,“ ošil se Martin a cítil, že rudne studem. Tahle holka před ním byla všechno jen ne pitomá. Byla určitě rozmazlovaná, nebylo divu, jediné dítě bohatého kupce. Měla školy, proto se dívala na své okolí trochu povýšeně, a zřejmě byla zvyklá říkat, co si myslí. Přesto se mu zdála nejistá. Rozmrzele se optal, proč se tedy na svou sestřenici vůbec obracela, když je to jen služebná v šenku.


    „Proboha, tohle jí neříkej!“ vyhrkla a nepatrně stáhla obočí. Zjevně se zlobila, ale i tak jí to slušelo. „Řekla jsem ti přece, že nikoho jiného v Praze neznám. Přistěhovali jsme se před týdnem. A já byla mrtvá hrůzou. Víš, každý člověk se něčeho bojí. Spousta mých kamarádek doma v Kolíně se bála tmy. Ječely, když viděly pavouka, můru nebo myš, ale já ne. Bojím se jen jedné věci, nadpřirozených sil. Vím, že to je hloupost, ale nemohu si pomoci. Proto jsem Lucii prosila o někoho, kdo mi pomůže. Říkala, že jsi něco mezi rytířem a exorcistou. To si vymýšlela, viď?“


    Martin chtěl odseknout, že nejspíše ano, hodlal vstát a odejít, protože se mu její sebevědomé vystupování vůbec nelíbilo. Jenže došlo mu, že Lucii cosi slíbil, a to hodlal splnit. Navíc Bratrstvo křišťálu pomáhalo všem, kteří byli v nebezpečí a požádali o pomoc. I kdyby to byla rozmazlená holka.


    S přemáháním proto zabručel: „Chodím do jezuitské koleje, takže nejsem úplný hlupák!“ Překvapeně se na něj podívala, pak se srdečně rozesmála a omluvně špitla. „Jsem to ale husa!“ Martin na okamžik zaváhal a pak dobromyslně přisvědčil: „To teda jsi!“


    Apolenka překvapeně polkla, protože něco takového nečekala, v očích se jí mihla zlost, ale jen pokrčila rameny. Uměla si spočítat, že ona potřebuje jeho, ne on ji. Ne nadarmo byla dcerou úspěšného kupce.


    „Takže představování máme za sebou. Na tuhle část našeho rozhovoru asi zapomeneme, viď?“ navrhl Martin. Když už musel s touhle holkou být, nemínil si to znepříjemňovat hádkami. Apolenka se sice snažila chovat pokorně, ale moc jí to nešlo. Martin tušil, že s ní budou potíže. Nedokázal si však odpustit jízlivé pokračování: „Měli bychom se raději dát do práce. Lucie mi sice něco prozradila, ale to víš, to je jen holka z šenku, nemá tvé vzdělání. Co se tedy přesně stalo?“


    Apolenka se neurazila, v očích se jí objevily slzy. „Nebuď na mě zlý, prosím! Já jsem už takhle dost zoufalá. Mám teď jen tebe, protože otci jsem o tom neřekla ani slovo.“ „Proč?“ „Dlouhá historie.“ „Mám čas. Může být důležitá.“ Apolenka na něj vrhla úkosem rychlý pohled, na okamžik zaváhala, pak zvážněla a ztišila hlas: „Pokud je někdo na menším městě bohatý, ostatní mu závidí, to je ti snad jasné? V Kolíně se před čtyřmi lety stalo, že se otec pohádal s naším sousedem. Byl to řezník, neuvěřitelný hrubián. Otec ho proklel a týden poté se ten řezník utopil v Labi. Jeho manželka prohlásila, že to je otcova vina a podala na něj žalobu ke konzistoři.“


    „Ke konzistoři?“ vykřikl zděšeně Martin a pokřižoval se. „Vy jste protestanti?“


    „Je to tak důležité?“


    „Je!“


    „Lucie je taky křtěná kalichem. Náš rod se od nepaměti přidržoval Husovy víry.“


    Nastalo ticho. Tohle Martin nevěděl. V Bratrstvu křišťálu se o své víře nebavili. Jednou, když na to přivedl řeč, opáčila Fiorella přísně, že spravedlnost je jen jedna, pro katolíky, stejně jako protestanty. A pak se mu vybavilo ještě něco. Jeho rodina byla horlivými katolíky, ale jednou kdosi otci vyčetl, že zradil víru svých rodičů. Když se ho na to později zeptal, dostal pohlavek. Z toho usoudil, že to bude pravda. Svého dědečka si sice nepamatoval, ale tahle poznámka znamenala, že musel být protestant.


    „Ale co, není to jedno?“ prohlásil velkoryse. „Spravedlnost je jen jedna, pro katolíky i protestanty.“


    Apolenka si zjevně oddechla. Obdařila ho dalším ze svých rozkošných úsměvů a pokračovala: „Tak kde jsem to skončila? Jo, ta pitomá řeznice mého otce žalovala, že manžela očaroval a kouzly zabil. Ve skutečnosti se řezník utopil, protože se ožral. Můj otec je bohatý a mnoho sousedů mu potíže přálo. Přijel takový hubený kazatel až z Moravy a otce vyslýchal. Mne odvedl na faru, byla jsem tam zavřená tři dny. Ukazoval mi obrázky démonů, vyprávěl hrozné historky a na noc zavíral do sklepa. Chtěl, abych dosvědčila, že jsem viděla otce vyvolávat některého z těch démonů. Odmítla jsem to, nakonec mi nařezal, že jsem prolhaná, a poslal domů. Od té doby se bojím a nedokážu ten strach ovládnout.“


    Apolenka popotáhla a v očích se jí zaleskly slzy. Rukou si je rychle setřela a rázně pokračovala: „Tehdy vydala konzistoř dobrozdání, že můj otec za nic nemůže. Jenže před několika měsíci se v Kolíně stal presbyterem synovec toho mrtvého řezníka a od té doby nás pronásleduje. Když hrozilo, že začnou otce znovu vyšetřovat, rozhodl se Kolín opustit, dokud je čas. Odstěhovali jsme se do Prahy. Sem prsty toho zlého kněze nedosáhnou. A teď tohle. Už chápeš, proč se nemohu obrátit na úřady?“


    „Neměla bys to přece jen povědět otci?“


    „Ne! Ale jedna věc je mi divná. Když jsme se tu zařizovali, unikl mu povzdech, že kdybychom tolik nespěchali, vybral by určitě lepší dům. Mně se zdá dobrý, je pohodlný, velký, má slušný dvůr. Žiju sama s otcem a máme jen kuchařku a podomka. Bohatě nám všem stačí a ještě místo zbývá. Zeptala jsem se, co tím myslí, ale zamluvil to. Hned mi bylo jasné, že s tímhle domem není všechno v pořádku. A měla jsem pravdu! O dvě noci později se objevily ty příšery!“


    Martin přikývl, že je mu to jasné. Chtěl podotknout, že nejsou neobvyklé prokleté domy, v nichž se zjevují duše křesťanů, kteří tam kdysi zemřeli násilnou smrtí nebo se něčeho dopustili. Ale na poslední chvíli si to rozmyslel.


    „Však my to už spolu nějak spravíme,“ pronesl optimisticky.


    „Jsi hodný,“ zaradovala se a pokusila se ho pohladit po tváři. Ucukl. Pokrčila rameny, že ona to nemyslela zle. Martinovi došlo, že přesně tohle měla Lucie na mysli, když o ní řekla, že je pitomá. I vzdělaná a citlivá holka mohla udělat něco, co se nehodilo. Přitom jí muselo být jasné, že se Martin a Lucie přátelí. A pokud měl někdo právo Martina pohladit, byla to sklepnice od Zlatých šišek, ne tahle holka.


    „Tak se dáme do práce,“ řekl o něco hlasitěji, než původně chtěl. Ale podařilo se mu zakrýt rozpačitost. „Kde přesně se ti démoni v noci objevili?“


    „Uviděla jsem je z postele, byli přímo přede mnou, takže někde v rohu vpravo od dveří. Ale hned pak jsem zavřela oči a třásla se strachy. Co dělali potom, to netuším.“


    „To nebylo chytré. Co kdyby po tobě skočili?“


    „Chtěla bych v takové situaci vidět tebe,“ ušklíbla se. „Náhodou nosím na krku křížek. Popadla jsem ho do ruky a zvedla před sebe. To je nejlepší ochrana.“


    „To rozhodně ano. Pokud je ovšem řádně vysvěcený.“


    „Co je to řádně? Myslíš v katolickém kostele?“


    „Kde jinde?“


    „A co když jsou ti démoni protestanti?“ zeptala se zvědavě. Neprovokovala, ani nebyla ironická. Byl to prostě nápad a ona ho předložila k úvaze. Martin odpověď neznal. Nikdy ho nic podobného nenapadlo. Démony z katolického světa určitě zaháněl křížek svěcený v duchu jeho víry. Co když však byli i démoni opravdu ze světa protestantského?


    „To není tak hloupé, jak si myslíš,“ začala se sama bránit. „Jeden český velmož nedávno napsal cestopis, v němž líčí cestu k tureckému sultánovi. A píše, že existují i mohamedánští démoni. Tak proč by nebyli protestantští?“


    „Jistě, proč ne?“ souhlasil rozpačitě. V duchu měl na sebe ještě větší vztek, do čeho se to zamotal. Nestačí, že tahle holka je protestant, ale i démoni?


    „Nemá cenu říkat si neověřené hypotézy!“ změnil rychle téma a úkosem se na ni podíval, zda mu rozumí. Kdysi musel Lucii vysvětlit, že hypotéza je předpoklad nebo domněnka, protože to slovo neznala, ale Apolenka mu rozuměla. Chodila přece do latinské školy.


    „Začneme pátrat, musíme shromáždit fakta! Já zajdu na radnici a pokusím se zjistit něco o tomhle domě. A ty ho prohledej od sklepa až na půdu. Třeba najdeš něco neobvyklého nebo podezřelého!“

  


  
    III.


    Lucie pleskla přes ruku ševce, který byl příliš dotěrný, a otráveně se zeptala, zda si dá ještě jeden džbánek. Ani nečekala na odpověď a pospíchala mezi stoly k sudům. Byl horký letní den, dusný vzduch a všichni zpocení a žízniví. Takové dny měli šenkýři rádi, protože prodali hodně piva, ale sklepnice je nenáviděly, protože večer necítily nohy.


    Strýc jí podal několik plných džbánků, a už se s nimi hnala zpět ke stolům, odkud hosté natahovali ruce a povykovali, aby nezapomněla taky na ně. Ani se pořádně nedívala, kdo chce a nechce, a džbánky stavěla na stoly tam, kde bylo zrovna místo. Najednou narazila do někoho v uličce. Zaklela, v tomto ohledu měla slovník, nad nímž uznale pokyvovali hlavou všichni hosté jejich šenku.


    „To mě pěkně vítáš,“ pobaveně zarazil příval jejích kleteb Lukáš. Byl to urostlý mládenec, z jehož trochu hranatého obličeje se na ni dívaly přátelské oči. Na bradě mu rašily první vousy, dlouhé světlé vlasy měl nakadeřené podle dobové módy, ale ještě vlhké. Na sobě měl prostou plátěnou košili a soukenné nohavice. U pasu mu visela krátká dýka. V Bratrstvu křišťálu byl nejstarší.


    „Ty nejsi v dílně?“ podivila se Lucie a rukou si setřela pot z čela. S trochou závisti si představila řeku, kde se nejspíše před chvílí koupal.


    „Jak vidíš, nejsem. Hledám Martina, nevíš, kde by mohl být? Doma není, a to je divné, protože mu matka uvařila kroupovou polévku. A tu on velice rád.“


    „Proč bych o něm měla vědět zrovna já?“ odsekla rozmrzele. Závistivou představu chladivé vody nedokázala zahnat.


    „Protože jsi to jediné, čemu by dal před jídlem přednost,“ opáčil vážně, i když jeho oči se smály.


    „Pivo!“ ozval se za jejími zády netrpělivý křik.


    „Dojdi si sám,“ poradil mu Lukáš. „K sudům snad ještě trefíš, hejhulo?“


    „Kdo je u tebe hejhula?“ protestoval muž. „Abych tě nenaučil způsobům!“


    „Nech ho,“ radil mu polohlasně jeho soused. „Je to synovec staroměstského rychtáře.“


    Muž se k Luciině radosti zvedl a nejistým krokem se vydal s prázdným džbánkem k jejímu strýci, aby ho vyměnil za plný. Takhle by se jí to líbilo. Sledovala hosta, dokud se nevrátil na místo. Teprve pak se zabývala tím, co jí Lukáš řekl. Potěšilo ji to.


    „Martin vyšetřuje,“ přiznala, ale hned se zarazila. Předpokládala, že Lukáš bude zvědavý, a toho mohla využít. Nasadila proto vážný výraz a rychle pokračovala: „Ten případ, to je něco! Takový naše Bratrstvo křišťálu ještě nemělo.“


    „O co jde?“


    „Nejlepší by bylo, pokud bych Martina našla, on ti to poví sám. Myslím, že vím, kde ho hledat.“


    „Tak pověz, já už si ho najdu.“


    „Je to složité. To místo bys nenašel,“ opáčila a vemlouvavě pokračovala: „Ale pokud bys tu chvíli místo mě roznášel pivo, přivedu ho.“


    Lukáš našpulil rty, to dělával vždy, když přemýšlel. Pak k jejímu údivu souhlasil. A ještě Lucii přátelsky popřál: „Užij si to ve vodě!“


    „Jak ve vodě?“


    „Myslíš, že jsem si nevšiml, jak se závistivě díváš na mé mokré vlasy?“


    „Zlobíš se?“


    „Proč? Já nespěchám. Cechmistr onemocněl a mé tovaryšské zkoušky se o měsíc odkládají. A přilbice jsou už hotové, tak mě otec poslal, ať si trochu užiju. Roznášet džbánky s pivem, to je panečku zábava!“


    „Máš to u mě,“ řekla vděčně a rychle vyběhla na ulici. To pro jistotu, pokud by s tím strýček nesouhlasil. Dospělé bylo vždycky lepší postavit před hotovou věc, protože pak si nemohli hrát na důležité a zakazovat.


    Lucie proběhla Železnou ulicí na rynek a nejkratší cestou pospíchala k bráně u Kamenného mostu. Na nábřeží před hradbami u katovny se koupala nejraději. U břehu bylo mělko, ale hned pak hloubka, kde se výtečně plavalo.


    I když by si štěstím zpívala, přece jen se nechovala bezstarostně jako většina holek. Díky sklepnickému řemeslu dávala pozor, co se kolem ní děje, a to, že na krku nosila zavěšený křišťál, znamení příslušnosti k Bratrstvu, ji zavazovalo k ostražitosti. Proto si skoro hned všimla, že se po jejím odchodu musel jeden z hostů v šenku zvednout od stolu, protože ji sledoval. Celkem obratně se ukrýval mezi stánky trhovců a v podloubí. Toho chlapa neznala. Byl to muž středního věku, tuctový, jakých na ulici potkávala spousty. Na hlavě měl černý klobouk, široký obličej s krátkou černou bradkou, pečlivě sestřiženou do špičky, a oblečený byl jako tovaryš.


    Rychle přemýšlela, zda jí něco hrozí. Že by to byl nápadník, to vylučovala. Zloděj také ne. Ten by spíše okradl jejího strýce, měla u sebe jen dva stříbrňáky. Ať kombinovala, jak chtěla, vycházelo jí, že to může souviset s démony v jizbě její sestřenice. Tohle zjištění ji ku podivu uklidnilo. Ten, kdo ji sledoval, byl rozhodně bytostí z masa a kostí. Z nadpřirozených sil měla respekt, i když by to nepřiznala, ale nějaký chlap ji nemohl rozházet.


    To ovšem neznamenalo, že by se chovala bezstarostně. Měla výhodu, věděla o něm, ale on netušil, že o něm ví. Nesměla to prozradit. Přestala se ohlížet a s hranou bezstarostností došla až k Vltavě. Teprve tam vrhla rychlý pohled přes rameno. Neznámý postával u stromu vedle cesty k bráně. Dělal, že se dívá na opačnou stranu, někam k Vyšehradu.


    Lucie váhala. Byl dostatečně daleko, takže ublížit jí nemohl. Nejlepší by samozřejmě bylo zajmout ho a vyslechnout. Stačilo zajít do katovny a požádat o pomoc. Jenže pokud by to udělala, neznámý se mohl otočit a bránou zmizet ve městě. A kde ho pak bude v ulicích hledat? Mrzutá situace a těžké rozhodování, tohle nedomyslela.


    Vltava lákavě zářila a cítila mírně nakyslou vůni řeky. Ve vodě se koupalo několik lidí, všichni nazí. Na těle se jim perlily chladivé kapky, představovala si, jaké by to bylo, pokud by v nich mohla smýt ze sebe pot. Znovu se podívala k bráně. Muž v černém klobouku stál na stejném místě u cesty, opíral se o strom s očima upřenýma jinam. Vůbec se jí nevšímal. Kdyby nebyla tak zkušená, zaváhala by, zda se nakonec nespletla a není to celé mýlka. Jenže tohle mýlka rozhodně nebyla.


    Mohla se samozřejmě otočit a vrátit do města, což by byla nebetyčná hloupost. Měla jedinou možnost. Shodila šaty a se zavýsknutím vběhla do vody.


    Objal ji chladný proud Vltavy. Ponořila se a pod hladinou udělala s rozkoší několik temp. Na rozdíl od většiny svých vrstevnic uměla výtečně plavat. Vynořila se a prskala vodu, která se jí dostala do úst. Únava z horkého dne byla ta tam.


    Obrátila se ke břehu a vrhla pohled k bráně. Muž v černém klobouku stál pod stromem, ale teď se díval směrem k ní. Mýlka nebyla možná. I na dálku postřehla v jeho tváři výsměšnou grimasu. Ten muž byl sice tuctový, ale oči měl temné jako noc a zlé. Dlaní si nervózně hladil svou pečlivě upravenou bradku.


    Udělala ještě několik temp, jenže na rozdíl od jindy ji to v řece vůbec nebavilo. Zjistila, že se neznámý nehnul ani o píď. Měla by tedy být v bezpečí, ale přesto pocítila strach.


    Najednou ji někdo popadl za ruku a táhl do hlubiny. Přitom se hlasitě smál a výskal, jako by k sobě patřili a jen si hráli. Ani jeho neznala. Byl to hubený vytáhlý mládenec s malou jizvičkou nad okem.


    „Co blbneš? Pusť mě!“ ohradila se ostře.


    „Lucie, pojď! Ještě kus!“ křičel, a i když se mu snažila vytrhnout, nešlo to. Měl sílu a její zápěstí svíral příliš pevně. Znal její jméno! Pochopila, že jí hrozí smrtelné nebezpečí. Uvažovala, co s ní vlastně hodlá udělat. Protože ji držel oběma rukama, zjevně u sebe neměl zbraň. To bylo logické. Pokud by ji chtěl někdo zabít dýkou, udělal by to v opuštěném podloubí na ulici. Ve dne se však po městě pohybovala spousta lidí, zbytečně by riskoval.


    Lidé byli samozřejmě i kolem řeky, jenže tady to vypadalo úplně jinak. Mládenci se pokoušeli obejmout dívky a ty jim uhýbaly a pištěly, jinde se kluci prali a své soupeře potápěli pod hladinu, všichni křičeli, výskali a smáli se. Bylo zřejmé, že si jí nikdo nevšimne, i kdyby volala o pomoc. Chytře si to ti neznámí vymysleli. Proč by ji zabíjeli jinde, takhle to bude vypadat jako nehoda. Každoročně se v řece pár lidí utopilo. Byla hloupá, že si všímala jen toho jednoho. Mělo ji napadnout, že může mít pomocníka.


    Lucie byla o hlavu menší než ten, který ji táhl do hloubky. Ještě sice stála na dně, ale za chvíli už bude muset šlapat vodu. A pak s ní bude konec, protože ten druhý na dno dosáhne a bude mít výhodu. Rychle přemýšlela, jak se může zachránit. Musí něco podniknout.


    Protože proud vody zesílil, zapřela se nohama o dno, ale místo aby se snažila vrátit ke břehu, vrhla se do strany. Muž to nečekal, zakolísal a navíc podklouzl, protože se dostali do míst, kde na dně ležela místo písku a bahna vrstva omletých kamenů. Všechny byly pokryté kluzkými řasami. Lucie se na kratinký okamžik uvolnila z jeho sevření a couvla, ale kdyby po ní skočil, snadno by ji zase zachytil.


    To už měla připravený plán. Místo aby se vzpírala, vrhla se naopak dopředu proti němu a ponořila se pod hladinu. Tušila, co udělá a nezmýlila se. Muž pustil její zápěstí a začal její tělo tlačit oběma rukama dolů, aby se nemohla vynořit. Lucie se nebránila, rozhlížela se po říčním dně. Vhodný kámen našla snadno. Mrskla nohama a sama se ponořila ještě hlouběji. Kámen sebrala a pevně sevřela v dlani. Moc vzduchu už v plících neměla, musela jednat rychle.


    Volnou rukou se zachytila za rozkročené mužovy nohy, které vyrůstaly ze dna jako dva odporně chlupaté sloupy. Přitáhla se k nim blíže. Měla štěstí, ten chlap byl hlupák, který si myslel, že ona neumí plavat a bude stačit, když ji udrží pod hladinou. Pohledem změřila vzdálenost a pak ho kamenem udeřila pod koleno. Sevření povolil, ale Lucie byla chytrá, nemínila se vynořit hned, protože pak by mohl zaútočit znovu. Rána kamenem nebyla tak silná, aby ho ochromila. Jedna nebo dvě dobře mířené rány pěstí do obličeje by ji určitě připravily o vědomí. Tomu se musela vyhnout.


    S kamenem v ruce se ponořila, jak nejhlouběji to šlo, a u dna rychle plavala do hloubky. Předpokládala, že muž se naopak vrhne ke břehu. Voda byla naštěstí zakalená a než svůj omyl poznal, byla od něj už několik sáhů. Teprve pak se vynořila a prudce oddechovala. Musela nabrat do plic co nejvíce vzduchu, protože jak předpokládala, tohle ještě nebyl konec boje o život.


    Jakmile ji onen muž uviděl, otočil se a vrhl se k ní. Lucie sevřela kámen, aby ho neztratila, a pak začala dlouhými tempy plavat do středu řeky. Znala to tu výtečně a věděla, že přímo proti vykotlané vrbě je v řece písečná naplavenina. I když byla kolem hloubka, tady byl úzký mělký hřbet, na kterém se mohla postavit. Tam směřovala. Muž plaval za ní a bylo zjevné, že se ve vodě pohybuje s jistotou.


    Lucie zpomalila, jako by ztrácela síly. Dokonce se jednou ponořila, a když se dostala na okraj písečné naplaveniny, začala dělat, že se topí. Zůstala na místě a prudce máchala volnou rukou a kopala nohama. Muž se přiblížil skoro na dosah, na okamžik se zastavil a zkoušel, zda dosáhne na dno. Ale pod ním byla ještě hloubka, takže se mu to nepodařilo. Udělal tady dvě tempa a natahoval ruce k Lucii. V tu chvíli se na písečné naplavenině vztyčila a vší silou ho udeřila kamenem do spánku, a ještě jednou.


    Muž vykřikl bolestí a chytil ji kolem pasu. Tloukla ho a tloukla, dokud neztratil vědomí. Padl dozadu, na hladině se objevila krev. Lucie ještě zahlédla jeho ruku, která se vynořila z vody, ale pak ho uchopil proud a rychle odnášel pryč. Jeho tělo zmizelo pod hladinou.


    „Díky bohu!“ vyhrkla ještě celá roztřesená strachem. Pak se podívala k městským hradbám. Muž, který ji sledoval, právě pospíchal k bráně.


    Odhodila zkrvavělý kámen a rychlými tempy mířila ke břehu. Hlavou jí vířila nepochopitelná pravda: Chtěli ji zamordovat!


    Písař Cyprián stál u pulpitu ve své kanceláři na radnici Starého Města pražského a zálibně opisoval listinu. Vrzly dveře, zvedl oči od práce. Na prahu se objevil jeho syn Martin. Cyprián nejprve dokončil rozepsanou větu, pak odložil husí brk a rukou si promnul unavené oči. Při prudkém slunci se pracovalo rozhodně hůř, než když mu papír osvětlovaly jen plameny voskovic. Jejich světlo bylo měkké, ale letní slunce bodalo jako žhavé jiskry. Nemohl s tím udělat nic, protože okno kanceláře směřovalo přímo na rynek.


    „To je dost, že jdeš,“ uvítal Martina dobromyslně. „Ale chápu, zdržel ses se svými spolužáky. No, také jsem studoval, vím, jak to před vakacemi chodí. Jak jsi dopadl?“


    „Dobře, zkoušky jsem udělal, postupuji do vyššího ročníku.“


    „Čekal jsem to,“ konstatoval spokojeně písař Cyprián. „Kdybys neztrácel čas s tím svým Bratrstvem, byl bys určitě nejlepší v celé koleji. I páter Ignácius si to myslí.“


    „Víš, v čem je s páterem Ignáciem problém?“ odmítl to pobaveně Martin. Posadil se na lavici u zdi zdobené honosnými nástěnnými malbami, na nichž byly zobrazené dávné múzy umění a učenosti, obklopené girlandami zelených listů.


    „Jistě, vím, proč s ním máš problém,“ přisvědčil jeho otec. „Je přísný a chce, abyste se vy všichni dobře učili. A aby z vás byli dobří katolíci.“


    „To je pravda. Ale kromě toho tvrdí všem rodičům, že jejich syn by byl v celé koleji nejlepší, pokud by nedělal to či ono, a věnoval se jen škole. Jenže všichni být nejlepší nemohou, to snad dá rozum. Takže kdybych já s naším Bratrstvem neztrácel čas, jak ty tomu říkáš, kdyby purkmistrův Kuba neztrácel čas hudbou a konšelův Mikuláš cvičením v šermu, budeme všichni nejlepší?“


    „Ty máš ale pusu proříznutou jako šlejfířka,“ zasmál se pobaveně písař Cyprián. Měl rád logiku a to, co jeho syn právě pronesl, logické bylo. „Tak dobře, ustupuji. Ale jistě jsi nepřišel proto, abys mi dokazoval svůj důvtip. Začínají vakace a měl bys dostat odměnu. Máš představu, co bys chtěl?“


    „Mám,“ potvrdil vážně Martin. „Potřeboval bych si prohlédnout městské knihy.“


    „Aha, Bratrstvo křišťálu zase po něčem pátrá,“ povzdechl si písař Cyprián. „Abys neřekl, pomohu ti. I když do knih bys bez souhlasu konšelů nahlížet neměl. Ale ty jim na mě asi žalovat nebudeš, viď? V městských knihách se jako písař celkem slušně vyznám, o co ti konkrétně jde?“


    Martin se sice chvíli ošíval, ale když mu otec slavnostně odpřisáhl na písařské relikvie, tedy na husí brk a kalamář inkoustu, že o tom nepoví živé duši, přiznal, že mu jde o jeden dům v Templové ulici.


    „Snad ne ten, co byl tak dlouho opuštěný?“ ujasňoval si písař Cyprián a zamířil k polici vedle dveří, kde byly vedle sebe úhledně srovnány folianty vázané v poctivé vepřovici. Na hřbetech měly červeným inkoustem napsaná čísla, aby se v nich dalo lépe vyznat.


    „To je zvláštní dům,“ pokračoval otec, když jednu z knih donesl k pulpitu a otevřel. Dlaní přejel trochu zašlou stránku a chvíli studoval starobylé zápisy. „Asi nemá cenu vyptávat se, proč se o něj zajímáš, že?“


    „Zatím ne. Pak ti všechno povím.“


    „Ten dům je, zdá se, prokletý,“ pokračoval písař Cyprián dutým hlasem a po očku sledoval, jak to zapůsobí na jeho syna. Věděl, že má z nadpřirozených sil strach, ale s překvapením zjistil, že se Martin nezatvářil ani polekaně, dokonce se ani nepokřižoval. Což znamenalo, že jde rozhodně o vážnou věc, jinak by se syn choval jinak. To jen zvýšilo jeho zvědavost. I s ohledem na historii onoho domu.


    „Stalo se tam hned několik tragédií,“ pokračoval už zase normálním hlasem a předčítal z knihy na pulpitu. „V době husitských válek tam jakási rodina zemřela na mor. Celá. Bylo to v době, kdy v Praze černá smrt neřádila, takže se na to přišlo až po několika týdnech. Je zajímavé, že kromě té rodiny v tom roce nezemřel v Praze na mor nikdo jiný. Zvláštní, jako by to ani nebyl mor, ale uhranutí nebo čáry. To si nevymýšlím, to je tu napsáno, Martine.“


    „Ty umíš potěšit. A dál?“


    „Asi před sto lety, ještě za vlády Jagellonců, tam došlo k mordu. Tehdy v tom domě žil jistý pekař, který se jmenoval Kohout, a ten zabil svou manželku. Proč, to v knihách není, ale byl za to popraven. Podle tehdejšího zvyku mu sťali hlavu na ulici přímo před vchodem do jeho domu a od té doby se mu říká U Bezhlavého kohouta.“


    „Ale nad vchodem je jiné domovní znamení. Pokud jsem si všiml, je tam sud a na něm leží ošatka.“


    „Správně. Tady se píše, že to je právovárečný dům, jeho majitel má právo vařit a šenkovat pivo. Pod domem jsou hluboké sklepy na ukládání sudů. Právě v nich před deseti lety zmizel poslední majitel. Podle manželky šel dolů, aby si naplnil korbel. Když se nevracel, šla ho hledat. Korbel ležel na podlaze, ale on nikde. Jeho tělo se nikdy nenašlo. Ona si nedlouho potom sáhla na život. Oběsila se. Nikdo pak v tom domě nechtěl bydlet. Občas se tam prý děly divné věci a ozývaly se děsivé zvuky. Nedávno ho koupil jistý Hanuš, kolínský kupec. Ale to ty jistě víš, jinak by ses na ten dům nevyptával. Víc v městských knihách není.“

  


  
    IV.


    Fiorella uhasila plameny ve výhni. To, na čem právě s otcem pracovali, bylo nebezpečné. Stačila by jediná jiskra a podstatný kus Zlaté uličky by vyletěl do vzduchu. A oni s ní. Dobře to věděla, ale to bylo rizikem jejich řemesla. V mládí se s otcem pohádala, když chtěl, aby v téhle nebezpečné fázi přípravy ohňostrojů odešla pryč. Namítala, k čemu by bylo, pokud by výbuch otce zabil, protože ona by zůstala sama. Copak alchymistické zasvěcení nenařizuje, že mistr a učedník jedno jsou? Hádali se dlouho, ale nakonec jí ustoupil. O to svědomitěji hlídal, aby se nemohlo nic stát.


    Fiorella odnesla sáček se sirnou drtí a uložila ho na polici. Nic se nesmělo uspěchat. Giovanni da Ponte uzavřel černý hrnec z nepálené hlíny dřevěnou pokličkou, kterou ovázal kouskem provazu. Směs uložil do úkrytu pod podlahou. S pomocí Fiorelly malý sklípek zakryl velkou kamennou deskou a setřel si pot z čela, v dílně bylo nesnesitelné horko.


    „Tak, to nejtěžší máme za sebou,“ oddechl si. Základní substanci pro ohňostroje nevyráběl rád. Byla však jeho tajemstvím a díky ní získal svou proslulost. Teď je čekala příjemnější část práce, a to příprava příměsí, které dávaly ohňostroji různé zabarvení. Tahle práce nebezpečná nebyla, ale zdlouhavá a záleželo na přesnosti.


    „Už je dávno po poledni,“ řekl a posadil se na lavici vedle dveří. „Neměli bychom se konečně naobědvat? Zasloužíme si to. Co máme dobrého?“


    V tu chvíli si Fiorella uvědomila, že jim Martinova matka připravila do džbánu kroupovou polévku, jenže ona ten džbán zapomněla doma. Nechala tam i uzlík s chlebem.


    „Víš, občas je dobré postit se,“ špitla opatrně. „Prospívá to tělu i duši.“


    „Aha,“ zarazil ji otec, ne zrovna nadšený. „Jestli se chceš postit, prosím, ale já bych se najedl. Jenže předpokládám, že od tebe se ničeho nedočkám, mám pravdu? Holka, holka, ty jednou zapomeneš i hlavu.“


    „Zaběhnu do kuchyně v paláci. Znají mě a určitě mi něco dají,“ nabídla rychle.


    „Tobě kuchmistr nic dávat nemusí. Nezasloužíš si ani tvrdou kůrku chleba. Ale mně něco přines,“ potvrdil klidně a propustil ji. Opřel se o zeď, natáhl nohy a zavřel oči, aby si na chvíli zdříml.


    Fiorella vyrazila ven a utíkala podle nízkých alchymistických domků k Bráně tajemství. Ještě než k ní dorazila, cestu jí zastoupil Jakub z Regenu. Byl to hubený muž s orlím nosem a pečlivě vyholenými tvářemi, které si natíral červeným líčidlem. Černé vlasy si svazoval do vrkoče a měl v nich jehlici, zakončenou astrálním znamením Jupiteru. Jeho tajemný vzhled dotvářel černý dvorský šat, přes který si přehodil plášť s vyšitými magickými znaky. To považovala Fiorella za zvlášť hloupé.


    „Kam pospícháš, chlapče?“ zeptal se. Ale byl napjatý a ústa měl neupřímně zkřivená, to Fiorella poznala hned. Kývla jen na pozdrav a chtěla ho obejít, ale nedovolil jí to.


    „Zdvořilé je odpovědět!“ upozornil chladně. „Zvláště proto, že já jsem mistr a ty jen učedník.“


    „Můj mistr mne poslal pro něco, co spěchá,“ opáčila upjatě. „Jako zkušený a znalý alchymista jistě víš, že nemáš právo vyzvídat, co dělají ostatní mistři tvého cechu. Každý má své tajemství a to si logicky chrání. Rozhodně není zdvořilé vyzvídat na učednících, co se děje v jejich dílně.“


    „Nevyzvídám, co se děje u vás v dílně, zajímalo mne, kam tak pospícháš ty. Doprovodím tě, máme stejnou cestu.“


    „Neřekl jsem, kam jdu,“ odsekla mrzutě Fiorella. Ten chlap byl vážně otravný.


    „Zkusím hádat. Jdeš za urozeným panem hofrychtéřem, protože potřebujete sanytr nebo síru. Připravujete přece na zítra ohňostroj. Mám pravdu?“


    „Nemáš,“ zavrtěla hlavou. „Když ti to povím, dáš mi pokoj?“


    „Poslouchám.“


    „Jdu do kuchyně pro jídlo.“


    „Kluku drzý, ty si asi myslíš, že jsem osel?“ vybuchl popuzeně. „Tak hloupou lež jsem už dlouho neslyšel. Víš ty, kdy byl oběd? Už je dávno po něm.“


    „Sbohem!“ opáčila chladně, a protože nechtěl ustoupit z cesty, odstrčila ho. Nechal se, ale když procházela kolem něj, pokusil se ji obejmout. Obratně uhnula, vyplázla na něj rozpustile jazyk a dala se do běhu. Chvíli ji sledoval a pak se vrátil do své dílny. Ta jeho byla ve druhém domku od vchodu do uličky.


    V kuchyni Fiorella uspěla. Hrst bouchacích kuliček vyměnila za misku s medovou kaší a džbán ředěného vína. Vše popadla a utíkala zpět. Jakub z Regenu na ni číhal, a když se objevila, vyšel ze své laboratoře zase ven. Fiorella mu provokativně ukázala misku a pokračovala dál. Neřekl na to nic, odplivl si a vrátil se do domku.


    Fiorella uvažovala, co to mělo znamenat. Nevěřila, že by mu šlo o ni. Měl něco na srdci. Nebo se chtěl něco dozvědět. Ale co? Rozhodla se, že o tom otci nepoví. Protože se opravdu nudila, řekla si, že se pokusí vypátrat alespoň tohle. Lepší malá zábava než žádná.


    Když vstoupila do dílny, Giovanni da Ponte stál u velké skříně s masivními dveřmi, která byla v zadním rohu jizby. Prohlížel dózy a sáčky se surovinami. Vypadal ustaraně.


    „Mám pocit, že se nám pár věcí ztratilo,“ zabručel mrzutě. „Nebrala jsi v posledním týdnu pulver ignis?“


    „Ne!“ zavrtěla rozhodně hlavou. „K čemu taky? Sama tu nebývám, a když jsme spolu, dělám jen to, co mi řekneš.“


    „Jistě,“ přikývl roztržitě. „Ale to není všechno. Mám dojem, že taky ubylo z téhle dózy. A z téhle taky.“


    „Třeba si to vypůjčil nějaký alchymista. Komu jinému by to bylo užitečné?“


    „To je pravda,“ souhlasil a usedl ke stolu, na který Fiorella položila misku s jídlem. „Jenže od jisté doby dveře zamykám.“


    „Tak to je úplně zbytečná námaha,“ upozornila. „Já si všimla, že ten rytíř, co na nás dohlíží, dokáže jedním klíčem otevřít kterékoli dveře v téhle uličce. Což znamená, že všechny zámky jsou stejné. A stačí jeden klíč.“


    „Zatraceně, proč jsi mi o tom neřekla dříve?“


    „A proč jsi mi ty neřekl, že jsi začal dveře zamykat? Dříve jsme to nedělali. Upozornila bych tě na to.“


    „Tak dobře, povím ti pravdu,“ zabručel netrpělivě, rychle se pokřižoval a do ruky uchopil lžíci. „Někdy před týdnem musel někdo naše laboratorium v noci prohledat. Poznal jsem to podle toho, že kniha s poznámkami byla otevřená na jiné straně, než jsem ji nechal při odchodu. Naštěstí si zapisuji vše zašifrovaně, nikdo tomu nemůže rozumět. Kohosi však zajímá, jak pracujeme.“


    „Jakub z Regenu! Když jsem šla do kuchyně, byl neodbytný a zajímal se o nás.“


    „O nás, nebo o tebe?“


    „O obojí,“ opáčila Fiorella trochu upjatě.


    „Pořídím ke dveřím jiný zámek. A dojdi si pro lžíci. I když si to nezasloužíš, přece kaši nesním sám. Je opravdu výtečná!“


    Fiorellu pobaveně napadlo, že její otec teď mluví jako Martin. Ale jinak moc náladu neměla. Ta věc se ztracenými ingrediencemi a noční prohlídkou laboratoře jí nešla z hlavy. Navíc jí došlo, že by Jakub z Regenu nebyl určitě tak hloupý, aby na sebe upozorňoval, pokud by v tom měl prsty on. Dělo se něco divného, a dokud tomu nepřijde na kloub, rozhodně jí chutnat nebude.


    Apolenka byla dívka rozmazlená, svéhlavá a občas trochu sobecká. Ale právě proto, že v tuhle chvíli šlo o ni samotnou, Martina ochotně poslechla. Neměla ráda těsné a temné podzemní prostory, občas ji ještě děsila vzpomínka na sklepení kolínské fary, kde ji jako malou holčičku věznili. Proto začala prohlídku od půdy.


    Dům U Bezhlavého kohouta byl dlouho neobydlený a podle toho to v podstřeší vypadalo. Na zemi ležela vrstva netknutého prachu, na trámech byl ve vrstvách holubí trus a zahlédla kosti mrtvého ptáka, kterého tu kdysi ulovila kočka. Ne, tady nebyl nikdo hodně dlouho. Co by tu hledala?


    Ve druhém patře domu byla otcova jizba a pak ještě dvě prázdné místnosti, ve kterých zatím nebyl žádný nábytek. Když se před týdnem přistěhovali, chtěla ložnici dole, aby nemusela běhat věčně do schodů. Ale teď si to rozmyslela. Požádá otce, aby se mohla přestěhovat sem. Vedle něj se bude cítit bezpečnější. Nahlédla do jeho pečlivě upravené a uklizené ložnice. Nebyl tam. Ráno odešel do města a ještě se nevrátil.


    Zvědavě vstoupila. Byla tu jen jednou, když jí otec ukazoval dům. Nestarala se, jak žije on. Zaváhala, zda není nevhodné, aby se probírala otcovým soukromím, jenže Martin jasně řekl, že má prohlédnout všecičko, každou škvíru.


    Došla k lůžku, bylo ustlané. Zvedla polštář, pod ním byla složená otcova košile z jemného plátna a vedle ještě jedna menší, zjevně ženská. Zachmuřila se. Otec byl vdovec, co tu dělá ta druhá? A čí vlastně je? Nevšimla si, že by v domě někdy potkala cizí ženskou. V Kolíně, ani tady v Praze. Okamžitě ji napadlo logické vysvětlení. Kuchařka Betyna! Odstěhovala se s nimi na Staré Město pražské, i když měla v Kolíně rodiče. Apolenka se divila, proč ji otec bere s sebou, v Praze by přece snadno sehnali služebnou jinou. Ušklíbla se. Nikdy neměla Betynu ráda, a o to víc jí byla protivná po tomhle zjištění.


    Upravila polštář, aby se na její zvědavost nepřišlo, ale u zdi narazila na něco tvrdého. Zvědavě polštář znovu zvedla. Ležela tam pistole. Nebyla tak velká, jaké nosívali císařští kyrysníci, tahle byla malá a měla rukojeť vykládanou slonovinou. U otce ji už několikrát zahlédla. Jednou se jí svěřil, že to je dárek, který mu kdysi dala její matka ještě dříve, než se narodila ona. Choval ji jako památku, ne kvůli obraně. Ostatně, byla malá, mohla ublížit nejvýše na pár kroků. Bezděčně pistoli pohladila a pak ji opatrně zastlala. Na kuchařku dostala ještě větší zlost. Lehává tu vedle dárku od její maminky.


    Pak zamířila k otcově truhlici. Jenže na ní visel masivní zámek a byl zamčený. Apolenka však nebyla z těch, kdo se snadno vzdává. K němu musel patřit stejně masivní klíč, jako byl zámek sám. Pokud si vzpomínala, otec s sebou nikdy žádný velký klíč nenosil. To znamenalo, že ho musí někde ukrývat. Těžko by pro něj běhal po domě, určitě byl někde v ložnici.


    Hledala dlouho a už to chtěla vzdát, protože se dívala na všechna myslitelná místa, včetně za trámy u stropu. Mrzutě se postavila doprostřed jizby a rozhlížela se. Ten klíč tu přece někde musí být. Měla na sebe zlost, že je hloupější než otec. Vrhla pohled na polici, kde stály dvě knihy, svícen, džbánek s modrou glazurou a dvě skleněné číše. Džbán už prohlédla, byl po okraj plný vína, pod svícen se podívala rovněž, ale knihy v ruce neměla. Prolistovala je, a zase nic. Bylo to k vzteku.


    Už přestala doufat, že něco objeví, když si uvědomila, že u okna stojí na malém stolku ještě jeden džbánek. Byl pro změnu zeleně žíhaný, jako většina keramiky dovážené z Míšně. Byla mnohem dražší než zboží vyráběné domácími hrnčíři. Džbánek byl prázdný, také ho prohlédla, i pod něj se podívala. Jenže proč je na stole prázdný a na polici plný? Nemělo by to být obráceně?


    Sundala modrý z police a víno přelila do zeleného. Na dně ležel klíč. Usmála se. Není hloupější než otec.


    Truhlici odemkla a začala se v ní prohrabovat. Na dně ležel asi tucet váčků se stříbrňáky. Spokojeně se usmála, byla ráda, že jsou zámožná rodina. Prohlédla si honosnou dýku a otevřela malou truhličku, v níž našla šperky své zemřelé matky. Byly tam všechny, jen prsten ne. Ten dostala jako dárek na Vánoce ona. Truhličku zavřela, uklidněná tím, že nic z rodinného majetku nedal její otec té ženské, kterou si brával do lože. Listiny a účty prolétla jen zběžně.


    Pak už tam byla jen kniha vázaná v dřevěných deskách potažených bělenou kůží. Byla sepnutá kovovými přezkami a psaná na pergamenech. Otevřela ji, musela být hodně stará, protože písmo stěží přečetla. Text byl psaný jakousi divnou latinou a příliš mu nerozuměla. Latinu se sice učila, ale nikdy ji nebavila, co s jazykem, jímž se nikde nemluvilo, jen v katolických kostelech? Tam ona nechodila.


    Chvíli listovala, ale najednou se zarazila, krve by se v ní nedořezal. Narazila na iluminaci, která zpodobňovala dva ďábly, kteří trhali člověka. Rychle začala obracet stránky. Objevila další znepokojivé obrázky. Jakýsi démon vláčel za vlasy člověka, aby ho svrhl z vysoké skály, na dalším hořela žena v bílé košili na hranici a kolem křepčily příšery, napůl lidé, napůl kozli a psi. Pokřižovala se, bledá strachem, knihu zavřela a vrátila do truhlice. Pečlivě zaklapla těžké víko, zamkla a klíč vrátila na místo. Otcovu ložnici opustila celá zmatená.


    Co když je to pravda? napadlo ji. Co když má otec opravdu spolky s ďáblem? A proto se tu v noci objevily ty příšery.


    Jenže vzápětí zapochybovala. Pokud by to byla pravda, proč přišly za ní a ne za otcem? A proč se neobjevovaly už v Kolíně? Ne, tady něco nehrálo. Lucii považovala za trochu prostou, ta by jí neporadila. Jediná možnost byla svěřit se tomu obtloustlému klukovi, kterého za ní sestřenice poslala. Jenže znala ho moc málo, aby mu mohla hned důvěřovat. Martin však byl vzdělaný, vůbec nepochybovala, že mnohem víc než ona. Jeho oči byly poctivé a stejně nikoho jiného neměla. Povím mu to, rozhodla se.


    Prošla kolem vlastní jizby v prvním patře, cítila se utahaná, protože v noci toho moc nenaspala. Měla chuť jít si na chvíli lehnout, jenže měla úkol a ještě ho nedokončila. Prohlédla stěží půlku domu. Povzdechla si a zamířila do sousední místnosti. Sloužila jako komora, byly v ní naskládané věci, které nepotřebovali nebo ještě nestihli vybalit. Tady rozhodně nic zajímavého nebylo. V poslední velké světnici u schodů zařídil otec obytnou jizbu. Vybavil ji nejhonosnějším nábytkem, protože tady přijímal návštěvy. Také tu jedli. Znala ji dobře, proto obytnou jizbu prohledala jen letmo. Jak předpokládala, nic zajímavého neobjevila.


    Po schodech seběhla do mázhauzu. Byl to široký průjezd s velkými vraty do ulice. Na pravé straně se nacházela kuchyně. Podle zvuků poznala, že Betyna je uvnitř a připravuje večeři. Neměla chuť se s ní setkat. Menší vrata byla i na opačné straně průjezdu. Za nimi byl čtvercový dvůr se stájí pro koně a přístřeškem, pod nímž stál povoz. V rohu u hnojiště se o zeď opíral kurník se slepicemi. Na opačné straně dvora se rozkládal prostorný přístřešek s pečlivě srovnaným dřevem na topení, zásob tu bylo nejméně na dvě zimy. Vedle se tyčil vyšší dřevný domek se stěnami roubenými z neopracovaných klád, a před ním lelkoval jejich podomek Petr. Když ji zahlédl, vyskočil a zdvořile se uklonil, jak byl zvyklý.


    Apolenka s ním mluvívala jen zřídka, neměla důvod. Byl to prostý muž, kterého otec chválil pro jeho pečlivost a pracovitost, ale jinak byl zoufale nudný. Tentokrát se však k němu vydala. Stál a čekal, protože se slušelo, aby hovor začala ona.


    „Petře, dneska nebo včera v noci, neslyšel jsi nějaký neobvyklý hluk?“


    „Ani ne, panno Apolenko,“ odpověděl překvapeně. „Jakmile usnu, spím, jako když mě do vody hodí.“


    „Ten domek má jen jednu jizbu, že?“


    Petr se zarazil a pak chápavě vysvětlil: „Má, ale je rozdělená závěsem. Betyna spí vlastně jinde než já a když se převléká, nevidím na ni. Žijeme vedle sebe počestně a bez hříchu.“


    Tohle ji nezajímalo. Zkusila to jinak: „Nebudí tě, prý hrozně chrápe?“


    „Mně to nevadí,“ odpověděl toporně. Bylo zřejmé, že lhát neumí, ale nenaléhala na něj. Pochopila, že Betyna v domku na dvoře příliš často nespává. Tohle však teď nebylo důležité. Otec podomkovi jistě nařídil, že se nesmí před jeho dcerou podřeknout.


    „Takže ničeho sis opravdu nevšiml?“ opakovala otázku.


    „Ne,“ opáčil a oddechl si, když pochopil, že je konec výslechu. Apolenka se už chtěla otočit a odejít, když sám vyhrkl: „Vlastně ano! Dneska v noci, když jsem šel spát, jsem nedovřel vrata do mázhauzu. Víš, vlétl tam pták, a to je přece boží tvor, nechtěl jsem ho trápit. Věděl jsem, že vylétne sám, až si najde cestu. Jenže ráno byla vrata zavřená.“


    „Třeba je zavřela kuchařka,“ opáčila ležérně.


    „To ne, ta byla ještě...,“ zarazil se a skousl rty. Chvíli přemýšlel a pak našel vysvětlení: „Ještě spala. I když je to asi hloupost, musel to někdo udělat. A ten pták to jistě nebyl.“


    „Tak ti děkuji,“ přikývla a celého popleteného ho opustila.


    Ještě zbývalo podzemí. Tam zatím nevkročila, protože otec ji varoval, aby dolů nechodila. Sklepy byly staré, určitě ještě z časů přemyslovských králů, měly prý tři patra vytesaná do skály, a to spodní bylo zčásti zavalené. Podle otce je spojovaly žebříky, které však byly ztrouchnivělé, kdo ví, jak dlouho tam stály. Sliboval, že nechá co nejdříve zhotovit nové a pak musí vše prohlédnout. Ani on sám ještě ve spodních dvou patrech nebyl. Jen v tom vrchním, kde se dříve skladovalo pivo. Zatím tam sice žádné nebylo, ale chystal se udělat várku co nejdříve, jen co najde dobrého sladovníka.


    Z mázhauzu vedly do sklepů nízké, železem fortelně okované dveře. Vedle nich byl hluboký výklenek s hromadou voskovic a křesadlem. Apolenka jednu zapálila, odhodlaně se pokřižovala a opatrně dveře otevřela. Nepříjemně skřípaly, zrezivělé panty nikdo nenamazal. Ten dům byl opuštěný příliš dlouho.


    Schody byly úzké a strmé, ošlapané, musela jít opatrně. Přidržovala se zdi a cítila, jak k ní zdola vane syrový vlhký vzduch. Cítila tíseň, sklepy nesnášela. Byla však odhodlaná svůj úkol splnit.


    Vrchní patro bylo uklizené, ve dvou předních komorách stály zánovní sudy. Poslední rozlehlá byla prázdná, ale po straně měla tři klenuté sklípky. V posledním ležela hromada starého polámaného nábytku. V rohu zadní komory byl u zdi otvor, z něhož vyčníval konec žebříku. Tudy se sestupovalo dolů. Znovu se pokřižovala, to ji uklidňovalo, a nohy spustila do otvoru. Příčky žebříku nepříjemně skřípaly, ale nezdálo se, že by ji neunesly. Naopak, měla dojem, že ten žebřík rozhodně starý a ztrouchnivělý není. Spodní patro bylo prázdné, na zemi ležel prach a cítila hnilobu. Udělala pár kroků, když si všimla, že na podlaze je řada stop. Byly čerstvé, ale otcovy být nemohly. U zdi postřehla druhý žebřík. Ten rozhodně starý a ztrouchnivělý byl.


    Dostala strach, který nedokázala ovládnout. Nic by ji nepřimělo, aby pokračovala do vedlejší komory, kam se vcházelo nízkým průchodem s kamenným ostěním. Skoro utíkala k žebříku do horního patra, obratně po něm vyšplhala a za chvíli už stála v mázhauzu. Teprve tady si oddychla. Zhasila svíci, vrátila ji do výklenku a zamířila na ulici.


    Opřela se o zeď a chvíli se vyhřívala ve slunečních paprscích, ty ji uklidňovaly. V duchu probírala vše, co objevila, a zvažovala, jak o svých objevech Martinovi poví. Vyšetřování ji začalo bavit, navzdory tomu, že musela sestoupit do sklepení a v noci ji už dvakrát vystrašili démoni. Jenže nějak se jí zdálo, že to nebezpečí je menší, pokud proti němu začne bojovat.

  


  
    V.


    Odpoledne se stoly v šenku U Zlatých šišek trochu uvolnily. Vesničané, kteří si po jarmarku odskočili svlažit hrdlo, jeden po druhém odcházeli, aby se do soumraku vrátili do svých usedlostí před hradbami.


    „Jde ti to,“ pochválil Lukáše šenkýř Křišťan. „Umíš si zjednat respekt, ale nic ve zlém, chlapi chodí raději do výčepů, kde obsluhuje hezká ženská. Ale pro jednou to nebylo špatné!“


    Lukáš sebral několik plných džbánků, aby je roznesl, když dovnitř vrazila Lucie. Od stolu ji vítali hosté, většinou měšťané z okolních domů.


    „Scházela jsi nám, Sluníčko!“ křičel na sklepnici důvěrně krejčí Hrouda. Nedávno jí ušil suknici a skoro nic za to nechtěl, jen za látku. Za to mu nosila ty nejplnější džbánky. Ani se po něm neohlédla a pospíchala k Lukášovi.


    „Pojď do sklepa!“ vyhrkla zadýchaně.


    Šenkýř se chápavě usmál a kývl na znamení souhlasu. Sklep byl to jediné místo, kde si mohla jeho neteř důvěrně porozprávět s mládenci. I on byl mladý a dělával to stejně. Vodíval si tam holky z okolních ulic, než se nakonec s jednou oženil. Ale to bylo dávno. Jeho žena záhy zemřela a on se ujal maličké Lucie.


    Lukáš zachytil pobavené pohledy hostů a pochopil, co si myslí. Při vyšetřování, do něhož se zamotala Lucie a později se stala členkou Bratrstva křišťálu, se s ní v tom sklepě líbal. Musel, aby před jejím strýcem skryl skutečný důvod své návštěvy. Nikdo tehdy nesměl tušit, proč musí hovořit s Lucií, šlo jí o život. Fiorelle se později přiznal a ona mu ten polibek odpustila.


    „Tak jdeš?“ zaslechl netrpělivý Luciin hlas. Rychle zahnal vzpomínku na Fiorellu a sám otevřel dveře vedle sudů s pivem. Šenkýř Křišťan mu podal zapálenou lampičku a Lukáš vstoupil na úzké strmé schodiště. Lucie mu šla v patách a pečlivě za sebou zavřela dveře.


    Podzemí kolem rynku, a vlastně skoro na celém Starém Městě pražském, bylo protkáno sklepeními a chodbami, většinou ještě z časů před husitskými válkami.


    Jak mu Martin vysvětlil, tehdy se stavělo jinak než za Habsburků. Měšťané usilovali o to, aby jejich dům měl v podzemí nejméně tolik prostoru jako nahoře. To Martin vyčetl ze starých kronik. Důvody byly prý dva. Pozemky byly drahé, měšťané museli stavět úzké domy, ale přitom nesměli mít nad přízemním mázhauzem více než dvě patra, aby dům nestínil sousedům. Za to radnice dávaly vysoké pokuty. Sklady proto řemeslníci i kupci zřizovali v podzemí. K tomu je vedl i druhý důvod, mnohem významnější. Pokud by přišel požár, majetek urytý v podzemí by se nezničil. Během válek se pak ukázalo, jak chytré bylo mít hluboké sklepy. Někdy je sousedé propojili, a pokud bylo venku mizerné počasí, mohli se navštěvovat průchody v podzemí. Ještě častěji tyhle chodbičky využívali milenci. V určité době sloužily také těm, kteří v pražských městech chystali převrat a museli jednat tajně. Říkalo se, že podobné chodby vedou z domů konšelů do sklepa radnice na rynku.


    Lukáš se pod schodištěm zastavil a lampičku položil do výklenku ve studené, vlhkem orosené zdi. Pak se zvědavě otočil. Lucie zůstala stát na posledním schodu, a tak měla svoji tvář stejně vysoko jako on.


    „Obejmi mě,“ řekla prosebně.


    „Nejsem tu pro legraci,“ vybuchl popuzeně. Myslel si, že tohle je už mezi nimi dávno uzavřená záležitost.


    Jenže Lucie zvedla ruce, položila mu je na ramena a přitiskla se k němu. Nesnažila se ho políbit a teprve teď si Lukáš všiml, že se chvěje a není to vůbec ona, jak ji znával jindy. Bylo to víc než jen strach, co z ní vyzařovalo. Váhavě ji sevřel do náruče.


    „Chtěli mě utopit,“ řekla a už nedokázala zadržet slzy. „Bránila jsem se a jednoho člověka jsem zabila. Mám na svědomí život křesťana.“


    „Kdo tě chtěl utopit?“ nechápal Lukáš a bezděčně ji pohladil po tváři. To Lucii trochu uklidnilo. V jeho náruči se cítila bezpečněji. Ne proto, že byl hezký mládenec, ale byl členem Bratrstva křišťálu. A to považovala za záruku svého bezpečí. Rychle mu pověděla, co se u Vltavy stalo.


    „Byla jsi na rychtě? Měli bychom o tom sepsat protokol,“ upozornil, když skončila.


    „Na to jsem měla tak náladu! Bála jsem se, aby mě na ulici nechtěli přepadnout znovu. Utíkala jsem, co my síly stačily, sem,“ přiznala se. „A pak, musíme to probrat nejdřív spolu. Víš, ono to souvisí s tím případem, který začal vyšetřovat Martin. Už mě můžeš pustit, je mi lépe.“ V očích se jí mihl veselý záblesk a dodala: „A navíc, co by tomu řekla Fiorella, kdyby nás dva takhle viděla?“


    „Jak vidím, jsi už v pořádku,“ zabručel Lukáš a odstoupil od ní. Žertování o něm a Fiorelle nesnášel. To, že ji měl rád, byla jen jeho věc a nikomu jinému do toho nic nebylo.


    Lucie se předklonila a rychle ho políbila na tvář: „Nebruč, nebo budeš vypadat důležitě jako dospělí. A to bys snad nechtěl? Poslyš, když jsem odešla z šenku, nevšiml sis náhodou, zda za mnou nevyšel ven takový tuctový chlap oblečený jako tovaryš?“


    „Všiml. Zaplatil a zřejmě dost pospíchal.“


    „Byl sám, nebo s ním byl ještě někdo?“


    „Nebyl sám. Byli tři. A pokud rozumím tvému vyprávění, jednoho z nich jsi zabila.“


    „Nepřipomínej mi to, zatraceně! Zítra se půjdu vyzpovídat do kostela. Dneska určitě neusnu. Zabil jsi někdy někoho? Ne! Tak vidíš. Nikdy mne nenapadlo, že to je vlastně tak snadné, ale přitom je to taková hrůza.“


    Znovu se rozplakala. Lukáš se na ni zkoumavě zadíval, ale pochopil, že to nehraje. Proto ji znovu přátelsky objal a čekal, dokud se trochu neuklidní.


    Setřela slzy, zvedla k němu oči a pokusila se uklidnit. Zeptala se, zda náhodou někoho z těch tří nezná.


    „Pochop, já nejsem sklepnice,“ odpověděl Lukáš, aby ji trochu rozptýlil. Uměl si představit, jak jí je. „Byl jsem z té práce dost zmatený, po hostech jsem se moc nerozhlížel. Pořád jsem jenom čekal, kdy si ke mně začne někdo dovolovat.“


    Vděčně se nad jeho žertem usmála.


    „Ty tři jsem zahlédl jen letmo a ještě jen ze strany. Rozhodně je neznám a místní nejsou,“ dodal věcně.


    „Myslím si totéž,“ potvrdila. Bezděčně si rukou začala upravovat vlasy, které si v jeho náruči rozcuchala. Z toho Lukáš pochopil, že už je alespoň v mezích možností v pořádku.


    „Ale přesto...,“ řekl zamyšleně. „Neznám je, ale mám pocit, že jsem jednoho z nich musel někde zahlédnout. A určitě ne jednou. Ale kdybys mě zabila, nevzpomenu si.“


    „To je hloupý příměr,“ upozornila mrzutě.


    „Promiň!“


    „Vrátíme se nahoru do šenku. Požádám strýčka, zda by se dnes bez nás dvou neobešel. Zaskočíme na rychtu a sepíšeme protokol. Ale prosím, buď pořád se mnou, strašně se bojím. Budu už jako ta má pitomá sestřenice.“


    „Jaká sestřenice?“


    „Po cestě ti všechno povím. To, co se mi stalo, musí souviset s ní. A s domem jejího otce v Templové ulici. Začali se tam totiž objevovat démoni. Martin už po nich pátrá.“


    „To je ten pravý,“ zasmál se Lukáš. Znal strach svého přítele z nadpřirozených sil. On sám si z nich nikdy nic nedělal, především proto, že nikdy démona nepotkal. Obrázkům a strašidelným vyprávěním se spíše smál, protože je považoval za pohádky pro malé a hloupé. V tom ho Fiorella utvrzovala. Tvrdila, že všechna řemesla, která mají co do činění s ohněm, její alchymistické, stejně jako to Lukášovo platnéřské, se pekla bát nemusí. Martin je vylekaný jen proto, že řemeslo písařské zná jediný plamen, a to na knotu voskovice, což se samozřejmě nepočítá.


    Martin se zadními uličkami loudal zpět k domu U Bezhlavého kohouta a přemýšlel. To, co se dozvěděl na radnici, ho rozhodně neuklidnilo. Nikdo nemohl popřít, že zemřelí, jejichž duše z nějakého důvodu nedošly spasení, se mohou vracet do světa živých, toulat se v něm a hledat odpuštění. A ten dům v Templové ulici měl rozhodně zneklidňující minulost. Bezděčně se pokřižoval. Zatracená Lucie, do čeho ho to navezla?


    Obešel minoritský konvent u Svatého Jakuba a ocitl se na nároží Templové ulice. Nepokračoval však bezstarostně dál, ale ukryl se za sloupem starobylého podloubí a vyhlédl za roh. Tohle dělával v okolí Caletné často. Chtěl mít jistotu, že nenarazí na některého z tamních výrostků, kteří ho tak rádi honili a už dvakrát od nich dostal nařezáno. Tedy, to bylo dříve, než se přistěhovala Fiorella. Od té doby se misky vah překlopily na jejich stranu. Trojice z Kožné uličky těm nafoukancům pořádně zatápěla. Musel se proto bezděčně usmát, když si vzpomněl na triky, kterými Fiorella dokázala nahnat jejich nepřátelům strach.


    Ulice byla úplně prázdná, jediný, koho uviděl, byla Apolenka. Zády se opírala o zeď vedle vrat, měla zavřené oči a slastně nastavovala tvář slunečním paprskům. Vyzařoval z ní klid a spokojenost.


    „Aby ne,“ zabručel Martin. „Já se dřu a ona si užívá.“


    Už se k ní chtěl vydat, když si všiml muže, který se objevil na opačné straně ulice. Nejprve kráčel ukrytý v podloubí, ale když se ocitl na úrovni domu U Bezhlavého kohouta, podloubí opustil a vydal se napříč ulicí k vratům. A tedy také k Apolence. Nebylo v tom nic neobvyklého, ale přesto Martin zbystřil. Ten muž se mu nelíbil. I když bylo horké letní odpoledne, měl na sobě tmavý plášť a pod ním ukrýval pravou ruku.


    Toho muže neznal. Ani to by ho nemělo znepokojovat, na Starém Městě pražském žilo nejméně deset tisíc lidí a v hradbách jeho souseda, Nového Města pražského, ještě o něco více. Jenže ten člověk vypadal tak nějak nepražsky. Martin by neuměl svůj pocit racionálně zdůvodnit, ale byl si jím jistý. Možná za to mohly jeho střevíce. Takové nikdo v Praze nenosil. Byly ze žluté lesklé kůže, a právě to bylo divné. Od časů válek s kališníky to byla barva hanby a žluté šátky nosily povinně nevěstky a jiné hanebnice.


    Muž mířil přímo k Apolence. Přitom se ostražitě rozhlížel, i když teď odpoledne byla ulice liduprázdná. Mládence ukrytého za sloupem v podloubí si nevšiml. Martin se v tomhle řemesle vyznal. Polkl a rozhodoval se, co udělá a zda jde opravdu o něco důležitého. Možná měl nahnáno jen kvůli událostem posledních hodin.


    Představa, že dům U Bezhlavého kohouta je prokletý, mu mohla zastřít rozum. Jenže co když Apolence opravdu hrozí nebezpečí? Na druhou stranu, pokud by zasáhl a o nic nešlo, zesměšní se. To si dovolit nemohl. Nešlo o ješitnost, tou on rozhodně nikdy netrpěl, kvůli své trochu tělnaté postavě a zálibě v jídle si na posměšky zvykl dávno. Pokud však měl být úspěšným vyšetřovatelem, potřeboval důvěru té holky a nemohl ztropit bezdůvodně poprask.


    „Mám nebo nemám zasáhnout?“ zabručel polohlasně. Podíval se na zem. Lezl tam mravenec a táhl třísku. Byla nepatrná, ale ve srovnání s ním musela být jako kláda. Z opačné strany se blížil druhý mravenec. Martin si řekl, že nechá rozhodnutí na nich. Často se spoléhal na boží znamení a téměř vždy ke svému prospěchu. Pokud druhý mravenec tomu prvnímu s nákladem pomůže, zasáhne, protože pak je zřejmé, že i on má Apolence pomoci. Pokud ho mine, nebude dělat nic. Mravenec bezstarostně minul toho s třískou a pokračoval dál svou cestou.


    Martin se spokojeně usmál. Bylo rozhodnuto. Muž v tmavém plášti a žlutých botách se však najednou zastavil, obrátil a ležérně se vracel do stínu podloubí. Martin postřehl, že se na opačné straně ulice objevil trhovec s dvoukolovou kárkou. Rychle s ní projel ulicí a pokračoval k bráně. Apolenka jako by spala. Stála se zavřenýma očima vedle vrat a usmívala se. Muž v plášti se vynořil z podloubí a mířil znovu k ní.


    „Zatracení mravenci,“ zaklel pro sebe Martin. Došlo mu, že jejich rada byla špatná. Ten muž se žlutými botami rozhodně neměl dobré úmysly. Rozhodl se rychle. Vyšel ze svého úkrytu a zamířil k němu a ještě si pohvizdoval, aby na sebe upozornil. Pod pláštěm nahmatal svou dýku. Od té doby, co se ve volném čase věnoval řemeslu vyšetřovatele, ji pro jistotu nosíval u sebe. Byl to dárek za prokázanou odvahu. Matka mu zakazovala chodit ozbrojený a otec radil, aby ji odkládal, existovaly přece městské předpisy. Martin však věděl, že je stejně nikdo nedodržuje a teď si blahořečil, že rodiče neposlechl.


    Muž si ho všiml, zatvářil se neobyčejně mrzutě a loudavě změnil směr, jako by tu byl náhodou a nemyslel na nic jiného než na své záležitosti. Martin pokračoval přímo k němu, a když ho míjel, bleskurychle popadl cíp jeho pláště a zvedl ho. Předpokládal správně. Pod ním muž ukrýval ruku a v ní svíral dýku.


    „Ty parchante,“ vyjekl a zbraní se po něm ohnal.


    Martin byl připravený. Tasil dýku a srazil ostří, které ho minulo z bezpečné vzdálenosti. Neznámý ho nejspíše nechtěl zabít. Sám byl velice polekaný a jednal spíše ve strachu.


    Martin se podíval ke kostelu svatého Jakuba a začal křičet, jako by volal kamarády: „Lukáši, Adame, Franto, Jakube... sem, rychle!“


    Muž se po něm ještě jednou ohnal, ale protože k nim z vedlejší ulice dolehl hluk, někdo se náhodou opravdu blížil, dal se na útěk. Po několika krocích se však zastavil, vytáhl malou skleněnou baňku, která byla pečlivě uzavřená zátkou zalitou voskem. Prudce jí mrštil Martinovi pod nohy a pokračoval v útěku na opačnou stranu ulice.


    Baňka dopadla na zem a roztříštila se. Vzápětí zaplavil ulici štiplavý fialový dým, který dráždil ke kašli. Spíše po paměti se Martin došátral k domu U Bezhlavého kohouta, popadl Apolenku za ruku a vtáhl ji do mázhauzu. Vrata za sebou zabouchl a zajistil závorou.


    „Vodu!“ sípal mezi záchvaty kašle.


    To už však z kuchyně vyběhla Betyna v hnědé splývavé suknici a bílé zástěře. Byla to pohledná, trochu baculatá brunetka. Spráskla ruce, ale na nic se nevyptávala. Rychle donesla džbán s vodou a pak utíkala do sklepa pro krajáč kyselého mléka.


    „Pijte. Mléko je proti uhranutí nejlepší!“


    „Co to bylo?“ mračila se Apolenka.


    „Ten chlap tě chtěl nejspíše zabít. V každém případě měl připravenou dýku a dvakrát se k tobě vydal, ale vždycky ho někdo vyrušil. Podruhé jsem to byl já.“


    „Chtěl mě zabít,“ opakovala dutě a pak se začala kácet k zemi, protože na ni šly mdloby. Martin ji zachytil včas. Malátně zvedla ruce a pevně ho objala kolem krku.


    „Pomoz mi,“ křikl na kuchařku.


    Betyna uchopila dívku za nohy, společně ji vynesli do patra a uložili do postele s nebesy. Apolenka měla ložnici zařízenou s vybraným vkusem.


    „Já u ní zůstanu,“ nabídl se Martin.


    „To se rozhodně nehodí,“ odmítla to kuchařka přísně. „Cizí chlap s nevinnou pannou v ložnici. Víš ty, co zbytečných řečí by z toho bylo?“


    „Cizí chlap není v ložnici o nic horší než kuchařka u ctihodného vdovce,“ opáčila sice slabě, ale nepřívětivě Apolenka. „Jdi po svých.“


    Kuchařka na ni vrhla nazlobený pohled, ale pak se uklonila a zamířila ke dveřím. Na prahu však ještě upozornila, že sem občas nahlédne, protože pánovi odpovídá nejen za pořádek v domácnosti, ale samozřejmě i za mravopočestnost v domě.


    „Jen si posluž,“ souhlasil dobromyslně Martin. „A při té příležitosti nám přines něco na zub. Kdyby tak byly koláče.“


    „Mohou být švestkové?“ zeptala se Betyna, protože zrovna před chvílí vytáhla pekáč z pece. Zdálo se, že ten mládenec je jí rozhodně sympatičtější než dcera jejího pána. Neměla ráda hubené holky.


    Jakmile za ní zapadly dveře, začala Apolenka vyprávět, co všechno při prohlídce domu zjistila. Vytrhla tím Martinovi trn z paty, protože se trápil, jak se vyhnout odpovědi na to, co zjistil on. Nechtěl jí povědět pravdu o tomhle prokletém domě. Jenže Apolenka hovořila a hovořila.


    Už dříve se rozhodla, že Martinovi bude věřit, což potvrdil tím, že jí zachránil život. A tak mu poctivě vyložila do nejmenšího detailu všecičko, i o podivné knize v otcově truhlici se zmínila.

  


  
    VI.


    Staroměstský rychtář Lucii vyslechl, vše dal zapsat a pak oznámil, že musí ke své lítosti sklepnici od Zlatých šišek prozatím uvěznit.


    „Ty ses snad pomátl,“ rozzlobil se Lukáš na strýce. „Vždyť ti to říká jasně. Ten chlap ji chtěl zamordovat. Ona se jen bránila. Co ti na tom není jasné, zatraceně!“


    „Předně, ber ohledy na můj úřad,“ napomenul ho mrzutě Přibík. „Buď ke mně uctivý a ať tě ani nenapadne zpochybňovat mou autoritu. Za to bys mohl skončit ve vězení i ty.“


    „Alespoň tam budeme spolu.“


    „A pak na pranýři! Což znamená, že tě nepřijmou do cechu, ty motovidlo!“


    „Počkej, já to s ním proberu sama,“ zarazila rozpáleného Lukáše Lucie. I když šlo o ni, zachovala si chladnou hlavu. Z šenku byla zvyklá na horší hádky. S podnapilými chlapy se dohadovala často a jejich argumenty nebyly většinou o mnoho rozumnější, než to, co právě pronesl staroměstský rychtář.


    „Ne! Svou výpověď jsi už učinila a já ji dal podle práva zapsat,“ zarazil ji Přibík. Bratrstvo křišťálu samozřejmě znal a vážil si ho, protože věděl, že jsou v něm slušní mládenci a děvčata, jenže nemohl jednat jinak. S Lucií nemínil diskutovat, protože věděl, jakou má vyřídilku. Snad jen Fiorella byla hubatější, ale ta tu naštěstí zrovna nebyla. Musel jednat podle zemského práva, i když šlo o jeho dobré známé.


    „Chci svou výpověď doplnit,“ nedala se Lucie. „Na to snad mám podle městských práv nárok.“


    „Jen pokud povíš něco nového. A já rozhoduji, zda je to důležité,“ upozornil mrzutě a sáhl po husím brku a významně ho namočil do baňky s tmavým inkoustem.


    „Povím, jistě. Ale nejprve chci vědět, co vám kdo nakukal, že mne chcete dát uvěznit a nevěříte mé výpovědi,“ navrhla Lucie. „Jsem tu se svým právním zástupcem a mám na to nárok.“


    „A kde ho máš?“


    „Tady,“ řekla a rozmáchlým gestem ukázala na Lukáše. „Podle městských práv, vydaných Pavlem z Koldína, mne může zastupovat i muž, který nemá právní školy, pokud je to bezúhonný měšťan.“


    Přibík se nehádal, neboť tak dobře zákony rozhodně neznal. Uměl chytat lotry, dokázal je dostat do vězení a věděl, jak sepsat zprávu pro městskou radu. Víc nepotřeboval a ani se to od něj nečekalo. Rozhodovali konšelé, ti měli znát zemské zákony. Pochyboval však, že by je do takových podrobností znala sklepnice. Vymýšlí si, to je jisté. Ostatně, neměl s Bratrstvem křišťálu co do činění poprvé a věděl, jak jsou jeho členové důvtipní.


    Když dospěl ve svých úvahách až sem, její požadavek rezolutně odmítl: „Nic takového tam není, Lucie! Ve městě je několik vzdělaných právníků i notářů. Ráno si můžeš některého z nich zvolit. Do té doby však budeš tady na rychtě pod zámkem, jasné?“


    „V tom případě chci písemně a s rychtářskou pečetí, že jste mého právního zástupce odmítl. A prosím, uveďte důvod, rychtáři. Pokud se totiž ukáže, že na to nemáte právo, mám nárok na pět kop grošů odškodného. To budete platit ze svého!“


    Říkala to s takovou jistotou, že Přibík raději ustoupil. Teprve druhého dne si na radnici v knize městských práv ověřil, že si Lucie vymýšlela. Jenže to už bylo pozdě.


    „Tak dobrá, povím, proč tě chci uvěznit,“ rezignoval. Takový to mohl být příjemný večer. Celý den byl na nohou a toužil po odpočinku. A teď tyhle tahanice.


    „Těsně před vámi tu byl jistý muž a ten podal žalobu na neznámou černovlasou holku, která na ulici zabila jeho bratra. Bylo to u hradeb poblíž katovské branky. Jeho bratra pak dotáhla k břehu a hodila do vody.“


    „A tomu ty věříš?“ vybuchl popuzeně Lukáš.


    „Jak říkám, není podstatné, čemu věřím já.


    Podle zákona musím výpověď prověřit. A do té doby musí být podezřelý ve vězení. Pokud se ukáže, že obvinění bylo křivé, má nárok na odškodnění, které samozřejmě zaplatí ten, kdo žalobu vznesl. Tohle náhodou vím!“


    „To mrtvé tělo jste už našli?“ zeptala se klidně Lucie. „Pokud ne, pak svou výpověď beru zpět. Nemáte žádný důkaz! Nikoho jsem možná ani nezabila, třeba jsem ho jen zranila a on se dostal na břeh. Mord u hradeb spáchal rozhodně někdo jiný než já. Tedy pokud se vůbec stal. Ze žaloby, kterou máte, nevyplývá, že jsem to byla já. Dnes jsem u hradeb vůbec nebyla a dokážu to. Není mrtvola, není zločin!“


    „Lucie, já ti nechám napráskat. A na holou!“ rozzlobil se staroměstský rychtář. „Děláš si ze mě legraci? Tak zabila jsi někoho nebo ne?“


    „Já vlastně nevím,“ pokrčila rameny. „Bránila jsem se a ten chlap to mohl opravdu přežít. Rozhodně jsem já jeho mrtvolu neviděla. Mohu jít?“


    „Tak snadno z toho nevyklouzneš. Onen muž tě popsal. Hezká mladá holka, vysoká asi tak mně po ramena, trochu výstředně oblečená sklepnice. A co povíš teď?“


    „Pokud mne neznal, jak věděl, že jsem sklepnice? A víte vy, rychtáři, kolik je na Starém Městě pražském hezkých černovlasých holek, které se oblékají rozhodně výstředněji než já?“


    „Těžko si někdo na sebe vezme to, co nosíváš ty,“ namítl chabě Přibík.


    „Například?“


    „Co ta nemožná zelená suknice s fialovým lemováním?“


    „Stejnou má manželka konšela Hanuše. Zanechte raději soudů, rychtáři, ať pana konšela neurazíte. Chlap prostě módě nerozumí,“ triumfovala Lucie.


    Stejně jako v případě znění městských práv si Přibík následujícího dne ověřil, že manželka konšela Hanuše nikdy takovou suknici neměla. Tehdy přísahal, že Lucii už nikdy neuvěří ani slovo. I když měl hlavu skoro šedivou, dělal pořád stejnou chybu a dal na hubatou holku, kam dal rozum? Takhle sice druhý den lamentoval, ovšem pozdě bycha honit. Navíc musel, ač nerad, ocenit důvtip, s jakým ho přitlačila ke zdi. Nebyl ješitný a měl Bratrstvo křišťálu celkem rád.


    „Tak jak to uděláme?“ přerušil tísnivé ticho Lukáš. „Za chvíli se zavírají městské brány. Lucie ti nemá kam utéct, strýčku. Předpokládám, že ji propustíš. Ale než to uděláš, řekni nám, kdo vlastně tu vylhanou žalobu vznesl?“


    „Neměl bych to říkat, ale vy byste mi předložili tolik argumentů, že by se mi hlava definitivně z vašich řečí rozskočila. A tak to raději povím,“ zabručel Přibík. „Je to ovšem jen mezi námi! Byl to jeden z těch nových císařských alchymistů. Jistý Jakub z Regenu.“


    „A proč jemu věříš a Lucii ne? Proto, že je jenom sklepnice?“ útočil na svého strýce Lukáš.


    „Proto ne,“ bránil se Přibík mrzutě. „A nechtěj mě doopravdy naštvat! Měl svědka. Náhodou to zahlédl jakýsi cizí kupec. Přišel s ním a výpověď potvrdil. Mám ji zapsanou. Podle práva je tedy žaloba nezpochybnitelná.“


    „Kde toho kupce najdeme?“


    „Představil se jako Matyáš a pochází z Pelhřimova. Ubytovaný je v zájezdním hostinci před Horskou bránou. Jmenuje se to tam U Dobré chvíle.“


    „Znám,“ potvrdila hned Lucie. „Ještě něco, co bych měla vědět?“


    „Ty?“ povzdechl si rychtář. „Snad co bych měl vědět já, ne? Kdo tu vyšetřuje?“


    „Ty přece víš všechno, když jsi rychtář,“ popichoval ho Lukáš. Pochopil, že ho umluvili.


    „Takže abychom to uzavřeli. Žádnou výpověď jsi tu neučinila Lucie,“ navrhl Přibík. „Po pravdě řečeno, pokud bys někoho zabila tak, jak jsi mi tu vykládala, musel by si toho přece někdo všimnout, nemyslíš? Koupali se tam lidé, u brány stáli strážní. Zabít někoho v opuštěné uličce, prosím. Ale v řece, před očima tolika svědků? Nemožné!“


    „Máte pravdu, rychtáři!“


    „Což mne ovšem vede k zamyšlení, cos tu vůbec chtěla?“ pokračoval přísně Přibík. „Zůstaň ještě sedět. A Lukáši, ty taky. Chtěli jste o té věci hovořit důvěrně, tak to udělejme. Podle mne se událost, jak ji popisuje Lucie, stát nemohla. Ale svědectví toho alchymisty věrohodné je. Křivou výpovědí by riskoval své dobré jméno a příjmy na císařském dvoře. Co by z toho měl? Je tedy zřejmé, že jeho bratra nějaká dívka opravdu zabila. Zatím tělo nemáme, ale najdeme ho, o tom nepochybuji. Uznávám, že jedna okolnost mi byla divná hned. Jak by sama holka dokázala odtáhnout tělo až k řece, když ten zabitý byl podle žalobce urostlý chlap?“


    „No sláva, strýčku,“ provokativně zatleskal Lukáš. Vzápětí musel uhnout, protože mu staroměstský rychtář chtěl dát pohlavek, ale netrefil se.


    „Vysvětlení by ovšem bylo,“ pokračoval Přibík upjatě. „Co kdyby ta holka měla pomocníka? Řekněme urostlého platnéřského tovaryše.“


    „A ten kupec, který mord viděl, někoho takového zahlédl?“


    „Nezmínil se o nikom.“


    „Rychtáři, divné by vám mělo být spíše něco jiného!“ ozvala se Lucie. „Proč ten kupec nezasáhl, když tvrdí, že mord viděl?“


    „To spolehlivě vysvětlil. Ta holka odtáhla tělo katovskou brankou. Tou by slušný člověk neprošel ani za pytel stříbrňáků. Než kupec hradby obešel, bylo tělo pryč a holka taky.“


    „Takže to je kupec, který do města jezdívá často,“ konstatovala zdánlivě lhostejně Lucie. „Pak ho jistě bude někdo ve městě znát.“


    „Ne, je tu poprvé,“ kroutil hlavou staroměstský rychtář. „Ptal jsem se, nejsem tak hloupý, jak se oba snažíte naznačit. Také mě napadlo, že bych si měl ověřit, zda je to muž poctivý.“


    „Zda je poctivý, to zatím nevím, i když o tom zjevně pochybuji,“ ožila Lucie. „Ale odpovězte mi na jinou věc, rychtáři. Pokud je ve městě poprvé, jak jste zjistil, odkud ví, že ta branka je katovská? Copak je to na ní napsáno? Lidé ve městě to vědí, ale cizinci těžko. A že by se v tom chvatu, když tam někdo údajně vraždil, stihl lidí v okolních domech vyptat, co to vlastně je za branku? Vždyť jich je v hradbách několik, aby se ženské dostaly k řece pro vodu. Jedna branka je jako druhá, ovšem jeho jasnozřivě napadlo, že právě ta by mohla být poskvrněná mistrem ostrého meče.“


    „Zatraceně, holka, to je pravda,“ vyhrkl Přibík. I když byl už skoro večer, byl mužem činu a vždycky dbal na spravedlnost. Zavolal si jednoho z biřiců a nařídil, aby běžel do zájezdního hostince před Horskou bránou a přivedl kupce Matyáše z Pelhřimova.


    Jeho žena zatím donesla mísu s jitrnicemi a zelím. Rychtář měl hlad a Lucie s Lukášem také od rána pořádně nejedli. Hovor se stočil na bezvýznamné události a v jizbě zavládla po vzrušeném dohadování příjemná nálada. Bylo jasné, že se vše za chvíli vyřeší.


    Sotva dojedli, objevil se biřic a krčil rameny. Zadýchaně hlásil: „Ctihodný pane rychtáři, nikdo takový v tom hostinci není. Neznají ho, v životě takové jméno neslyšeli a rozhodně se tam neubytoval. Z Pelhřimova je však náhodou mezi hosty soukeník Wolf. Jezdívá k nám už řadu let a všichni ho znají. Určitě i vy, rychtáři. Takový dobromyslný tlouštík je to, holohlavý a s pihou pod okem. No a ten tvrdí, že žádný kupec Matyáš v jejich městě nežije.“


    „Můžeš jít,“ zabručel Přibík. Sotva za biřicem zapadly dveře, vybuchl: „Já si toho alchymistického šejdíře zítra podám! Dneska je už bohužel pozdě, protože nejprve musím požádat o souhlas podkomořího. Přece jen jde o císařova služebníka. Ale já mu dám co proto! Tvou výpověď samozřejmě přijímám Lucie. Věřím ti. Tedy skoro všechno ti věřím. Zítra se poptám lidí, kteří se dneska ve Vltavě koupali. Třeba si někdo přece jen něčeho všiml. Bratr toho alchymisty rozhodně zahynul jinak, než se mi tu snažil namluvit.“


    „Jak ten údajný kupec vypadal?“ zajímal se Lukáš, když se zvedli a chystali k odchodu.


    „No, jako každý jiný,“ zaváhal staroměstský rychtář. Pak ho ale najednou něco napadlo a rozesmál se. „Vlastně se ti musím, Lucie, omluvit. Jsou lidé, kteří se opravdu oblékají výstředněji než ty. Ten kupec měl na nohách žluté škorně. Představte si to, žluté!“


    Poděkovali a rozloučili se. Teprve na ulici řekl Lukáš: „Já je zahlédl taky. Měl je na nohách ten třetí chlap, který šenk opustil, když ses odešla koupat. Do tváře jsem mu neviděl, byl otočený zády. Ale žluté škorně se přehlédnout nedaly.“


    „Taky bych si jich všimla, kdyby hosté neseděli,“ přikývla Lucie. „Jenže já většinu z nich znám jen od pasu nahoru. Nohy jsou pod stolem. Byl jsi báječný!“


    I když dílo nebylo ještě úplně hotové, navrhl Giovanni da Ponte své dceři, že to dodělá sám a vše pro zítřejší ohňostroj připraví.


    „Už se stmívá a za chvíli se budou zavírat městské brány. Já přespím tady, v naší laboratoři, a chci mít klid. Ale ty bys mohla být ještě protivnější, než jsi byla skoro celý den, pokud bys alespoň teď večer neprohodila pár slov s Lukášem, je to tak, Fiorello?“


    „Nebyla jsem protivná celý den, jen chviličku,“ bránila se vesele. Pak otce políbila na tvář a dodala, že je ten nejbáječnější táta na světě.


    „I když neumím transmutovat kov na zlato a dělám jen ohňostroje?“ zeptal se vážně. Pořád musel na tu výtku myslet, nic ho nemrzelo tolik, jako zpochybňování jeho nesporného alchymistického umění.


    „Už jsem se ti omluvila. Miluji tě právě proto, že jsi takový, jaký jsi. A že naše řemeslo jde dělat i poctivě. Třeba se kov ve zlato transmutovat ani nedá a vymysleli si to šejdíři, kteří chtějí tahat peníze z kapes důvěřivých panovníků. Nabízím omluvu. Až se vrátíš domů, uvařím něco dobrého k jídlu.“


    „Proboha, jen to ne!“ vyhrkl s hraným úlekem a pak oba vyprskli v hlasitý smích.


    „Náhodou, učím se vařit,“ přiznala na odchodu Fiorella. Že to dělá kvůli Lukášovi, to samozřejmě ani říkat nemusela.


    Martinova matka ji totiž mnohokrát plísnila, že si ji nikdo nevezme, pokud nebude umět manželovi udělat dobré jídlo. Rozšafná a rázná hospodyně měla autoritu a Fiorella se s ní občas radívala. I když byla alchymistickým učedníkem, občas potřebovala radu zkušené ženy. A tak zkusila sama vařit i složitější jídla a občas ji práce v kuchyni dokonce bavila. Podle Martinovy matky to někdy nebylo tak špatné, na to, že je Rafael.


    „Tak dej jen pozor, abys nakonec místo lívanců nevyrobila kámen mudrců,“ poradil jí ještě otec a sám za ní zavřel dveře dílny.


    Fiorella proběhla Zlatou uličkou. Všimla si, že všechna okna jsou už potemnělá, až na dvě. Kromě jejich se svítilo ještě v domku u Brány tajemství, kde pracoval Jakub z Regenu. Když šla kolem jeho dílny, zaslechla vzrušené hlasy, jako by se uvnitř někdo hádal. Byla ráda, protože mohla domek minout, aniž by ji ten chlap zase otravoval.


    Po Opyši dolů skoro utíkala, přeběhla Kamenný most a bránou vstoupila do města těsně předtím, než ji strážní podle nařízení městské rady pevně uzavřeli. Podle slibu, který dala otci, se doma převlékla do dívčího. Ve městě vystupovala jako Fiorella, pokud nebylo pro jejich pátrání nezbytné, aby byla klukem. Suknici nosívala však v poslední době taky kvůli Lukášovi. V dívčím si před ním připadala jistější. Připadlo jí hloupé, aby se díval se zalíbením na učedníka Rafaela. Jednou, když se políbili a ona byla v chlapeckém, zdálo se jí to tak komické, že se musela dlouho smát a šla se vyzpovídat do kostela.


    Obešla domy obou přátel v Kožné uličce, ale ani jednoho doma nezastihla. Rodiče netušili, kde synové jsou, ale protože už bylo po večeři, bylo jasné, že mají nový případ. Dříve by lamentovali, jenže si začínali zvykat. Jen Fiorellu napomenuli, aby je zase nezatáhla do něčeho nebezpečného. To nekomentovala.


    Ani za rohem v šenku U Zlatých šišek Lukáš s Martinem nebyli. Šenkýř jí mrzutě oznámil, že jeho neteř Lucie odešla s Lukášem už záhy odpoledne a ještě se nevrátila. A pokud nemá zrovna co na práci, jestli by mu nepomohla, protože jak sama vidí, je šenk plný a on rozhodně nestíhá hosty obsloužit.


    „Zůstaň!“ pokřikovali na ni měšťané od stolů. „Tak pěknou sklepnici si dáme líbit!“


    „S tak ošklivými chlapy se já nebavím,“ opáčila stejně, jak by je asi odpálkovala Lucie. Jenže co je dovoleno skutečné sklepnici, není rozhodně dovoleno měšťanské dceři. Hosté ji zahrnuli kletbami a Fiorella šenk raději rychle opustila. Nemrzelo ji to, pověst namyšlené holky si udržovala vědomě, pomáhalo jí to chránit soukromí. A mnohokrát jí to přineslo zábavu, když si jí převlečené za Rafaela sousedé stěžovali, jak pitomou má sestru.


    Na okamžik uvažovala, kde přátele hledat jinde. Zaběhla sice na rychtu, ale ani Přibík nic netušil. Pověděl jí však o návštěvě Lukáše s Lucií a o podivné výpovědi alchymisty Jakuba z Regenu. Pokud by se nemohli najít jen ti dva, možná by žárlila, protože byla přesvědčená, že Lucie je mnohem hezčí než ona. A Lukáš byl zatraceně zajímavý mládenec. Pokud však nebyl k nalezení rovněž Martin, byla klidná. Ti tři byli nepochybně spolu. Takže ta věc se musela týkat zabitého, jehož tělo plave někde v řece, a především alchymisty Jakuba z Regenu.


    Pro klid duše se šla podívat do jejich podzemní skrýše v opuštěné zahradě rozbořeného františkánského kláštera, ale nemusela ani sestupovat dolů, aby poznala, že je prázdná. Vrátila se na ulici a loudala se k rynku. Obvyklý denní ruch utichal, z věží kostelů zněly zvony a svolávaly věřící na nešporní bohoslužbu. Zeptala se několika biřiců, ale žádný její přátele nepotkal.


    Pak zahlédla starou Bieglovou. Byla to pověstná klepna, která dělala jen samé mrzutosti. Ale na druhou stranu nikdo ve městě nevěděl lépe než ona, co se kde šustne.


    „Ale jistě, děvenko, dneska jsem Martina viděla,“ švitořila sladce Bieglová. „Ale já myslela, že se budeš spíš zajímat o Lukáše. Dneska chodil po městě s Lucií, tou sklepnicí, však ty dobře víš, o kom mluvím. A náramně se k sobě měli!“


    „Je jim přáno,“ opáčila upjatě. „Kde by mohl Martin být?“


    „Víš, co je mi divné?“ změnila Bieglová téma a oči jí chtivě svítily zvědavostí. „Proč z městské rady tak najednou odešel konšel Dvořák? Prý je nemocný, ale tomu nevěřím. Měl ho odvolat podkomoří. Ty se pohybuješ na císařském dvoře, co se říká tam?“


    Tohle Fiorella dobře znala. Bieglová nikdy nesdělovala informace zadarmo. Slíbila jí proto, že tuhle záhadu zjistí. Stará vdova spokojeně přikývla a navrhla: „Zkus zajít do Templové ulice. Je tam dům U Bezhlavého kohouta. Nedávno ho koupil jeden kupec z Kolína. Martin se dnes kolem toho domu motal. A pokud jsem si všimla, teď navečer tím směrem mířil i Lukáš s Lucií. A nezapomeň se na Hradě zeptat, jak je to s tím konšelem!“

  


  
    VII.


    Fiorella vstoupila do mázhauzu domu U Bezhlavého kohouta. Narazila na kuchařku Betynu. Nedalo jí příliš práce ženu přesvědčit, že se musí setkat se svými přáteli a ti jsou nejspíše tady. Protože byla pěkně upravená a tvářila se mimořádně ctnostně, Betyna jí vysvětlila, kde najde jizbu panny Apolenky.


    Fiorella vyběhla po schodech do patra a zastavila se před masivními dveřmi. Za nimi slyšela hlasy a smích. I když věděla, že to není zdvořilé, přitiskla na dveře ucho. Právě mluvil Martin a komusi vykládal, že případ je sice mimořádně zamotaný, ale až to povědí Fiorelle, ta si s tím snadno poradí.


    Usmála se, protože ji okamžitě napadlo, že si může dovolit vstup jako na divadle. Pár alchymistických substancí měla u sebe pro jistotu vždycky. Pro tu příležitost nosila u pasu zavěšenou malou koženou brašničku. Vytáhla skleněnou baňku a tyčinku páchnoucí sírou. Znovu položila ucho na dveře a čekala na vhodnou příležitost.


    „Pořád o té Fiorelle mluvíte, ale kde ji máte?“ slyšela příjemný, i když na její vkus trochu unylý dívčí hlas.


    „Však ona se objeví,“ opáčil Lukáš. Jeho hlas poznala bezpečně. Rychle z baňky nalila na tyčinku pár kapek bezbarvé tekutiny, baňku zazátkovala a ukryla do brašničky. Chvíli čekala, až začnou z tyčinky vyletovat jiskry. Pak se objevil nafialovělý dým. Reakce substancí rychle sílila. Ještě chvilku počkala, aby byl efekt co nejpůsobivější, a pak dveře prudce otevřela. Tyčinku hodila na zem, to už z ní šlo dýmu tolik, že ji ti uvnitř nemohli vidět. Celý dveřní prostor zakryla fialová stěna, z níž sršely zlatavé jiskry. Apolenka vykřikla hrůzou, Martin se polekaně pokřižoval, Lucie vypískla a Lukáš řekl: „Pojď dál, Fiorello, a neblbni!“


    Prošla dýmem, obklopena zlatavými jiskrami, a pobaveně se zeptala: „Jak jsi poznal, že jsem to já?“


    „Protože takové nápady nemůže mít nikdo jiný než ty,“ vysvětloval dobromyslně. Pak na ni ukázal rukou a představil ji Apolence.


    Ta se krčila ve svém křesle u okna, třásla se strachem, těžce dýchala a v očích měla slzy.


    „Promiň, to jsem nechtěla,“ omlouvala se zaraženě Fiorella, přešla místnost a pohladila ji soucitně po tváři.


    Apolenka však ucukla a zlostně zaječela: „To tys ten démon! Nebo mu pomáháš, přiznej se!“


    „Proč bych mu měla pomáhat?“


    „Protože přesně takhle se v noci zjevuje.“


    „Ale on přece nepřichází dveřmi,“ upozornila Lucie, která s ní jednu noc strávila. „Ale pravda je, že se kolem něj objevuje úplně stejná fialová mlha a jiskry.“


    „Úplně stejná? No ale to je skvělé,“ zaradovala se Fiorella, nechala fňukající Apolenku být a otevřela okno, aby jizbu vyvětrala. Rozbité sklo nechala Betyna během dne opravit.


    „Ta substance obsahuje síru a dráždí oči,“ vysvětlovala. „Jinak však ten efekt udělat nejde.“


    „Proto démoni rozbili okno,“ pochopil hned Martin a rychle jí pověděl, jak to celé minulou noc proběhlo.


    „Tím jen potvrzuješ mou hypotézu,“ libovala si. „Ti démoni nejsou z onoho světa. Jsou to lidé, kteří se vyznají v alchymii. Nebo jim alchymisti pomáhají.“


    „Jakub z Regenu!“ vykřikla Lucie. „Všechno do sebe zapadá.“


    „Tak dost!“ rozzlobila se Apolenka a dupla si nohou. „Byli tady démoni, mně hrozí možná i ztráta duše, a vy si žertujete! A ty,“ ukázala na Fiorellu, „sem vpadneš jako pouťový kejklíř a naparuješ se, jako bys byla kníže.“


    „Ale ona je kníže,“ zastal se jí Lukáš. „Je knížetem věd alchymistických. A přišla, aby ti pomohla.“


    „Když já vám vůbec nerozumím. A bojím se.


    Stmívá se a mě čeká další hrozná noc!“ Svěsila hlavu a rozplakala se.


    Martin ji konejšivě objal kolem ramen: „Neboj se, jsme přece s tebou. Na nás si démoni nepřijdou!“


    „Zvláště na tebe ne,“ vyjela žárlivě Lucie. Znovu si potvrdila, že její sestřenice je nejen pitomá, ale ještě se neumí chovat. A Martin taky ne. Prosím, ať ji uklidňuje, ale ne s rukou kolem ramen. Copak by nestačilo dobré slovo?


    „Opravdu se nemáš čeho bát,“ potvrdila Fiorella, jemně, ale rezolutně odstrčila Martinovu ruku a uplakanou dívku objala sama. „Tuhle noc s tebou zůstanu já. A přísahám, pokud se tu démoni ukážou, vytřepu jim kožich.“


    „Jak jsi to myslela s těmi alchymisty?“ zeptala se Apolenka a rukou si setřela slzy.


    „Já tě samozřejmě nechtěla polekat. Mí kamarádi tyhle triky znají. Občas se tak bavím. Omlouvám se. Ale nakonec to bylo užitečné.“ Lukáš jí přistavil stoličku, aby se mohla posadit.


    „To, co jsem udělala, je celkem jednoduchý experiment a záleží na tom, abys smíchala pár substancí ve správném poměru,“ pokračovala Fiorella věcně. „Jak se to dělá, to ovšem v žádné knize nenajdeš. Tohle jsou tajemství jednotlivých mistrů, a každý si je žárlivě chrání. Můj otec není jediný, kdo se věnuje ohňostrojům, takže si myslím, že takové efekty alespoň v té jednodušší podobě zvládne každý lepší alchymista. Ale jinak nikdo jiný. Pokud je pravda, že se ti démoni objevili stejně jako já, pak museli mít logicky stejnou substanci. Ale v tom případě to nemohly být bytosti z onoho světa. Ty alchymii nepotřebují, že?“


    „Možná,“ připustila Apolenka. „Ale oni prošli zdí.“


    „Na to také přijdeme, neboj se. Je víc možností, jak podobný trik provést. Ale ještě k tomu fialovému oparu se zlatými jiskrami. Abys ho vyrobila, potřebuješ jednu speciální substanci, která není příliš obvyklá a těžko se opatřuje. My jsme si ji přivezli z Benátek. A teď si představ, že zrovna dneska jsme zjistili, že se jí trocha z naší dílny ztratila. Teď už chápu, proč. A jakmile padlo jméno Jakuba z Regenu, byla jsem doma.“


    „Nosí ten Jakub žluté střevíce?“ zeptala se Lucie.


    „Cože?“ opáčila Fiorella, kterou ta otázka trochu vyvedla z konceptu. Vrhla po sklepnici přísný pohled a zavrtěla hlavou. „Ne, rozhodně nenosí. Kdes takovou hloupost vzala? Kdo by si něco tak hrozného obul? Tedy kromě tebe.“


    Apolenka se zasmála, ale Martin začal Lucii vehementně bránit: „Nebuď nespravedlivá, Fiorello! Neříkám, někdy má poněkud modernější oblečení, ale nic hanebného by na sebe nevzala. A žlutá hanebná je. Přesto víme jistě, že jeden ze zločinců takové boty nosí.“


    „Další užitečná stopa,“ změnila Fiorella rychle tón. Měla na sebe trochu zlost, protože to, co řekla, nebylo laskavé. Jenže dnes opravdu neměla dobrou náladu. Byla to její chyba a musí ji nějak napravit.


    Proto věcně pokračovala: „V Benátkách, stejně jako v Burgundsku, není žlutá barvou hanby, ale naopak, je to barva lidí, kteří chtějí zdůraznit svou výjimečnost. Když jsem tam dříve žila, dokonce jsem na hlavě nosila žlutou roušku. Ještě ji mám někde v truhlici. Jakub z Regenu a jeho pomocníci procestovali určitě celý křesťanský svět, a protože v Praze nejsou dlouho, nikdo je ještě nejspíše neupozornil, že žluté boty nejsou zrovna nejlepší vizitkou vkusu a ctností. No, je to, myslím, jasné, všechno ukazuje na ně.“


    „Měl Jakub z Regenu bratra?“ zeptal se opatrně Lukáš.


    „Pokud vím, tak ne,“ zaváhala Fiorella. „Nikdy se o něm nezmínil, ani on, ani jiný alchymista. Bratr ho určitě ve Zlaté uličce nikdy nenavštívil, to by se rozkřiklo. Má-li bratra, pak žije jinde.“


    „U strýce však leží žaloba, v níž Jakub z Regenu tvrdí, že kdosi jeho bratra zavraždil. A podle všech okolností je tím jeho údajným bratrem muž, kterého v řece utloukla kamenem Lucie,“ pokračoval Lukáš.


    Fiorella vrhla na sklepnici od Zlatých šišek dlouhý pohled a podotkla, že obdivuje její odvahu. Tím si ji usmířila. Lucie pak sama popsala, jak se to celé seběhlo. Už se s tím celkem vyrovnala a původní strach vystřídala hrdost.


    „Právě tady mi něco nesedí,“ začal Lukáš, když skončila. „Jakub z Regenu přece ví, že se nepodařilo Lucii utopit. On nebo jeho pomocník to celé sledovali od městské brány. To je první divná věc. A ta druhá, samozřejmě, proč to ti lotři chtěli vůbec udělat?“


    „A proč pak chtěli zabít Apolenku?“ skočil mu do řeči Martin. Aby měla Fiorella úplný obraz, popsal, jak odpoledne zasáhl. Samozřejmě své zásluhy zveličil, jak jen to bylo možné.


    „Ano, jejich záměry rozhodně jasné nejsou,“ připustil Lukáš. „Ale vraťme se k mé dedukci o onom údajném bratrovi. Jakub z Regenu ví, že jeho pomocník je mrtvý. Proč vůbec vznesl žalobu? Vždyť tím na sebe upozornil. Přece mu muselo být jasné, že se sám stane podezřelým. Musel předpokládat, že si Lucie to přepadení nenechá pro sebe a obrátí se na rychtáře. A jejich žaloby si budou protiřečit. Bude se vyšetřovat a on bude muset vypovídat. Pokud by však žalobu nepodal, mohl mít klid. Biřicové by dříve nebo později vylovili z Vltavy tělo někoho neznámého, ale těžko by je napadlo spojovat ho s ním.“


    „To není tak jisté! Třeba se chtěl pojistit, protože to byl konec konců jeho bratr, a tak by se na spojení s ním přišlo. Pokusil se tomu předejít,“ odmítla jeho úvahu Lucie.


    „Pokud o jeho bratrovi nevím nic já, nevědělo by ani městské právo,“ nesouhlasila Fiorella. „Ta námitka není hloupá, Lukáši. Žalobou sledoval rozhodně jiný cíl.“


    „To ale není celé! Když už si vymyslel neexistujícího svědka, toho kupce z Pelhřimova, proč by si taky nevymyslel bratra? Třeba opravdu neexistuje,“ triumfoval Lukáš.


    „Co by z toho měl?“ nesouhlasil Martin. Dosud mlčel, on však v jezuitské koleji studoval logiku a rád se občas svou učeností blýskl. Logika skýtala nástroje, jak řešit problémy, které byly zdánlivě nepochopitelné. Stačilo jen postupovat podle přesné metody. Jako by byl učitel ve škole, rozhlédl se důležitě po ostatních a pokračoval s prstem významně zvednutým: „Nic z toho, co jste tu právě řekli, nedává ve skutečnosti ani za mák žádný smysl. Jednu dedukci po druhé bych vám snadno mohl vyvrátit.“


    „A ty znáš pravdu?“ špitla Apolenka a obdivně se na něj usmála. Ostatně, zachránil jí život a ona v něm viděla svého ochránce. Rozhodně mu důvěřovala víc než Fiorelle. Umiňovala si, že ho poprosí, aby tu v noci zůstal rovněž. To mu však poví mezi čtyřma očima, protože si uměla představit, jak by se její sestřenice šklebila, kdyby to zaslechla.


    „Možná znám pravdu, protože je jediné logické řešení,“ hrdě potvrdil Martin. „Ten, kdo tu žalobu podal, nebyl vůbec Jakub z Regenu.“


    „Také mi to tak připadá,“ skočila mu k jeho zklamání do řeči Fiorella. „Já ho totiž během dne ve Zlaté uličce potkala hned několikrát. Nestihl by běhat sem a tam. Řekla bych, že se během dne z Pražského hradu vůbec nevzdálil, a pokud ano, pak jen na nepatrnou chvilku.“


    „Právě!“ ujal se znovu slova Martin. „Je to někdo, kdo chce na něj svést svou vinu. Ale protože toho alchymistu dobře nezná, napadlo ho zapojit do své hanebné hry jeho hypotetického bratra. Většina lidí má sourozence, takže si myslel, že to je přijatelná lež.“


    „Třeba zrovna ty jsi jedináček. Ale budiž, třeba to tak bylo,“ souhlasil Lukáš. „Zítra ovšem můj strýc Jakuba z Regenu vyslechne. Nikdy ho předtím neviděl, to je důležité. Je na něj pořádně nabroušený a podkomoří jistě městské spravedlnosti bránit nebude, i když jde o příslušníka císařského dvora. Až se setkají tváří v tvář, pozná, že to všechno byl podvod. Tedy za předpokladu, že máš pravdu, Martine. A teď mi logicky odpověz, proč by si zločinec dával tolik práce a riskoval, když je zřejmé, že se zítra stejně všechno provalí?“


    „Jsou dvě možnosti,“ ozvala se nečekaně Apolenka. I ona studovala logiku a pomalu se začínala v chování svých čtyř hostů orientovat. Měla pocit, že musí k vyšetřování také něčím přispět. Navíc chtěla ukázat, že je chytřejší než Lucie.


    Stejně jako Martin zvedla proto významně prst a pokračovala: „První možností je, že mu takový odklad stačí. To znamená, že chce něco provést dneska v noci. Svůj zločin dokončí, a je mu tedy jedno, zda se ráno lež provalí. Tahle varianta se mi ale moc nelíbí, protože by se mohla týkat mě. Třeba se sem v noci zločinec vrátí a dokončí to, co předevčírem začal. Zabije mě.“


    „Hloupost! Kdyby tě chtěli zabít ti dva, co si hráli na démony, udělají to hned první noc,“ odmítla její obavy Lucie. „Když jsem tu byla s tebou já, nechovali se útočně. Já bych řekla, že tě chtěli jen vystrašit.“


    „To je možné,“ souhlasila její sestřenice a rychle se pokřižovala. „Budu se modlit, aby to tak bylo. Druhou možností je logicky to, že zločinec hodlá v noci zabít Jakuba z Regenu. Takže zítra bude jedno, zda staroměstský rychtář záměnu osob odhalí. Jen ztratí čas. Pak by se ovšem zločin nemusel vůbec týkat mě. Třeba jde o jinou věc a vy spojujete různé události, jako by je měl na svědomí jediný člověk. Je snad logické, že to, co se děje na císařském dvoře, se mne nemůže týkat.“


    „Řekl bych, že se tě to týká, milá Apolenko,“ odmítl to Martin. „Všechny události spojuje jistá drobnost, a to jsou ty zatracené žluté střevíce. Chlap, co tě chtěl na ulici odpoledne zamordovat, je měl přece na nohách. Všiml si jich i Lukáš, protože stejný lotr se motal kolem pokusu utopit Lucii v řece. A do třetice je měl na nohách muž, který vznesl žalobu u staroměstského rychtáře. A ten se za alchymistu vydával, nebo dokonce císařským alchymistou je.“


    „Pravda, na to jsem zapomněla, omlouvám se. Leda by ovšem existovaly žluté škorně dvoje.“


    „Já bych se neukvapovala, Apolenko. Teď nemíním ty střevíce, ale mluvím o představě, že by někdo Jakuba z Regenu zamordoval. Když jsem odcházela, byl ještě ve své laboratoři. Zabít alchymistu tam, na Pražském hradě, není snadné,“ namítla Fiorella. „Od jisté doby se totiž Brána tajemství hlídá dnem i nocí. To je jediný vchod do Zlaté uličky. Vraha by lancknechti museli vidět. To, co Apolenka řekla, sice logiku má, ale prakticky se to nedá uskutečnit.“


    „Třeba ho zabijí jinde.“


    „Hned za mnou se brány zavíraly. Rozhodně zůstal na Pražském hradě. Alchymisti, pokud se při práci zdrží, přespávají ve svých dílnách. Stejně jako můj otec. Ne, nevěřím, že by ho dneska v noci zabili. Ale mohu se mýlit. Ráno zjistíme pravdu. Uvažujme však o něčem jiném, co je podle mne zásadní. Proč sem v noci ti démoni vůbec přišli? A proč dokonce dvakrát za sebou?“


    „Ty znáš odpověď?“ špitla rozechvěle Apolenka. Už zase dostala strach.


    „Pokud bych ji znala, je případ vyřešený,“ usmála se Fiorella, „ale pár indicií přece jen máme. Klíčová je podle mne jedna. I když Martin zachránil Apolence dnes odpoledne na ulici údajně život, já si nemyslím, že ji chtěl ten muž zabít.“


    „Držel přece pod pláštěm dýku,“ protestoval vehementně Martin. Ne, on se o své zásluhy připravit rozhodně nenechá.


    „To je pravda,“ souhlasila Fiorella. „Ale zabíjet ve dne na ulici? Proč takhle riskovat? Mohl ji zabít už v noci.“


    „Třeba se něco změnilo, co já vím.“


    „A co? Ne, Martine! Ten chlap chtěl Apolenku znovu jen vystrašit. Jemu jde z nějakého neznámého důvodu o tenhle dům, nebo možná jen o tuhle jizbu. Chce, aby odtud odešla. Ona a nejspíše i její otec.“


    „To nemůžeš vědět!“


    „Já si dokonce myslím, že k ní chová jisté ohledy a ve skutečnosti jí nechce ublížit. Když odtud v noci odcházel, co udělal? Prohodil stoličku oknem. To přece dělat nemusel, a že by ji tím chtěl ještě víc vyděsit? Nesmysl. Používá stejnou substanci jako já a ví, že síra dráždí oči a špatně se dýchá. Proto rozbil před odchodem okno, aby se tu Apolenka nedusila. Potřebuje ji živou.“


    „Neověřená hypotéza,“ mračil se Martin. K jeho zklamání se však zdálo, že Fiorellino vysvětlení Apolenku potěšilo.


    „Promiň, ale to já nemohu přijmout,“ protestovala Lucie. „To bys klidně mohla tvrdit, že mne ten chlap táhl do řeky jen proto, aby mě jen postrašil. A že jsem, nedej Bože, zabila v podstatě nevinného. Ne! Chtěl mě zabít.“


    „V tvém případě to tak vypadá,“ souhlasila Fiorella, „ale rozhodně se tím netrap, protože ať už chtěl s tebou udělat cokoli, ti lidé jsou jisto jistě zločinci. Mimořádně vychytralí, a tedy nebezpeční. Ostatně, pokud se někdo dopustí násilí, jako ten chlap na tobě, musí počítat s tím, že přijde trest. Bránit se není hřích!“

  


  
    VIII.


    Apolenku velice zklamalo, když se její noví přátelé loučili a ona špitla Martinovi, zda by s ní nezůstal spolu s Fiorellou, byla by klidnější. On to však odmítl a omluvil se, že začínají vakace a ještě nebyl doma. Nezlomil ho ani její příslib dobré večeře. Věděl totiž, že na Starém Městě pražském není lepší kuchařka než jeho matka. A doma ho čekala malá rodinná oslava.


    Sotva zbytek členů Bratrstva křišťálu odešel, Apolenka se ujala povinností hostitelky. Byla pochopitelně rozmrzelá, věděla však, že by určitě neusnula, pokud by si šla lehnout. A to znamenalo, že bude lepší, pokud si budou s Fiorellou povídat. Nic jiného se dělat nedalo, nějak musely čas zabít.


    Doběhla do kuchyně pro misku koláčků. Betyna tam ještě byla a uklízela. Na čistotu si velice potrpěla. Po cestě zpět Apolenka zkontrolovala, zda jsou vrata do ulice zajištěná závorou, a pak pospíchala po schodech do patra. Misku položila na stolek k oknu a zašla ještě pro džbán studené vody s ovocnou šťávou.


    Trochu strojeně si začaly povídat, viděly se poprvé v životě, a ani jedna o tu druhou zjevně příliš nestála. Ale jak čas plynul, objevilo se pár témat, která je zajímala. Pomalu k sobě našly cestu, byly skoro stejně staré a v takovém věku se dokážou dívky sblížit velice rychle.


    „Mohu se tě zeptat na něco, co je vlastně tak trochu trapné?“ začala opatrně Apolenka. Venku se už dávno setmělo. Okno bylo otevřené a dovnitř proudil příjemný chladný vzduch. Ulice ztichly a jen z dálky byl slyšet zpěv z nějakého šenku, který navzdory městskému nařízení nezavřel.


    „Ale jistě. O co jde?“


    „Je to ale hodně důvěrné,“ váhala Apolenka ještě. Pak se rozhodla a řekla: „Spal někdy tvůj otec s vaší služebnou?“


    „Já otce nikdy nehlídala,“ opáčila trochu upjatě Fiorella. Tohle téma se jí rozhodně nelíbilo, ale okamžitě pochopila, o co jde. „Ale i kdyby, přála bych mu to. A ty bys tomu svému měla taky!“


    „Jenže se služebnou?“ namítla umíněně Apolenka.


    „Děvče, před Bohem jsou si lidé rovní. Tak proč tě to popuzuje?“


    „Já vlastně nevím,“ přiznala se tiše. „Teď tam bude asi zase.“


    „No a?“


    „Před chvílí jsem ji slyšela, jak jde po schodech nahoru,“ přiznala se Apolenka.


    Fiorella ji napomenula, aby si podobných věcí nevšímala, protože to rozhodně není její věc. Apolenka najednou zvedla ruku na znamení, aby zmlkla.


    Přes dveře zaslechly šátravé kroky. Někdo opatrně stoupal po schodech do horního patra.


    „Zaplať Bůh,“ oddechla si Apolenka. „Já už se bála, že to jsou démoni a jdou sem.“


    „Kdyžtak zlí lidé, démoni by nešmaťchali,“ usmála se Fiorella, ale najednou stáhla přísně obočí a vyskočila. „Říkáš, že jsi před chvílí slyšela jít Betynu nahoru? Ale dolů jsi ji jít neslyšela, že?“


    „Ne, to ne,“ potvrdila Apolenka. V tu chvíli jí to došlo, zbledla, pokřižovala se a zoufale dodala: „Ti démoni jdou za otcem.“


    „Jdou, ale jak už jsem ti vysvětlila, démoni to rozhodně nejsou. Jsou to nějací chlapi a to mě zajímá.“ Zamířila ke dveřím.


    „Prosím, neopouštěj mě, bojím se,“ začala Apolenka fňukat a popadla její ruku.


    „Měla by ses bát o otce a ne o sebe. Jsi pěkný sobec!“ vypálila Fiorella, vymanila se z její dlaně a opatrně otevřela dveře. Vyhlédla ven a pak odvážně vyšla do tmy. Apolenka se znovu pokřižovala, do ruky popadla těžký kovový svícen a odhodlaně se vydala za ní.


    Ve tmě od schodiště probleskovalo tlumené nažloutlé světlo voskovice, které sláblo, jak onen člověk stoupal nahoru. Podle kroků byl sám.


    „Vrať se do své jizby,“ pošeptala Fiorella.


    „Ne! Já nejsem žádný sobec,“ opáčila trucovitě Apolenka.


    „Pokud mi chceš pomoci, udělej něco jiného. Troufneš si sejít do mázhauzu?“


    „No... a co tam?“


    „Neboj se, tam nikdo není. Přiveď vašeho podomka.“


    „Dobře.“


    Dívky došly ke schodišti a tam se rozdělily. Fiorella se plížila do horního patra. Rychle si připravila hrst bouchacích kuliček a světelnou tyčinku, která po zažehnutí vypadala jako malé slunce. Ještě zkontrolovala, zda má u pasu dýku. Pak si klekla na předposlední schod a s hlavou u země vyhlédla do chodby.


    Před dveřmi do ložnice Apolenčina otce stáli dva mužové v černých pláštích. Do čela měli vražené velké klobouky, ale i když byla tma, poznala Fiorella, že to jsou starší mužové s bradkami. Jeden držel v ruce pistoli a právě z prachovničky sypal na pánvičku střelný prach.


    Nechápala, jak se mohla tak zmýlit, když si myslela, že je jen jeden. Pak ji ale napadlo, že opravdu slyšela kroky jen jednoho muže. Druhý mohl být nahoře už delší dobu a hlídal dveře, aby jim oběť neunikla. To by ovšem znamenalo, že tu Betyna není a ty první kroky, na které ji Apolenka upozornila, nepatřily kuchařce, ale jednomu z nich. Jejich záměr však byl zřejmý, chtěli kupce Hanuše zastřelit.


    Fiorella se musela rozhodnout rychle. Na Apolenku s podomkem rozhodně čekat nemohla, teď šlo o vteřiny. Na druhou stranu nemohla jednat zbrkle, co by sama zmohla proti dvěma mužům, navíc s pistolí?


    Zvedla ruku a mrštila jejich směrem všechny bouchací kuličky, které u sebe měla. Nemyslela si, že je tím příliš vyleká, nebo dokonce odradí od zločinu. Když už tu byli, určitě budou chtít svou věc dokončit. Doufala však, že je na chvíli zdrží a rámus varuje Apolenčina otce. Kéž by měl dveře na závoru. Jenže to nebylo pravděpodobné.


    Kuličky dopadly na dřevěnou podlahu a chodbou se rozlehly praskavé rány, které se lámaly ve tmě a ozvěnou se vracely. Oba sebou trhli, ale vzpamatovali se dříve, než Fiorella myslela. Určitě něco takového neviděli poprvé v životě.


    „Zatraceně!“ zaklel ten, co byl neozbrojený.


    „To bude ta holka zdola,“ rozzlobil se druhý. „Sejmi ji. Nemůžeme si dovolit svědka. Teď už je to jedno.“


    Jediný pozitivní efekt Fiorellina zásahu byl, že při výbuchu kuliček sebou ten se zbraní trhl a z pánvičky pistole vysypal na podlahu střelný prach. Musel zbraň naládovat znovu a tím ztratil pár sekund. Během nich se jeho druh hnal ke schodišti.


    Fiorella tasila dýku. Byla krátká a měla zdobenou rukojeť. Nosila ji spíše jako ozdobu. Ve tmě však mohla být užitečná, pokud toho chlapa dokáže překvapit. Když byl krok od ní, zažehla světelnou tyčinku. K tomu nepotřebovala křesadlo, ta tyčinka byla ze substance zvané phosophorum a na vzduchu se dokázala vznítit sama. Přesně ve chvíli, kdy muž stanul před ní, ozářilo jeho obličej prudké světlo. Na okamžik si oči zaclonil rukou. Toho Fiorella využila a bodla. Protože stála o dva schody níže a nebyla příliš vysoká, zasáhla ho kamsi do stehna, ale to stačilo.


    Zaječel bolestí a vrhl se vpřed. Ne však proto, aby zápasil. Paralyzovaný bolestí se dal na útěk. Fiorella nestihla dýku vytáhnout. Chlap do ní vrazil, padla zády na stěnu a měla co dělat, aby se neskulila dolů po schodech. I s dýkou ve stehně prchal chlap v černém plášti do tmy a rukou si svíral ránu, aby příliš nekrvácela.


    Přesně v té chvíli se ozvalo suché prásknutí výstřelu z pistole. Vzápětí kolem Fiorelly proběhl i druhý chlap a hnal se za svým zraněným druhem.


    Bylo to k ničemu! blesklo Fiorelle zoufale hlavou. Dopustila, aby ti lotři zastřelili Apolenčina otce.


    Lukáš s Martinem a Lucií to tentokrát vzali domů nejkratší cestou, širokou Caletnou ulicí k rynku. Byla už noc a předpokládali, že je nikdo nebude obtěžovat. Ale sotva se dostali na nároží u Královského dvora, potkali hlouček mladíků. Byli rozkurážení pivem a hned je obstoupili. I když byla tma, bylo podle siluet zřejmé, že na sobě mají krátké pláštíky a na hlavách barety žáků jezuitské koleje. Vedl je vysoký čahoun, jemuž se u pasu houpal kord.


    „To je Francek,“ špitl Martin. „Úděsný náfuka.“


    „Martine, nepůjdeme na preclíky?“ rozverně začal pokřikovat konšelův Mikuláš.


    „Opakovaný vtip přestává být vtipem,“ povzdechl si útrpně Martin.


    „Nepřišel jsi za námi,“ pokáral ho přísně Francek. „Zhanobil jsi stav žáka darebáka, a proto tě tady na místě potrestáme. Kamarádi, chytněte ho a stáhněte mu nohavice. Dostane výprask na holou.“


    Žáků bylo mnohem víc a byli tím nápadem nadšení. Lukáš vytáhl dýku a Martin sevřel pěsti. Nemínil se nechat potupit bez boje, i když věděl, že boj s takovou přesilou je marný. Kdyby tu byla Fiorella, to by bylo něco jiného, ale takhle? V duchu sám sebe pokáral, proč byl tak lehkomyslný a souhlasil, že půjdou Caletnou. Tahle ulice jako by pro ně byla zakletá. Ostatně jako všechno kolem toho pitomého domu ztracených duší.


    „Já to s nimi vyřídím,“ oznámila klidně Lucie a zamířila k Franckovi.


    „Holka,“ zachechtal se. „A pěkná. Ty nebudeš asi ctnostná panna, když se v noci touláš po ulicích. Tebe jsme měli vykokrhat. Ale nevadí, dostaneš taky na holou. Aby sis to pamatovala. Zvedněte jí suknici, kamarádi.“


    „Ty zvyjebanče bez moudí, ty osle s volskou hlavou, ty křivohube, ty pancharte pohodného, ty...“


    Lucie chrlila jednu urážku za druhou. Byla to opravdu vybraná kolekce, rozkurážení žáci se na okamžik zarazili a poslouchali ji s otevřenými pusami. Francek dokonce o krok ustoupil, protože něco takového nečekal. Myslel, že ta holka začne natahovat moldánky, prosit, naříkat. To by se mu líbilo. Ale byla jako čertice.


    Když si všiml, že se jeho druzi výtečně baví, pochopil, že musí zasáhnout. Šlo přece o jeho autoritu. Natáhl ruku, aby jí tu nevymáchanou pusu zacpal. Lucie ho však bolestivě hryzla, takže vykřikl a znovu couvl. To už končila každá legrace. Prát se s holkou se mu sice moc nechtělo, ale na druhou stranu to tak nemohl nechat. Rozhodl se pro lepší pomstu a tasil kord. Piva vypil přece jen příliš a úsloví předků správně říkalo, že v takovém případě zůstával rozum na dně džbánku.


    „Ty ještěrko, tohle si vypiješ!“ zařval a kordem po ní švihl. Obratně uskočila, ale místo aby zmlkla, dál chrlila své kletby.


    „Ty uschlá břízo, něco lepšího neumíš?“ provokovala ho.


    „Já tě zabiju!“ sykl bledý zlostí.


    „Dneska už to jeden zkoušel,“ okřikla ho ostře. Její hlas zněl výhrůžně, až mrazilo. Střízlivý člověk by se asi zastavil, ale Francek ne. Zaútočil znovu, Lucie opět uhnula. Lukáš se k ní vrhl, aby ji svým tělem chránil, ale ona ho pohybem ruky zastavila.


    S pohledem upřeným na Francka pokračovala: „Ano, jeden to už dneska zkoušel. Zabila jsem ho. Můžeš se pomodlit! Protože na vyzpovídání ti čas nedám.“


    „Ty helmrechtnice, já tě...,“


    Víc Francek říci nedokázal. Lucie si během hovoru jakoby nervózně třela dlaně, chvíli ruce ukryla za záda, pak je zase vytáhla. Nikdo z hloučku žáků nechápal, proč to dělá. Ale po pravdě, nepřemýšleli o tom. Byli zaujatí slovy, která mezi těmi dvěma padala.


    Lucie si připravovala trik, který ji Fiorella pro případ nouze naučila. Když před chvílí z domu U Bezhlavého kohouta s přáteli odcházela, dostala od ní malou skleněnou baňku. Jako by Fiorella předvídala, co se stane. V nočních ulicích se totiž mohlo stát cokoli.


    Lucie zvedla ruce nad hlavu, jako když kněz zvedá před oltářem hostii. Temně přednášela: „Za svou hanebnost budeš teď potrestán!“ Pak baňku odzátkovala, vosk už stačila odstranit, a na Francka vystříkla krvavě rudou tinkturu. Ulicí se začal linout neuvěřitelný puch, který připomínal tlející mršinu.


    Francek zaječel a pustil kord, který s tlumeným plesknutím dopadl na zem. Začal se rychle drbat.


    „Páchnout budeš nejméně do zítřejšího večera,“ dodala Lucie. „A svědit tě to bude taky. Máš ještě něco, co bys mi chtěl sdělit?“ Odhodila prázdnou baňku na zem a překvapenému hloučku žáků ukázala druhou. Okamžitě všichni couvli.


    „Chce ještě někdo stáhnout Martinovi nebo mně nohavice a vyplatit nás?“ pokračovala přísně. Žáci se chtěli otočit a utéct, ale poručila jim: „Nikam, nebo skončíte stejně jako váš kamarád.“


    „Sakra, co ještě chceš?“ zabručel mrzutě konšelův Mikuláš. „Hele, já tě znám. Jsi sklepnice od Zlatých šišek. Jestli na mě sáhneš, otec si to s tebou vyřídí.“


    „A ty skončíš na pranýři! Dělat v noci na ulicích takové pozdvižení je zakázáno. Dokonce jste na nás tasili kord. Pokud byste nás zranili, skončili byste na šibenici. Ani tatíček konšel by ti nepomohl! Buďte rádi, že jsem toho vašeho čahouna takhle umravnila. Poděkovat byste mi měli! A o tom, co se tu stalo, nikomu ani slovo. Přísaháte?“


    „Ale jo,“ opáčil Mikuláš. Jako syn konšela hovořil často za ostatní, pokud tedy Francek mlčel.


    „A ty?“ obrátila se Lucie na jejich druha, který se stále drbal a zlostně poulil oči. Právě vyšel měsíc a v matném světle vypadal jako umrlec, který páchne hnilobou.


    „Jo! Ale pak si tě podám!“ varoval ji.


    „Takhle se mi to nelíbí,“ zavrtěla Lucie hlavou. Užívala si svou převahu. „Měl bys projevit smysl pro křesťanské hodnoty, které velí odpouštět. Nuže, odpouštíš mi?“


    „Ne!“


    „V tom případě budeš smrdět a drbat se.“


    „A kdybych ti odpustil?“


    „Bůh umí odměňovat spravedlivé.“


    Franckovi se zatím pivo trochu vykouřilo z hlavy a pochopil, že se chová jako hlupák. Aby si zachoval alespoň zdání dobrého jména, přidal se ke svým druhům a přísahal. Ostatně, byl přece žákem otců jezuitů.


    „V tom případě tě odměním já sama,“ oznámila mu rozmarně Lucie. Hrát si na alchymistu ji opravdu bavilo a záviděla Fiorelle její řemeslo. Být sklepnicí sice špatné nebylo, často se také pobavila, ale nedávalo jí to nad jinými takovou moc, jakou měli alchymisti. Odzátkovala druhou lahvičku a Francka jejím obsahem pokropila. Zápach rychle zeslábl a svědění ustalo.


    „Jsme vyrovnaní,“ dodala přátelsky.


    Francek se sehnul a zvedl kord. Sice by měl té holce za její drzost napráskat, jenže musel ctít přísahu. Zasunul ho do pochvy a cosi nesrozumitelného zabručel.


    Napětí povolilo a spolužáci začali Martinovi nadšeně vyprávět, kde a jak s kokrháním pořídili. Letos se ta kratochvíle obzvláště vydařila. Konšelův Mikuláš se přitočil k Lucii a vemlouvavě jí začal lichotit. Francek znal od vidění Lukáše a věděl, že jeho otec je proslulý platnéř. Protože jeho strýc potřeboval opravit zbroj pro několik svých ozbrojenců, které musel podle nařízení sněmu živit jako součást krajské hotovosti, dostal Francek za úkol to zařídit. Začal se vyptávat, kolik by taková oprava v jejich platnéřské dílně stála.


    Byla příjemná teplá noc a nikomu se spát nechtělo. Během hovoru se pomalu loudali k rynku. Najednou se za nimi objevili dva muži v černých pláštích a s velkými širáky na hlavách. Jeden kulhal a z rány na stehně krvácel.


    „Co se vám stalo?“ zeptal se Francek, který se zase ujal svého vůdčího postavení. „A kdo vůbec jste?“


    „Nestarej se!“ přísně opáčil ten druhý a odvrátil hlavu, aby mu neviděli do obličeje.


    To už bylo na Francka moc. Zaklel a tasil znovu rapír. Muž v širáku na okamžik zaváhal, pak vylovil pistoli, kterou měl ukrytou pod pláštěm, a bez míření vystřelil. Francek rozhodil ruce a zhroutil se na ulici. Oba muži se otočili a rozběhli se k Bráně svatého Ambrože. Nikdo je však nepronásledoval.


    Spolužáci se vrhli k Franckovi, aby mu pomohli. Jenže bylo to marné. Rána jakousi náhodou zasáhla přímo srdce.


    Mikuláš rozhodl, že ty lotry pronásledovat nebudou. Protože byli ozbrojení, a zjevně schopní čehokoli, mohli by zastřelit ještě je. Tohle byla práce pro staroměstského rychtáře. Brány byly uzavřené, z města vrazi uniknout nemohli. Jako syn konšela nepochyboval, že si s nimi městští biřicové poradí. Členové Bratrstva křišťálu si to však nemysleli.

  


  
    IX.


    Ještě než dozněly kroky zločinců na schodišti, rozběhla se Fiorella po chodbě. Třeba ti lotři Apolenčina otce jen zranili. Jenže všude byla tma. Rychle zapálila další světelnou tyčinku a v ruce s ní se vydala k otevřeným dveřím. Překvapeně si všimla, že na podlaze je několik kapek krve. Jenže ona toho lotra zranila až na schodišti, ty na podlaze nemohly být jeho. V tom případě byly muže s pistolí. Možná se ve tmě škrábl, mohla ho zranit odražená kulka. Nebo...


    Skoro vykřikla nadšením, protože jí došlo, že výstřel přece nemusel pocházet ze zločincovy pistole. Vždyť zbraň mohl mít i kupec Hanuš. Těmi výbuchy ho varovala dostatečně včas, aby se připravil. Přesně ve chvíli, kdy dospěla ve svých úvahách až sem, se na prahu ložnice objevil kupec Hanuš. Na sobě měl dlouhou bílou košili, která sahala až ke kotníkům. V ruce držel malou pistoli, z jejíž hlavně se ještě trochu kouřilo.


    Fiorella byla dva kroky od něj a nedokázala se už zastavit, vběhla mu přímo do náruče. I když se neznali, objala ho a vyhrkla: „Bůh zaplať, že žijete.“


    Na schodech se ozvaly kroky. Vzápětí se objevila Apolenka s pohrabáčem v ruce a za ní kuchařka Betyna. Ta svírala v dlani sekáček na maso. Kupec se trochu rozpačitě vymanil z Fiorellina objetí. Bylo mu jasné, že právě ona mu zachránila život. Jenže nerozuměl vůbec ničemu. Kdo vůbec ta holka je? Jak se sem dostala, a jak ti vrazi, a vůbec, co to všechno má znamenat?


    „Za všechno můžu já,“ řekla sklesle Apolenka. „Já ti to vysvětlím. Měla jsem ti to povědět už dříve.“


    „Tos měla,“ přikývl mrzutě její otec. „Pojď dál,“ ukázal na svou jizbu. Když je ale chtěla Betyna následovat, zarazil ji. „Vy dvě ne! Běžte dolů. Nejprve vyslechnu svou dceru. Vy až pak!“


    Byl to muž autoritativní a nebyl zvyklý na odpor. Ani se na ně nepodíval, vešel do ložnice a pečlivě zavřel dveře. Bylo slyšet, že je zajistil závorou.


    „Není zrovna vděčný,“ řekla Betyna. „Zachránila jsi mu život. Jakže se jmenuješ?“


    „Když jsem přišla, řekla jsem ti to. Fiorella.“


    „Promiň. Mám starostí až nad hlavu.“


    „To chápu. Proč jsi po práci neodešla sem nahoru?“


    „Co bych tu dělala?“


    „I když jsem ještě svobodná holka, vím svoje. Můj otec je také vdovec. Apolenka o vás dvou ví, řekla mi všechno.“


    „Když to víš, co se ptáš?“ vyjela popuzeně kuchařka a zamířila po schodech dolů, do mázhauzu. Fiorella utíkala za ní.


    Mázhauz osvětlovaly dvě svíce, které byly upevněné v kovových držácích na stěnách. Na podlaze byla vidět krvavá stopa, která směřovala k vratům do ulice. Nebyla příliš výrazná, rána krvácela málo. Zranění nebylo nejspíše vážné, možná jen škrábnutí. Vrata byla pootevřená, zločinci je na útěku za sebou nedovřeli. Nedovřená byla i vrata na opačné straně vedoucí do dvora.


    Betyna se zastavila a chvíli si Fiorellu zamračeně měřila. Pak zabručela: „Nejsi nějak moc zvědavá?“


    „Jsem,“ potvrdila klidně. „Proč jsi dneska nešla nahoru?“


    „Pán mne dneska nepozval, stačí?“


    „Chápu, měl rušný den a byl unavený. Takže ty sis šla lehnout do domku vzadu na dvoře?“


    „Ne, zůstala jsem v kuchyni. Měla jsem spoustu práce. Drhla jsem nádobí. Pár kusů potřebovalo vycídit pískem. Abych předešla tvým nevhodným otázkám, při práci si zpívám. A písek na povrchu nádobí skřípe. Což asi víš sama. Takže jsem nic neslyšela.“


    „Podomek Apolence tvrdil, že vrata do dvora vždycky zavírá. Tys tam večer nebyla, že?“


    „Co bych tam dělala? Měla jsem práci tady. Ale máš pravdu, vrata jsou pootevřená. V tom zmatku jsem si toho nevšimla. Takže tudy se sem dostali.“


    „Jistě, z ulice to nešlo. Když jsme vyprovázely kamarády, já osobně jsem závoru zavírala. Apolenka ji pak ještě kontrolovala. Nikdo sem pak už nepřišel, takže vrata zůstala zajištěná.“


    „Ještě něco?“


    „Běž do kuchyně. Pán s tebou bude určitě chtít mluvit.“


    „Je snad moje věc, kde budu čekat. Nenechám tě toulat po domě. Jsi cizí, a kdo ví, kdo sem ty lotry vůbec pustil!“


    „Abych pak jednoho zranila a druhého zahnala?“ ušklíbla se jízlivě Fiorella. Tahle kuchařka, která se jí původně celkem líbila, jí teď začala být vrcholně protivná. Do jisté míry ji však chápala, někdo se pokusil zabít muže, s nímž občas sdílela lože. A kdo ví, jaké měla plány a co jí za milostnou přízeň slíbil. Možná s ním spojovala představu šťastné budoucnosti jako zámožné měšťanky, proto byla nervózní a útočná.


    „Promiň, zapomněla jsem, cos udělala,“ zabručela kuchařka, ale v mázhauzu zůstala. Opřela se o stěnu pod svícemi vedle vchodu do sklepa a pozorovala Fiorellu. Ta zamířila k zadním vratům a vyšla do dvora. Chtěla vše prohlédnout, než si udělá úsudek, co se stalo, ale hlavně, jak k tomu mohlo v zabezpečeném domě dojít.


    I když byla noc, bylo celkem dobře vidět. Nebe bylo bezmračné a poseté hvězdami. Nad střechami domů na protilehlé straně dvora svítil stříbrný kotouč měsíce, blížil se úplněk. Pomalu obešla dvůr a pečlivě vše zkoumala. Z praxe věděla, že dvory měšťanských domů jsou často propojené, nebo je oddělují zdi, které není problém přelézt. Byly však i takové, k nimž okolní domy přiléhaly tak těsně, že dvorek byl obklopený zdmi jako by to byl komín. Takový měli i oni za domem U Bradýře. To mělo své výhody i nevýhody. Nemohla tudy utéct z domu, když ji otec chtěl potrestat, ale na druhou stranu se k nim zadem nemohl nikdo nepozorovaně dostat.


    Dvůr domu U Bezhlavého kohouta byl tak něco mezi tím. Ze dvou stran k němu přiléhaly zadní zdi domů, byly bez vchodů a oken. Jen z třetí strany, tam, co stál domek pro čeleď, byla kamenná hradba a za ní dvůr sousedního domu. Tohle místo prohlédla Fiorella obzvlášť pečlivě.


    Většina lidí v ulici byla vzhůru, Fiorelliny bouchací kuličky a následný výstřel z pistole je vzbudily. Tohle bylo v noci jinak tiché místo. Na sousedním dvoře zahlédla Fiorella přes zeď obtloustlého holohlavého muže. Sykla na něj, pak přes zeď přehodila nohy a spustila se na jeho stranu. Protože stál u špalku na štípání dřeva, polekaně popadl do ruky sekeru, ale když uviděl pěknou mladou holku, zarazil ji zpátky.


    „Ty patříš k tomu kupci, co se sem nedávno přistěhoval?“


    „Tak trochu. Přepadli nás dva lotři, nejspíše chtěli krást. Dostali se k nám zřejmě tudy, přes dvůr. Předpokládám, že vrata z ulice na noc nezajišťujete na závoru.“


    „Předpokládáš špatně. I mě loni vykradli. Od té doby si dávám pozor. Praha není to, co bývala za mého mládí. Tehdy jsi mohla na ulici položit stříbrňák, a ráno jsi ho zase našla. Ale dneska? A za všechno mohou ti proklatí katolíci. Kolik je mezi nimi cizáků, a ti...“


    „Nešel pak ještě někdo z tvé rodiny ven na ulici? Třeba dveře zapomněl zajistit.“


    „Šel, ale závoru jsem za ním osobně zaklapl. A z mázhauzu jsem se od večeře až do téhle chvíle nehnul. Abys rozuměla, jsem krejčí a mám v přízemí dílnu. Šil jsem šaty na svatbu, spěchá to. Kdyby někdo mým domem prošel, asi bych si toho všiml, nemyslíš?“


    „Škoda, takže z tvého dvora se k nám zloději dostat nemohli?“


    „Leda by sem přišli od zadního rohu, co mám kurník se slepicemi.“


    „Tam přece stojí domy. A jsou těsně vedle sebe.“


    „To se ti jen zdá, pojď,“ kývl rukou a vedl ji ke kurníku. Teprve u něj zjistila, že zdi těch domů k sobě nepřiléhají, ale je mezi nimi uzounká ulička, tak pro jednoho člověka.


    „To je soutka na dešťovou vodu a na výkaly,“ vysvětloval obtloustlý krejčí důležitě, jako by ji on sám vymyslel. „My jí říkáme Výsernice, protože do ní ústí prevéty z obou domů. Občas se sice čistí, ale vlézt tam je za trest. Pokud přišli zloději tudy, tak se teď musí pořádně vykoupat.“


    Fiorella vrhla nedůvěřivý pohled na uzounkou soutku mezi domy, ale bylo to jediné místo, které přicházelo v úvahu. Dobromyslně poděkovala a stejnou cestou přes zeď se vrátila na dvůr kupce Hanuše. Nahlédla ještě do čeledníku. Podomek spal jako zabitý, nevzbudila ho ani rána z pistole, ani to, že se Fiorella procházela po dvoře.


    Vrátila se do mázhauzu a zamířila ke dveřím do sklepa, ale kuchařka jí zastoupila cestu: „Tam ne! Pán to zakázal. Výslovně nařídil, že dolů nikdo bez jeho souhlasu nesmí. Ani já tam nechodím.“


    Fiorella se nehádala, usedla na kamennou desku ve výklenku vedle vrat a čekala, až si ji kupec Hanuš zavolá. Jenže dříve než se to stalo, začal někdo bušit na vrata. Všimla si, že jsou už zase zajištěná, ale než stačila Betyna něco udělat, sama k její nelibosti odsunula závoru, jako by tu byla doma. Dovnitř vpadl Lukáš, celý zadýchaný a na okraji pláště měl stopy krve.


    „Chválabohu, jsi v pořádku“ vyhrkl a s úlevou ji objal. Ale hned ji zase pustil a rychle popsal, co se stalo za rohem v Caletné.


    Mlčela a soustředěně poslouchala. Odpovídalo to událostem, které se staly tady. Kupec Hanuš po muži s pistolí vystřelil, ten se lekl, nebo mu došlo, že je prozrazený, ale v každém případě prchl s nabitou pistolí. Tu o chvíli později v Caletné použil a střelil žáka jezuitské koleje. První den vakací. Všimla si, že Betyna je bledá a nervózní.


    Fiorella se pokřižovala a rychle pomodlila za spásu duše onoho mládence. Neznala ho sice, ale i tak jí ho bylo nesmírně líto. Tím spíše musí ty lotry co nejdříve odhalit. Nevěřila totiž, že by je městští biřicové v čele s Lukášovým strýcem dokázali v lidnatém městě vypátrat.


    Giovanni da Ponte dokončil poslední směs, ukryl ji a spokojeně se posadil na lavici u okna. Bylo otevřené a on s rozkoší vdechoval svěží vzduch, který s příchodem noci příjemně chladil. Cítil vůni stromů, od stájí závan větru přinesl pach koní. Měl ho rád, miloval koně. Byla to nejkrásnější zvířata pod křesťanským nebem. Koně na svém hřbetě nesli bojovníky do bitvy za svobodu a víru, tahali pluhy, aby lidé vypěstovali obilí, a jejich oči jiskřily jako hvězdy. V mládí koně měl, a pokud by se nestal alchymistou, chtěl by být štolbou.


    Ze vzpomínek ho vyrušil hluk. Někdo se pokoušel otevřít dveře, jenže byly zajištěné na závoru. Vzápětí se u otevřeného okna objevila tvář Jakuba z Regenu.


    „Mistře Giovanni, můžeme si promluvit?“ zeptal se nervózně.


    Fiorellin otec vstal, lehce si povzdechl, protože dnes ho trochu bolely klouby, a dveře otevřel. Jakub z Regenu se na prahu zastavil a rychle se ohlédl do ztemnělé Zlaté uličky. Byla liduprázdná. Ve všech dílnách byla tma, jen okno té jeho svítilo. Vklouzl dovnitř a dveře za sebou zavřel.


    „Ještě jsme vlastně neměli příležitost si promluvit, i když jsem v Praze už pěkných pár týdnů,“ řekl uctivě a nepatrně se uklonil.


    „To je pravda. Ale s mým učedníkem jsi již hovořil,“ připomněl Giovanni da Ponte.


    „Jistě, nebylo to zdvořilé. Měl jsem nejprve zajít za tebou, ale okolnosti mi to nedovolily,“ přiznal se a ztišil hlas. „Můj soused, mistr Fridrich z Leedsu, se chová divně, navíc mám pocit, že mne sleduje. Nechtěl jsem proto... Rozumíš?“


    „O co jde?“


    „Mohu se posadit?“


    Giovanni da Ponte ukázal rukou na jediné křeslo v dílně. Sám zůstal na lavici u okna. Sáhl pod plášť, kde měl ukrytou pistoli. Byl zvyklý nevěřit vůbec nikomu. V jeho řemesle to ani jinak nešlo.


    „Neztratilo se ti v posledních dnech něco?“ zeptal se Jakub z Regenu, když se v křesle uvelebil. Byl však stále nervózní.


    „Možná. Víš o tom něco?“


    „Zahlédl jsem Fridricha z Leedsu, jak vychází z tvé dílny. Bylo to v noci a ty ani tvůj učedník jste tu nebyli. Já byl u sebe, ale nesvítil jsem. Někdy si dělám černou hodinku. Vše zhasnu, sedím a přemýšlím. Neviděl mě, určitě si myslel, že je v uličce sám. Když se pak rozednilo, a já se dal zase do práce, objevil se z ničeho nic ve dveřích a nedůtklivě se mne zeptal, od kdy jsem ve své dílně, že mne neviděl přicházet. Zalhal jsem, že mne asi přehlédl, protože jsem právě přišel. ‚Asi,‘ opáčil s křivým úšklebkem. Od té doby mne on nebo jeho pomocník pořád hlídají. Na každém kroku.“


    „Řekl jsi o tom purkrabímu? Nebo někomu z jeho úřadu?“


    „Ne. Víš, mistře Giovanni, dříve jsem pracoval na dvoře míšeňského markraběte, zrovna když tam působil onen Fridrich z Leedsu. Cosi se mi tam nepovedlo a já musel prchnout. On to ví, a kdyby mne tady v Praze pomluvil, dlouho bych tu nevydržel. Přitom pracovat pro císaře je výtečná služba, to ti jistě nemusím říkat.“


    „Jistě, císař Rudolf je znalec tajných věd a umí ocenit naše řemeslo. Proč mi to ale všechno vyprávíš, mistře Jakube? Vždyť se vůbec neznáme.“


    „Já tu v Praze nikoho neznám. Jsem tu příliš krátce. Tvůj pomocník se však zdá být šikovný chlapec. Choval jsem se k němu asi trochu nevhodně, ale připadlo mi, že to takhle nebude podezřelé. Jak víš, sledují mě.“


    „Pokud jsi o tom neřekl purkrabímu, proč mě?“


    „Protože jsme stejného řemesla. Alchymisti si mají pomáhat. Mám tu v Praze jakousi nebezpečnou práci. Proto se bojím!“


    „Svého souseda?“


    „Taky. Fridrich z Leedsu je muž schopný všeho. Vím, o čem mluvím. Pokud by se mi však něco stalo, pamatuj, že jsme alchymisti a ctíme dávné mistry, kteří znali nejen tajemství hmoty, ale i čísel!“


    V tu chvíli vrzly dveře a do dílny nahlédl písař nejvyššího purkrabího rytíř Dobrota ze Žďáru.


    „Přeješ si něco?“ zeptal se s přemáhaným klidem Giovanni da Ponte. Tenhle muž byl pověřený dohledem nad alchymistickými dílnami. Byl to pověrčivý hlupák, který za každým rohem viděl ďábla nebo nečisté síly. Proto nehrozilo, že se s alchymisty spřátelí a bylo jisté, že bude dohled vykonávat pečlivě a bez ohledů na kohokoli. Vedl s ním už dvakrát ostrou hádku.


    „Bylo mi divné, proč se v uličce svítí, proto jsem se šel podívat, kdo tu ponocuje,“ odsekl přísně. Neuměl lhát, Giovanni da Ponte tu často zůstával přes noc. I jiní alchymisti. Ale nikdy je Dobrota ze Ždáru nepřišel v noci kontrolovat. Bylo mu jedno, zda se v uličce svítí nebo je tma. Důvodem jeho návštěvy muselo být něco jiného.


    „Už jsem na odchodu,“ řekl rychle Jakub z Regenu a vstal. Bylo mu zjevně nemilé, že je písař našel spolu.


    „Doprovodím tě do dílny,“ oznámil s převahou Dobrota ze Žďáru. „Chtěl jsem se tě ještě na něco zeptat.“


    Sotva zmizeli, zajistil Giovanni da Ponte dveře na závoru, lehl si na lavici a pod hlavu si dal srolovaný plášť. Pokřižoval se a za chvíli bezstarostně usnul.

  


  
    X.


    Apolenka seběhla po schodech do mázhauzu, aby odvedle k otci Fiorellu, ale narazila tam na celý čtyřlístek Bratrstva křišťálu. Netušila, že se ostatní vrátí. Jakmile však uviděla Martina, rozzářila se a prohlásila, že nejlepší bude, pokud si s otcem promluví za všechny on. Pátrání v jejich domě začal, zachránil jí život, a navíc je ze všech nejchytřejší.


    Lucie obrátila oči v sloup, ale mlčela. Nemlčel však Martin. Apolenku ostře okřikl, aby neříkala věci, kterým nerozumí. Fiorella nestojí v čele jejich bratrstva náhodou, a pokud to nepostřehla, tak ona zachránila jejímu otci život. V duchu mu však Apolenčina slova lichotila, a proto s hranou skromností dodal: „Půjdeme za tvým otcem společně. Protože je pravda, že pátrat jsem začal já a ještě jsem nestihl svým přátelům povědět vše, co jsem zjistil. Na něco by se mohlo zapomenout.“


    „Já bych tam byla opravdu zbytečná, Apolenka má pravdu,“ prohlásila klidně Fiorella. „Ty víš o všem, co se tu stalo, Martine. Já jen zasáhla proti těm dvěma lotrům. A to byli určitě náhodní zloději, kteří se dostali ze dvora do domu, aby tu kradli. S naším pátráním to zjevně nemá nic společného.“


    Lukáš se na ni překvapeně podíval, protože pochopil, že má nějaký záměr, jemuž ovšem nerozuměl. Došlo mu však, že z nějakého důvodu nechce mluvit před Apolenkou nebo jejím otcem. Jak sama říkala, alchymie je vědou, která dává člověku schopnost vidět nikoli to, co se mu ukazuje, ale to, co se za oslnivým vzhledem hmoty skrývá. Nejspíše na něco přišla.


    „Jen běž, Martine,“ pokračovala přátelsky Fiorella. „Ty to určitě zastaneš skvěle. Lukáš teď zaběhne k vám domů, aby se rodiče o tebe nestrachovali. Předpokládám, že bys tady měl zůstat až do rána. Já a Lucie zajdeme za staroměstským rychtářem. Apolenko, ty totiž nevíš jistou důležitou věc. Ty zloděje naši přátelé na ulici náhodou potkali a jeden z těch lotrů zastřelil jakéhosi mladíka. Nejsou to už jen zloději, jsou to vrazi. Ale nemusíš se bát, dneska v noci prohledají biřicové každičkou škvíru. Neuniknou jim. Ráno budeme chytřejší, až je vyslechnou.“


    Tohle prohlášení se nezdálo ani Martinovi. Znal Fiorellu a věděl, že by si za normálních okolností nenechala ujít příležitost promluvit s kupcem Hanušem. Ještě větší pochybnosti v něm však vzbudilo její prohlášení, že do rána biřicové ty vrahy najdou. Věděl, jak to chodí. Staré Město pražské bylo obrovské a prohledat ho důkladně by trvalo nejméně týden. Žila tu spousta lidí, jejichž svědomí nebylo čisté, a ti si navzájem pomáhali. Pokud by někdo ty dva zločince ukryl, rychtář neměl naději je objevit. Ale Martin byl zvyklý respektovat, co Fiorella rozhodla, a tak zamířil ke schodům.


    Apolenka ho dohnala a pevně popadla za ruku. Dodala, že ho povede, aby nezabloudil. A kromě toho, má pořád strach.


    „Klid, Lucie,“ tiše uklidňovala Fiorella sklepnici od Zlatých šišek. „Zítra to skončí a Martin bude zase tvůj.“


    „Co můj?“ sykla zlostně a vyšla na setmělou noční ulici. Fiorella se pobaveně podívala na Lukáše. Ten sice její shovívavý úsměv opětoval, ale v duchu si představoval, jak by se asi tvářil on, pokud by někdo odváděl za ruku Fiorellu. Lucii rozuměl.


    Vyšli do setmělé Templové ulice a rychlým krokem zamířili k Caletné. Tam bylo rušno. Kolem mrtvého studenta stál v kruhu hlouček měšťanů s loučemi v rukách, trochu stranou se o zeď unaveně opíral ponocný s halapartnou v ruce a dva biřicové se snažili dělat pořádek. Všichni čekali na příchod staroměstského rychtáře Přibíka.


    „Počkejte tady,“ zastavila Fiorella své přátele ještě v podloubí. „Lukáši, ty se vrať a nenápadně hlídej dům U Bezhlavého kohouta. Pokud by někdo vyšel ven, sleduj ho. Nic nepodnikej, chci jen vědět, kam ten dotyčný šel. Ale nesmí tě vidět, rozumíš?“


    „Já tušil, že někoho podezíráš. Apolenku, nebo jejího otce?“ řekl spokojeně Lukáš. Tenhle úkol mu připadal mnohem důstojnější než odnést vzkaz Martinovým rodičům.


    „Uvidíš,“ usmála se tajuplně. „Abys mi ale věřil, že vím, koho budeš sledovat, napsala jsem to jméno na papírek. Slib mi, že si ho přečteš až potom.“


    „Slibuji. Hm, ale co když ten člověk odejde z domu zadem?“


    „Pak budeme mít smůlu. Lucie, ty zůstaneš tady v Caletné a povíš Lukášovu strýci vše, co se tu stalo. Byla jsi u toho. No a já zajdu do Kožné uličky, abych uklidnila tvého strýce i rodiče našich přátel. Dneska se nejspíše nikdo z nás domů nevrátí. A pokud ano, tak hodně pozdě.“


    Lukáš se vydal zpět do Templové uličky. Plížil se temným podloubím, aby ho z domu nikdo nezahlédl. Zato Lucii se její úkol nezdál. Na staroměstského rychtáře příliš náladu neměla. Ještě se hněvala, že ji chtěl uvěznit. Jenže nebylo zbytí. A Apolenka byla zatím s Martinem.


    Fiorella se konejšivě dotkla její ruky a pak ukázala na křišťál, který měly obě zavěšený na krku.


    „Nemrač se, Lucie,“ připomněla jí důrazně. „Kdysi jsme přijali toto znamení. Zavazuje nás. Mě, tebe i Martina. Nebyli bychom bratrstvo, pokud bychom si i v bezvýznamných záležitostech nevěřili. Co až půjde o něco opravdu důležitého?“


    Lucie sklopila provinile pohled k zemi. Fiorelle se to mluví, ale věděla, že má pravdu. Najednou ucítila, že dostala herdu do zad. Velice ohleduplnou. Pochopila a rozesmála se. Ano, přesně takovou dostane od ní Martin, až to celé skončí.


    Dívky se rozešly a Lucie zamířila k hloučku u mrtvého těla. Došla tam ve chvíli, kdy sem z opačné strany dorazil celý zadýchaný staroměstský rychtář Přibík. Setřel si pot z čela, protože skoro celou cestu běžel. Zeptal se, kdo ten mord viděl a co mu k tomu může říci.


    Mezi měšťany postávali i zaražení žáci jezuitské koleje. Několik z nich mělo slzy v očích. Aniž se domluvili, ukázali na Lucii, ta že ví nejvíce.


    „Zase ty?“ povzdechl si trpně staroměstský rychtář. „Já se tě snad dneska nezbavím. Smíš mi podat své svědectví, ale tak, abys mě zase nenaštvala.“


    „Nebylo by v tom případě lepší, abych mlčela?“ opáčila provokativně Lucie. Chápala, že rychtářovy řeči jsou z jeho strany tak trochu hra. Přibík musel mít dobrou náladu, protože neměl oči úzce stažené, jako když se doopravdy vztekal.


    „Jistě, to by bylo nejlepší,“ potvrdil vážně. „Jenže s ohledem na toho zabitého jsi mu cosi povinována. Musíme najít jeho vraha. Poslouchám!“


    Lucie přestala žertovat a po pravdě mu pověděla vše, co se stalo od chvíle, kdy s přáteli opustila dům U Bezhlavého kohouta. Ale o tom, co se dělo tam, o tom pomlčela. Staroměstského rychtáře to však v tuhle chvíli nezajímalo. Pro něj byla věc jasná. Na ulici došlo k mordu a on musí dostat zločince na šibenici.


    „Lucie, jak ti dva vypadali? Jako sklepnice znáš hodně lidí ve městě,“ zeptal se s nadějí v hlase. Většinu případů rozřešil tak, že někdo zločince zahlédl a poznal ho.


    „Musím vás zklamat,“ opáčila s nefalšovanou lítostí. „Byla tma a do tváře jsem ani jednomu pořádně neviděla. Navíc ji skrývali, měli velké klobouky. Ale řekla bych, že měli vousy. Tedy spíše kratší bradky. Takové, co nosí zemští úředníci.“


    „Nebuď hubatá!“


    „Říkám, co jsem viděla. Podobné bradky nosí samozřejmě i spousta jiných mužů. Taky tři konšelé,“ dodala pomstychtivě. Tím přirovnáním k zemským úředníkům samozřejmě nemyslela nic špatného. Proto ji jeho výtka naštvala. Došlo jí, že bradku měl také ten chlap, co ji sledoval k Vltavě, když se ji pokusili utopit.


    „A vy?“ obrátil se rychtář Přibík na žáky jezuitské koleje. „Vy jste je nepoznali?“


    Jeden po druhém mlčky vrtěli hlavami. Jen konšelův Mikuláš nenápadně mrkl na Lucii a pak se ujal slova: „No, oni opravdu stáli tak, že jsme jim do tváří neviděli. Ale ten, co střílel, měl bradku, jakou nosí císařův podkomoří.“


    Staroměstský rychtář si trpně povzdechl, ale neřekl nic. Neměl na to už sílu. Ještě si ověřil, že ani lidé z okolních domů nic neviděli, jen slyšeli výstřel, a než doběhli k oknům, bylo už po všem. Biřicům nařídil odnést tělo mrtvého do nejbližšího chrámu, tedy ke Svatému Jakubovi.


    „Na slovíčko,“ přitočila se k němu Lucie. „Neměl bradku taky ten falešný kupec z Pelhřimova, který proti mně křivě svědčil?“


    „Měl,“ potvrdil rychtář a chápavě přikývl. „Zatracená práce, pořád ti samí lotři!“


    Odplivl si a Caletnou zamířil k Bráně svatého Ambrože. Byla nejblíže a uzavírala průchod na Nové Město pražské. Chtěl zjistit, zda se po jejím uzavření nepokoušel někdo dostat z města. I když to bylo zakázané, strážní občas nějakému opozdilci bránu za stříbrňák tajně otevřeli.


    Lucie zůstala a uvažovala, co teď podnikne. Fiorella jí žádné pokyny nedala, ale výslovně prohlásila, že jejímu strýci poví, aby na ni nečekal, že se v noci nejspíše nevrátí. To znamená, že nějaké úkoly pro ni mít bude.


    Uvažovala, jak vyplní čas, než se zase setkají. Dostala nápad, který jí připadal skvělý. Ti dva se museli v okolí pohybovat už večer, když se uzavíraly šenky. Museli přece někde počkat, než se setmí a oni se budou moci vypravit do domu U Bezhlavého kohouta. Někdo si mohl všimnout dvou mužů s bradkami a ve velkých černých kloboucích. Takové zjevy nebyly úplně obvyklé.


    Zamířila k nejbližšímu šenku. Jmenoval se U Zelené ratolesti a sklepníkem tam byl protivný tlusťoch, který se jmenoval Hannes. Ale v jejím řemesle platilo, že si příslušníci cechu šenkýřů, hostinských a sklepníků pomáhali. Musela chvíli čekat, než se Hannes vyzuří, že ho vzbudila, ale pak jí pověděl, že nikoho takového večer neviděl.


    To ji neodradilo a vydala se do dalšího podniku. Kolem kostela svatého Jakuba jich byl více než tucet. Věřila, že v některém nakonec bude mít štěstí.


    „Měla jsi přivést raději tu půvabnou dívenku,“ pokáral otec Apolenku, když před sebou strkala do jizby Martina a nadšeně vykládala, že on je ten pravý.


    Martin se nepatrně uklonil, ale hodlal Apolenku chránit, když ho tak chválila, a proto zalhal, že se on sám nabídl. Hned však pokračoval, aby se vyhnul zbytečným otázkám a neztráceli čas: „Od rána se pohybuji kolem vašeho domu. Apolenka mne požádala o pomoc. Určitě už vám pověděla o těch démonech, ale taky o tom, že jsou to lidé z masa a kostí, kteří používají alchymistické triky. Takže mne zajímá, zda nějaké alchymisty znáte. Je možné, že...“


    „Zadrž! Pozval jsem tě proto, že vyptávat se chci já. Mne chtěli zabít.“


    „To je samozřejmě pravda,“ připustil Martin. „Přesto by bylo lepší, pokud bych se ptal já, neboť jsem se svými přáteli odhalil víc zločinců, než jste vy v životě přečetl knih.“


    „To není zase tak těžké,“ ozvala se Apolenka, která dosud způsobně stála stranou a poslouchala. Nelíbilo se jí, jak přezíravě mluví její otec s Martinem. Uklidňoval ji, pokud opakoval, že to nemohli být démoni, ale jen zlí lidé. Proto ho ráda poslouchala. A pak, nejen jejího otce, i ji chtěli zabít, ať si Fiorella říká, co chce. A Martin ji zachránil.


    Otec šlehl po dceři přísně pohledem a pokáral ji: „Milé děvče, to je pravda, ale nezapomínej, já na rozdíl od tebe nechodil do škol. Od malička jsem musel vydělávat, abych uživil svou rodinu. Já neměl rodiče bohaté, aby mě rozmazlovali jako já tebe.“


    „Takže ty latinsky neumíš?“ vyhrkla zaujatě Apolenka. Stále myslela na knihu v jeho truhlici.


    „A k čemu?“ zasmál se. „Naše víra odmítá prelátské nesmysly, které matou lidem hlavy. My čteme evangelia v rodném jazyce, abychom jim rozuměli. Proto jsme lepší křesťané než katolíci. Co si o tom myslíš ty, chlapče?“


    Martin se ošil, ale pak si řekl, že se ve jménu vyšetřování zapře a nebude hájit svou víru. Později se vyzpovídá a přijme trest. Nedělá to přece ze špatnosti duše, ale aby pomohl spravedlnosti, a to bylo podle jeho přesvědčení omluvitelné.


    „Souhlasím,“ řekl stejně důrazně, jak se ho kupec Hanuš ptal. Zachytil vděčný Apolenčin pohled. Ne, ta holka rozhodně nebyla hloupá, jen jí chyběla výchova. Hned však pokračoval: „Já ovšem latinsky umím, protože můj otec je písař a tvrdí, že každá učenost je prospěšná a člověk nikdy neví, kdy ho Bůh postaví před problém, kdy se mu bude hodit. Díky otci jsem měl možnost podívat se na minulost tohoto domu do městských knih.“


    „Tak ty ses díval?“ zarazil ho Apolenčin otec ostře. „Řekl jsi o tom mé dceři?“


    „Nebylo to důležité a s tím, co se tu děje, to rozhodně nesouvisí,“ opáčil významně. Tentokrát se na něj vděčně usmál kupec Hanuš. Naštěstí byla Apolenka zabrána do vlastních úvah a tuhle část hovoru nepovažovala za důležitou, proto jí skrytý podtext unikl. Martin však pochopil, že se s ním bude kupec Hanuš ochotný o téhle věci pobavit, ovšem až budou sami. Navíc poznal v jeho chování nepatrnou změnu. Už se na něj nedíval přezíravě.


    Uvědomil si, jak pravdivý byl Fiorellin postřeh, když říkala, že úctu dospělých si lze získat, pokud se nebudou chovat hloupě a dětinsky.


    „Takže zpátky k našemu problému,“ navrhl kupec Hanuš. „Co si o něm myslíš?“


    „Nerad předkládám hypotézy, pokud neznám všechna fakta,“ bránil se Martin.


    „Hypotéza, tatínku, to je předpoklad,“ upozornila s nevinným výrazem ve tváři Apolenka.


    „Jak ti jindy všechno odpustím, dneska tě snad přehnu přes koleno,“ napomenul ji, ale nijak zle. „Myslíš, že to nevím?“


    „To já jen pro jistotu,“ omlouvala se, jako by byla zkroušená. „Když jsme vybalovali naše věci, náhodou jsem si všimla, že máš mezi svými věcmi prastarou knihu, a ta byla latinská. Tak jsem tě jen zkoušela, jak na tom s latinou jsi. Není to tak špatné!“


    „Jak víš, že je latinská?“


    „Náhodou se otevřela. Byly v ní moc divné obrázky,“ pokračovala, jako by o nic nešlo.


    „Mám pocit, že jsem ji vůbec nevytáhl z truhlice,“ pokrčil rameny a tím to považoval za vyřízené. Apolenka pochopila, že víc se vyptávat nesmí, jinak by musela přiznat, že mu prohledávala věci. A to by se studem propadla do země. Na druhou stranu však z jeho odpovědí pochopila, že on tu knihu nepovažuje za něco mimořádného či tajemného. Hovořil o ní s klidem, s jakým mluvíval o svém majetku.


    „Jednu hypotézu bych přesto měl,“ zachránil ji Martin, který její rozpaky chápal. Navíc mu došlo, že za určité situace není dobré hrát si na skromného a říkat fráze, jaké ho učili jezuité ve škole. Podle nich potřeboval vzdělaný člověk znát všechna fakta, měl-li přednést úsudek, který má křesťanský smysl a obsahuje pravdu. Jenže na začátku žádného pátrání všechna fakta znát nemohl. Protože to by věděl, kdo je zločincem. Právě proto, aby se k němu dostal, musel si udělat představu, co vlastně hledá. Jinými slovy, musel stanovit hypotézu, a to jen na základě kusých zpráv a své fantazie. Bylo to zvláštní, ale v tomhle protestantském domě začal pochybovat o moudrosti jezuitského učení. Další hřích, z něhož se bude muset později vyzpovídat.


    „Proč mlčíš?“ vytrhl ho z úvah kupec Hanuš.


    „Promiňte! Má hypotéza vychází ze zkušenosti, že špatnosti se dějí proto, aby zločinec získal osobní prospěch. Mám pocit, že mu původně nešlo o to, aby vám dvěma ublížil. Chtěl vás se svými kumpány vystrašit, abyste tenhle dům opustili. Proto se nejprve zjevil Apolence, protože holka je vždycky bázlivější než dospělý muž. Jenže ona se zachovala statečně. Šla za svou sestřenicí, a místo aby vás začala prosit, že chce odejít, začala pátrat.


    To zločince naštvalo, a proto přitvrdil. Já myslím, že tohle vše je logické. Závěrem je, že z nějakého důvodu potřebuje mít tenhle dům prázdný, jak býval předtím, než jste se sem přistěhovali. Jak dlouho jste jednal o jeho koupi?“


    „Vůbec jsem nejednal. Chtěl jsem se odstěhovat na Staré Město pražské a jeden z mých obchodních partnerů tenhle dům nedávno po otci zdědil. Je z Plzně a tvrdil mi, že tu byl jen jednou v životě. Otec prý tenhle dům před mnoha lety výhodně koupil. Pak se ho dlouho pokoušel se ziskem prodat, ale nikdo ho nechtěl. Ani pronajmout se ho nepodařilo, lidé se ho prý báli. Zjevovaly se tu duše zemřelých. Na to já však nevěřím! Nakonec prý nechal marných pokusů a dům prostě jen vlastnil. Když ho můj obchodní partner zdědil a já se zmínil, že by mi nic z toho nevadilo, nabídl mi dobrou cenu. Během týdne bylo všechno vyřízeno a hned pak jsme se sem stěhovali.“


    „Takže zločinci vůbec netušili, že se tu někdo ubytuje. Byli nečekaně postaveni před hotovou věc,“ pokyvoval spokojeně hlavou Martin. „Mám zřejmě pravdu.“


    „Jenže proč ten dům potřebují tak moc, že jsou ochotní kvůli němu vraždit?“ namítla trochu nedůvěřivě Apolenka. „O co by šlo, vždyť je to dům jako každý jiný!“


    „To zatím nevím,“ přiznal se Martin, „ale určitě na to brzy přijdeme.“

  


  
    XI.


    Fiorella vyřídila, co měla. Křišťan už svůj šenk zavřel a právě ho uklízel. Nerozčiloval se, jen podotkl, že si to zítra Lucie napracuje. Lukášovi rodiče už spali, nebyl důvod je kvůli takové maličkosti budit. Zjevně se tuhle noc po svém synovi pídit nebudou a zítra jim vše vysvětlí. Nejvíce řečí musela vyslechnout v domě Martinových rodičů. Ale i tam nakonec uznali, že stejně nic dělat nemohou. Musela je ovšem ujistit, že dá na jejich syna pozor, aby se mu nic nestalo. Pak šli i oni spát.


    Fiorella vyšla do ztemnělé Kožné uličky. I když byla noc, ve městě rozhodně klid nebyl. V ulicích byl slyšet tlumený hluk, tmou pobíhali biřicové a prohledávali měšťanské domy. Lidé se budili, mrzutě se vyptávali, co se děje, někteří kleli, jiní nabízeli pomoc. Bylo jasné, že se Staré Město pražské dneska nevyspí. Měla jistý nápad, ale své podezření si chtěla ověřit. Proto nic neřekla ani svým přátelům. Šlo totiž o důvěrnou alchymistickou záležitost. S tím ona na veřejnost nikdy nechodila.


    Zaběhla domů a převlékla se za Rafaela. Otci sice slíbila, že ve městě je Fiorellou, ale když vyšetřovala, měla povolenu výjimku. Odložila paruku se zlatými loknami a rukou projela své vlastní černé, nakrátko ostříhané vlasy. Pak si navlékla chlapecké nohavice a halenu. S nelibostí zjistila, že jí chlapecký oděv začíná být v bocích a hlavně přes prsa těsný. Na druhou stranu však z toho měla radost, pro sebe trochu nepochopitelnou. Cítila, že se mění. Dříve si neuměla představit, že by měla být něco jiného než alchymistický učedník, ale poslední dobou ji přepadaly podivné sny, v nichž vystupovala jako žena. Rychle tyhle úvahy zahnala, teď měla před sebou mnohem důležitější úkol.


    Vyšla z domu a zabočila k rynku. U kašny stáli dva biřicové s loučemi a u nich několik žen. Mezi nimi samozřejmě i stará Bieglová. Fiorella neměla čas a ani chuť se tu zdržovat. Naštěstí Rafael byl pro všetečnou vdovu nezajímavý, a tak ho jen zkontrolovala pohledem, ale dál se věnovala diskuzi s ostatními.


    Fiorella přešla rynek a pokračovala k Židovskému městu. Kousek od něj totiž žil starý Ezechiel. Byl to zvláštní muž, žlučovitý a samotářský, ale nesmírně chytrý. I když se jmenoval Ezechiel a jeho rodiče vyznávali Davidovu víru svých předků, on sám do synagogy nechodil. Přijal křest, aby měl od radnice klid, ale v kostele ho příliš často vídat nebylo. Co však bylo důležité, v mládí studoval v arabských zemích, žil také v Kastilii, a byl jedním z nejlepších alchymistů, jaké Fiorella poznala. Na rozdíl od jiných však tohle řemeslo neprovozoval a nikdy nesloužil císaři Rudolfovi, ani jinému velmožovi. Živil se jako lichvář a alchymií se jen bavil.


    Když došla k jeho domu, s potěšením si všimla, že se v patře svítí. Protože žil sám a měl jen hospodyni, musel být vzhůru. To se dalo čekat. Nadechla se a stiskla kliku. Vrata do mázhauzu nebyla zajištěná závorou. Vešla do temného průjezdu, ale hned se jí něco nezdálo.


    Ve městě došlo k mordu a někde v setmělých uličkách se pohybovali vrazi. Tohle věděl už každý, protože městští služebníci roznesli tu zprávu do všech měšťanských domů, aby si lidé dávali pozor. Tam, kde žilo pod jednou střechou více chlapů, vrata možná lehkomyslně nezajistili, ale Ezechiel žil sám. Byl lichvář a míval u sebe vždycky spoustu peněz. Jak ho znala, rozhodně bezstarostný nebýval, právě naopak, byl nejen nerudný, ale mimořádně podezřívavý. Ostatně, život se s ním nikdy nemazlil, neměl důvod věřit svým sousedům.


    Zůstala stát na kraji mázhauzu a uvažovala, proč dveře nejsou zajištěné. Napadlo ji jediné logické vysvětlení. Někde tady bude past, do které by nezvaný návštěvník padl. Ezechiel byl podivín, kdo ví, jakou léčku mohl uchystat. Tahle představa příjemná nebyla. Váhala, co udělá. Mluvit s ním chtěla, ale nemínila jednat zbrkle. To neměla v povaze.


    Uvažovala, jak by ji mohl překvapit. Rozhodně by tu nenastražil nic, co by mohlo návštěvníka zranit, nebo dokonce zabít. Nikdy se nedalo vyloučit, že by přišel někdo s dobrými úmysly. I když byl Ezechiel pavouk, ve vztahu k lidem byl opatrný. Kvůli svému židovskému původu by byl potrestán mnohem přísněji než rodilí křesťané. Bylo tedy jasné, že někde musí být cosi, co ho jen varuje, případně návštěvníka vyleká. To znamenalo, že použil své alchymistické umění. To rozhodně nebylo nic, s čím by si neporadila. V úvahu však připadlo příliš možností. Pokud však past najde a obejde ji, překvapí ho a získá si jeho respekt, protože Ezechiel uměl ocenit důvtip, pokud ovšem nešlo o peníze.


    „Tak cos tu nastražil?“ optala se tiše. „Bouchací kuličky na podlaze? Hloupost, tak naivní ty nejsi. Jenže co jiného, aby to samo reagovalo?“ Klekla si a vytáhla malou skleněnou baňku. V ní byly temné krystalky. Do baňky nalila z režné lahvice trochu fluoreskující tekutiny a baňku rychle uzavřela zátkou. Uvnitř se rozzářilo světlo, bylo sice tlumené, ale stačilo. Fiorella mu říkala zlodějská lampička. Na rozdíl od toho, které použila v domě v Templové ulici, tohle nebylo tak jasné, ale vydrželo zářit velice dlouho. Píď po pídi prohlížela dlažbu podlahy.


    Konečně na to narazila. Několik dlaždic bylo uvolněných, a když je nadzvedla, byly pod nimi baňky podobné té její. Jednu vzala do ruky, odzátkovala a přičichla, ale rychle ji zase uzavřela. Jistě, tuhle látku znala, otec s ní pracoval také. Na vzduchu by se po krátké chvilce vzňala. Pod dlaždicemi byl kolem lahviček rozsypaný modrý prášek. Pokud by se vzňal, zahalí celý mázhauz fialový dým a za zvuku podobnému dunění hromu budou z mezer mezi dlaždicemi vyletovat ohnivé jiskry. I když šlo o jinou substanci, než vyděsila Apolenku, efekt byl podobný.


    Na okamžik zaváhala a ještě jednou zvažovala, zda může starému Ezechielovi věřit. I on by přece mohl mít v té hanebnosti prsty. Dosud uvažovala jen o alchymistech, ale co když za vším stojí někdo, kdo se v alchymii vyzná, ale není to jeho řemeslo? Jako třeba Ezechiel. Jenže on nebyl ve městě jediný milovník tajných věd. Znala jednoho konšela, který býval častým hostem ve Zlaté uličce, také dva lékárníky a dokonce jednoho jezuitu. Zkusí mu věřit.


    Nejprve nadzvedla uvolněné dlaždice a baňky uložila do košíku, který ležel na lavici ve výklenku vedle vchodu do sklepa. Košík uchopila a v ruce s ním tiše stoupala po schodech nahoru. Přímo před sebou měla masivní dveře, které ovšem nedoléhaly k prahu a tudy zářilo do tmy tlumené světlo z jizby. Udělala další krok a tu se ozval rachot a z trámu stropu na ni spadla síť. Ocitla se jako ryba lapená ve vrši.


    „Zatraceně,“ zaklela. Ezechiel ji přechytračil.


    Otevřely se dveře a v nich se objevil shrbený muž s dlouhým bílým vousem zastřiženým do špičky. Na holé hlavě měl malou černou čapku vyšívanou zlatem a na sobě dlouhý kaftan. V ruce držel pistoli a v druhé svícen s hořící voskovicí.


    Posvítil si na nezvaného hosta a pak zabručel: „Co chceš, Rafaeli?“


    „Nejdříve vymotat se z té sítě,“ opáčila Fiorella.


    Bez komentáře to udělal a pak pokynul, aby šla dál. Mlčky převzal košík s baňkami, které posbírala v mázhauzu. Ukázal na křeslo u stolu, na němž měl rozložené jakési spisy. Fiorella postřehla, že jsou psané arabsky.


    Ezechiel měl spoustu nectností, ale byl vždycky zvědavý. Se zájmem vyslechl Fiorellino vyprávění. Popsala události v domě U Bezhlavého kohouta, o kterých staroměstský rychtář neměl ani tušení, a proto se o nich ve městě nemluvilo. Uzavřela tím, že do celé věci musí být zapletený někdo, kdo se vyzná v alchymii.


    „Zdá se, že máš pravdu,“ přikývl s nehnutým výrazem ve tváři. „Co však chceš ode mě? I já se vyznám v alchymii, ale určitě mne nepodezíráš, Rafaeli. Jak z tvého vyprávění vyplývá, ani ty sám netušíš, o co jde. Natož abych něco věděl já.“


    „Ne, nepodezírám tě,“ potvrdila Fiorella dobromyslně. Věděla, že stařec vyžaduje mnoho slov, než je ochotný doopravdy mluvit. „Právě naopak, jsi jediný, komu důvěřuji, a proto jsem ti řekl úplnou pravdu. I o tom, co nikdo jiný neví. Kromě zločince, samozřejmě. Mám jistou teorii, ale potřeboval bych znát pár faktů. Jsem jen alchymistický pomocník a ještě hodně mladý, proto si mnoho nepamatuji. Ty ano. Ta věc se může týkat minulosti, kdy jsem já ještě nebyl ani na světě.“


    „Umíš mluvit svůdně, jako bys ani nebyl mládenec, ale dívka,“ pousmál se starý Ezechiel potěšeně. „Ptej se, zkusím svou stárnoucí hlavu přimět, aby se pokusila na něco si vzpomenout.“


    „Pokud bys nebyl stařec, řekl bych, že jsi mládenec, který hezkou holku svádí,“ vrátila mu jeho lichotku. „Alchymisti si berou různá podivná jména, většinou italská nebo německá, i když pocházejí z jiných zemí. Mnozí se narodili tady v Českém království. Jako třeba můj otec. Tím, kým jsou doopravdy, se většinou nechlubí.“


    „Stejně jako umělci, je to zkrátka móda a patří to k řemeslu. Ale věř mi, je to tak od pradávna. K tajným vědám patří nové jméno. Ne proto, abys oklamal lidi, ale zlé mocnosti. Pokud se nemůže ďábel zmocnit tvého skutečného jména, nemůže se ani zmocnit tvé duše.“


    „Jistě. Jenže já se kvůli pátrání potřebuji dobrat původních jmen některých alchymistů. Zajímají mne především ti, kteří pocházejí z Čech. O tom se ve Zlaté uličce nedozvím nic.“


    „Máš na mysli někoho konkrétního?“


    „Jak už jsem řekl, několikrát se v souvislosti s těmi zločiny objevilo jméno Jakuba z Regenu. Já si myslím, že je nevinný. Přesto, co o něm víš?“


    „Mohu potvrdit, že on s tím opravdu nemá nic společného, i když se v Českém království narodil,“ potvrdil vážně. Když šlo o peníze nebo alchymii, měl soustředěním stažené obočí a odpovídal s pomalou důkladností.


    „Jak si tím můžeš být tak jistý? To ho znáš lépe?“


    „Znám,“ potvrdil suše. Víc z něj nedostala. Nakonec pokrčila rameny a pokračovala: „Dobrá, pak to musí být někdo jiný. Nežije v Praze někdo, kdo se zabývá alchymií a narodil se v Kolíně?“


    „Chápu, odtud pochází onen kupec, který koupil dům U Bezhlavého kohouta. Ty myslíš, že se mu chce někdo z jeho bývalých sousedů pomstít?“


    Pomlčela samozřejmě o sporu, který měl Apolenčin otec kvůli smrti opilého řezníka. Neřekla ani o tom, že ho vyšetřovala utrakvistická konzistoř. Takové věci se neprozrazovaly dokonce ani lidem, jimž celkem důvěřovala. Proto s předstíraným klidem přikývla: „Takové věci se přece stávají. Hanuš je bohatý a mnozí mu to určitě závidí. Mohou se najít lidé, kteří zchudli proto, aby on zbohatl. To ostatně znáš i ty.“


    „Mé záležitosti sem netahej!“ napomenul ji ostře. „Ještě jedna taková nevhodná poznámka a skončíme! Pokud ti však mohu se znalostí věci poradit, mládenče, na tuhle hypotézu zapomeň. Pro ztrátu majetku se lidé nemstí tak, jak to popisuješ. Snaží se spíše ztracený majetek získat zpět. A to se dělá jinak než přestrojit se za démony.“


    „Chápu a omlouvám se. Ten dům byl však dlouho prázdný a má špatnou pověst. Něco s ním musí být v nepořádku. Protože se ta věc táhne do minulosti, je logické, že do ní může být zasvěcený alchymista, který je odtud. Cizince bych nepodezíral. Co když se v tom domě některý z alchymistů narodil, on nebo jeho příbuzný?“


    „Žádný nepochází ze Starého Města pražského!“


    „Co konšel Bulis? Ten se alchymii věnuje. A lékárník Neplach taky.“


    „Tak za prvé, ti dva jsou šantalové. Já myslel, že mluvíme o skutečných alchymistech. To, že si hrají se substancemi, ještě neznamená, že jsou zasvěcení. Oba si myslí, že objeví výrobu zlata, pche!“


    Fiorella si povzdechla. Měla pocit, že ji Ezechiel odpovídá s přílišnou jistotou, jako by něco věděl. Neměla z toho hovoru dobrý pocit, ale když už tu byla, musela ho dokončit, navzdory tomu, že se tím nejspíše bořila její jediná hypotéza. Musela si však být jistá, než by ji zcela opustila. Ezechiel přece nesmlouvavě odmítal, že by v pozadí zločinů stál nějaký alchymista. Pokud něco opravdu věděl nebo jen tušil, nebylo radno jeho názor přehlížet.


    „Dobrá, zkusím to jinak,“ řekla Fiorella pokorně. „Kolik alchymistů, myslím těch skutečných, kteří se narodili v Českém království, působí v tuhle chvíli na dvoře císaře Rudolfa?“


    „Tam já nechodím. Pokud mi však mé chabé znalosti dovolují odpovědět, pak si myslím, že jsou jen tři. Tvůj otec, Jakub z Regenu a Fridrich z Leedsu. Ten se ve skutečnosti jmenuje Pavel a narodil se někde na Moravě.“


    Fiorella přikývla. Fridricha z Leedsu od vidění znala. Zamračený muž, který měl dílnu hned vedle Jakuba z Regenu. Do Prahy přišel dříve, než se sem ona před více než rokem přistěhovala. Nikdy se s ním nesblížila. A ostatně ani nikdo jiný. Byl samotář, ale jako alchymista zřejmě šikovný, císař Rudolf mu zjevně důvěřoval.


    „Myslíš, že je ještě něco, čím bys poodhalil závoj mého nevědění?“ zeptala se zdvořile starobylou frází, jíž učedník prosil mistra o pomoc a radu.


    Ezechiel se pousmál. Bylo to během rozhovoru poprvé. Ani když se mrskala v síti na chodbě před jeho dveřmi, na jeho tváři se nemihl náznak pobavení nebo veselí. Byl to zatrpklý muž, který musel dříve hodně zkusit.


    „Poslyš, Rafaeli, jsi ty vůbec chlapec?“


    „No dovol!“ vyhrkla uraženě Fiorella.


    „Nic ve zlém, ale hovor vedeš spíše jako holka. Víš, mezi mužem a ženou je více rozdílů, než by se mohlo zdát. Pokud sleduješ, jak lidé myslí a řadí věty, a jak dokážou být pokorní či ješitní, pak poznáš pravdu. Tu suknicí nebo nohavicemi nezakryješ.“


    „Mám si stáhnout nohavice?“ navrhla Fiorella. Věděla, že tohle je nejlepší odpověď na jeho pochybnosti. Už jednou ji použila, protože dobře věděla, že něco takového by neřekla žádná holka, pokud by se převlékla za kluka. Když o téhle situaci přemýšlela, musela uznat, že Ezechiel má opravdu skvělý cit a postřeh.


    Stařec se rozesmál. Srdečně a naplno. Když se trochu uklidnil, stále ještě pobaveně řekl: „Jsem zvědavý, jak by ses vymlouvala, pokud bych řekl ano. Protože ty jsi holka. Nikdy dříve jsem si toho nevšiml, ale ano, mám pravdu. Jak ti mám říkat?“


    „Jsem Rafael,“ odsekla mrzutě Fiorella, vstala a chtěla odejít.


    „Počkej ještě!“ zarazil ji a z jeho tváře už zase vyzařovala obvyklá přísnost a ostražitost. „Dám ti ještě dvě rady, když už jsi sem přišla. Nebo přišel, jak chceš, respektuji tvé tajemství. Jiní alchymisti si mění jména, a ty si holt hraješ na kluka. Rozumím ti. Ale k naší věci. Za prvé, dej ruce od toho případu pryč!“


    „Proč?“


    „Protože jde o věc, které naprosto nerozumíš. Je to na tebe příliš vysoká hra.“


    „Nebojím se, však já na to přijdu,“ opáčila chladně. Cítila se ponížená, neboť v jeho hlase postřehla spíše než varování náznak podceňování. Byla přece jen holka. Překvapilo ji, že i tak moudrý muž, jakým bezesporu Ezechiel byl, se může chovat tak hloupě. Ale co, byl jen muž.


    „Má druhá rada je, pokud na něco opravdu přijdeš, nech to být. Pamatuj, může jít o krk! Nikdo se na tebe zlobit nebude, ta věc se navíc netýká kupce Hanuše, ani té jeho rozmazlené dcerušky.“


    „Takže ty víš, proč se ty zločiny staly?“ vybuchla popuzeně.


    „Cosi tuším. Není to však má věc, ale jsem si jistý, že jsi na špatné cestě. Zločince bohužel neznám, pokud bys ho odhalila, přijď mi říci jeho jméno. Jednak na tom vyděláš, protože ti bohatě zaplatím, ale navíc je to jediný způsob, jak bys mohla takové odhalení přežít s hlavou na krku.


    Ostatní bych totiž uměl zařídit. Pokud se dostaneš do nesnází, pamatuj, že široko daleko je jediný člověk, kterému můžeš důvěřovat, to jsem já.“


    „O tom pochybuji, když se mnou jednáš takhle neupřímně. Pověz mi, co víš!“


    „Takhle se obchod nedělá,“ zasmál se sarkasticky. „Tak se ani nevyšetřuje. Pravdu musíš zjistit, ne ji obdržet jako na stříbrném podnose. Buď sbohem. A pamatuj, u mne máš dveře vždycky otevřené. Doprovodím tě, protože musím zase zabezpečit dům.“


    Fiorella vyšla do noci, zamířila do uzounké uličky za masnými krámy, páchnoucí hnijícími odpadky, a nejkratší cestou pokračovala ke konventu u Svatého Jakuba. Byla trochu zmatená a hlavně nespokojená. Snad poprvé se stalo, že nedokázala formulovat žádnou smysluplnou hypotézu. Ezechielovi však věřila. Šlo o něco, co bylo zatím mimo její chápání. Zaklela. Ne, teď už toho nenechá, ať to stojí, co to stojí. Ale musí zařídit, aby se o tu věc přestali zajímat její přátelé z Bratrstva křišťálu. Do něčeho tak ožehavého nemá právo je zatáhnout. Jenže netušila, že se události daly do pohybu a cesty ven už není.

  


  
    XII.


    Lukáš stál ukrytý za sloupem v podloubí proti domu U Bezhlavého kohouta a nudil se. Noc pokročila, hluk z Caletné utichl, zavražděného studenta odnesli a lidé se rozešli. Biřicové prohledávali město, ale sem nepřišli, protože odtud zločinci utekli a nikdo je nezahlédl vracet se. Tady se ukrývat nemohli, byla by to ztráta času.


    Lukáš přešlápl, noha ho začala brnět. Povzdechl si a znovu se podíval na ztemnělou fasádu domu. Do noci svítila jen dvě okna. Rohové v prvním patře, tam měla ložnici Apolenka, a pak druhé nad ním, kde spal její otec. Martin z domu nevyšel, svědomitě hlídal Apolenku. Dostal příjemný úkol. Lukáše napadlo, že on by zase rád hlídal Fiorellu. Už delší dobu si byl jistý, že ji má rád.


    Na rohu ulice se objevil ponocný a pomalu se šoural směrem k němu. Lukáš si nemohl dovolit rozruch. Ponocného se nemusel obávat, nechal by ho být, protože byl rychtářův synovec. Jenže i pár slov mohlo jeho úkol zhatit. Naštěstí si uměl poradit. Věděl, že ponocný je už starý muž, který se odevzdaně plouhá ulicemi a rozhodně se nesnaží víc, než musí. Ukryl se v podloubí na opačné straně masivního sloupu, a když se ponocný přiblížil, obcházel ho pomalu tak, aby ho sloup stále kryl před jeho pohledem. Jak předpokládal, nevšiml si ho a s lucernou a halapartnou v ruce zmizel na opačné straně Templové ulice směrem ke Svatému Jakubovi.


    Sotva si Lukáš oddechl, zaslechl tiché zaskřípění pantů. Z průjezdu domu U Bezhlavého kohouta vyklouzla postava. Byla v plášti a na hlavě měla kápi posazenou tak šikovně, že jí ve tmě nebylo do obličeje vidět. Postava se rozhlédla a pak se vydala směrem k Caletné.


    Lukáš se ve sledování vyznal lépe než leckterý pobuda. Plížil se podloubím a našlapoval na špičky, přitom dával pozor, aby byl před pohledem toho člověka stále skrytý za některým ze sloupů.


    Když se přiblížil k nároží, neudělal tu chybu, aby ho rychle obešel. Lehl si a opatrně vyhlédl do Caletné s hlavou až u země, krytý masivním patníkem. Postava stála asi dvacet kroků od něj a rozhlížela se. Nikam zjevně nespěchala, chtěla mít jistotu, že ji nikdo nesleduje.


    Lukáš rychle uvažoval, kdo z domu to může být. Apolenka nepřicházela v úvahu, Martinovi by neunikla. Pravděpodobnější byl její otec. Ten se mohl ze své jizby vyplížit, ale nechal zapálenou lampu, aby to vypadalo, že je stále uvnitř. Schody v domě byly fortelné, pokud by po nich sestupoval opatrně, Martinovi mohl zvuk uniknout, zvláště pokud by se bavil s Apolenkou. Ano, kupec Hanuš byl pravděpodobným podezřelým, jenže Lukáš měl dojem, že postava v kápi je spíše menší postavy. Apolenčin otec byl urostlý. Tma však mohla zkreslovat.


    Nabízely se ovšem další možnosti. V domě žili dva služebníci. Tím neznámým v plášti mohl být jeden z nich. Oba byli menší postavy. Kuchařka Betyna mu připadala málo pravděpodobná. Pokud to totiž nebyl kupec Hanuš, pak Betyna byla spíše v jeho ložnici, aby ho po tom šoku přivedla na jiné myšlenky. Logicky by to tedy musel být podomek.


    Ve váčku zavěšeném na opasku měl složený lístek, na který Fiorella napsala jméno člověka, který podle ní dům opustí. Musela dospět ke stejnému závěru jako on. Přesto by se rád na ten lístek podíval. Jenže se bál pohnout, aby na sebe neupozornil. Navíc byla tma, kdo ví, jestli by ho vůbec přečetl. Musel být trpělivý.


    Konečně se neznámý v plášti rozhodl pokračovat v cestě. Rychlým krokem mířil k Bráně svatého Ambrože. Minul výstavný Králův dvůr, oblíbené sídlo dávného českého panovníka Václava IV., ale těsně před bránou uhnul do úzké uličky podél hradeb směrem ke Svatému Haštalu.


    Až sem nebyl problém toho člověka sledovat, jenže teď se to Lukášovi zkomplikovalo. Hradební ulička byla úzká, chudobné domy neměly podloubí, a i když byla křivolaká, byla celkem přehledná. Stačilo, aby se ten člověk ohlédl, a Lukáš se prozradí. Zůstal v Caletné a rychle uvažoval. Hradební ulička vedla podél hradeb a dalo se z ní odbočit jen na dvou místech. Souběžně s ní však vedla jiná ulička, které se říkalo Hanebná, protože tam kdysi stávalo několik hampejzů.


    Lukáš se rozhodl okamžitě. Vrátil se pár kroků a klusem vběhl do Hanebné uličky. Ten neznámý měl jen tři možnosti. Buď z Hradební uličky odbočí do průchodu a objeví se před ním někde tady, nebo jí projde a Lukáš si na něj počká ve výstavné ulici na konci. Ta se jmenovala Dlouhá a vedla k Poříčské bráně. Nejhorší možností bylo, že zajde do některého domu u hradeb. Tam odtud neviděl a pak by mu nejspíše unikl.


    „Rytíři, nemáš chuť se pobavit?“ uslyšel najednou ze tmy a od zdi se odlepila ženská postava. Trochu se kymácela, ta holka nebyla úplně střízlivá. Byla výstředně oblečená a páchlo z ní pivo. I když neměla povinný žlutý šátek, byla to nesporně nevěstka.


    Lukáš hrubě odstrčil její ruku, až vyjekla překvapením. Jenže v tu chvíli dostal nápad. Její ruku zase chytil a holku přitáhl blíž.


    „U mě doma za tři stříbrňáky. Nebo tady na ulici za stříbrňák,“ řekla trochu ztěžklým jazykem.


    „Na ulici, ale ne tady,“ odpověděl rychle. „Chci v té sousední.“


    „Proč?“ zbystřila. Nebyla zase tak opilá, aby jí to nebylo divné. Pak však mávla rukou a dodala: „Tak jo. Ale zaplatíš mi předem.“


    Lukáš rychle vytáhl stříbrňák, holka ho ukryla do výstřihu a zavěsila se do něj. Lukáš s ní zamířil k nejbližšímu průchodu do Hradební uličky. Byla to úzká páchnoucí spojnice, sevřená zdmi nízkých domů. Neústily do ní žádné dveře ani okna. Holka se zastavila a pokusila se ho obejmout.


    „Ne! Až tam,“ odmítl to ostře.


    „Dál nejdu. Tady budeme mít klid.“


    „Zatraceně, až v Hradební. Když nechceš, vrať mi peníze.“ „Až naprší a uschne,“ odsekla a pokusila se mu vytrhnout a utéct. Ale držel ji pevně.


    „Začnu křičet,“ varovala ho.


    „Pokud chceš skončit na pranýři, zkus to. Můj strýc je rychtář.“


    „Ty zvyjebanče!“ vyjekla popuzeně, ale podvolila se. Škobrtavě pokračovala uličkou dál. Do Hradební dorazili přesně ve chvíli, kdy kolem onoho průchodu kráčela postava v kápi. Lukáš rychle objal nevěstku a dělal, že je na mol opilý. Holka si začala vyhrnovat suknici, příchozího si vůbec nevšímala. Lukáš jí zabořil tvář do výstřihu, aby si ho ten v plášti nemohl prohlédnout. V domě U Bezhlavého kohouta se pohyboval a jeho obličej lidé odtud znali. Nevěstka řekla něco vulgárního, aby povzbudila jeho vášeň.


    Neznámý v plášti sice zaváhal, ale pak je rychle obešel a pospíchal dál. Asi po třiceti krocích se však zastavil, ještě jednou se ohlédl na Lukáše objímajícího nevěstku, a pak vkročil do přízemního domku přilepeného zadní stěnou k městské hradbě.


    Lukáš okamžitě holku pustil, a když se nechtěla dát, odstrčil ji. „Zmiz! Peníze si můžeš nechat.“


    „Nerozmyslíš si to?“


    „Ne.“


    „Tak sbohem,“ řekla a úzkým průchodem se vrátila do Hanebné uličky. Lukáš se vtiskl do výklenku vedle vrat domu, u něhož právě stál. Měsíc jasně svítil a jeho sinavý svit osvětloval mezerou mezi okrajem vysoké kamenné hradby a střechami uličky vchod domu, v němž postava v kápi zmizela. Tam, kde stál Lukáš, však byla převislá střecha a pod ní černočerná tma, v níž dokonale splynul se zdí.


    „A zase se bude čekat,“ zabručel si pro sebe skoro pobaveně. Pak se pohodlněji opřel a sledoval dům u hradeb. V přízemním okně se svítilo, ale jinak byl kolem klid.


    Teprve ve čtvrtém šenku Lucie uspěla. Sklepnicí tu byla uhrovitá brunetka, která se jmenovala Božena, a byla to holka veselá a všichni ji měli rádi. Bylo už zavřeno, majitel šenku dbal nařízení městské rady a hosty vždycky vyprovodil těsně po soumraku. Protože byl chlap jako hora a při městských slavnostech vyhrával většinu zápasů, žádný z hostů, i když měl v hlavě, mu nikdy neodporoval. V tomhle šenku byl klid a pořádek.


    „Ale ano, dva takoví chlapi tu dneska opravdu byli,“ potvrdila Božena, když se jí začala Lucie vyptávat. „Cizinci, ale nemohu říci, že by tu byli poprvé. Vídám je tu nejméně dva týdny. Chodívají sem skoro pravidelně. Musí tu někde v okolí bydlet. Šenkýř jim nabízel ubytování, ale odmítli. Takže asi přespávají u nějakého příbuzného,“ vykládala a přitom stírala ze stolů rozlité pivo a rovnala lavice a židle.


    „Jména náhodou nevíš?“


    „A ty se hostů vyptáváš, jak se jmenují, Lucie?“ uštěpačně opáčila uhrovitá sklepnice, protože ta otázka jí připadla hloupá. Lucie se však nedala.


    „Tak pitomá samozřejmě nejsem. Ale chlapi si mezi sebou přece povídají. A nějak se oslovují, ne? Když nemám co dělat, tak hosty občas poslouchám. Ty ne?“


    „Ne, já mám práce, že nevím, kde mi hlava stojí.“


    „Nekecej! To ti, Božka, nevěřím,“ vrtěla hlavou Lucie. „Heleď, ti dva jsou vrazi. A cokoli zatajit znamená, že taky můžeš skončit na pranýři.“


    „Nejsi rychtář,“ odbojně protestovala uhrovitá sklepnice. Teď už nešlo o věc, ale o prestiž, která z těch dvou si prosadí svou. Nakonec to byla Lucie, když oznámila, že si půjde stěžovat Lukášovi, což je její téměř důvěrný přítel, neboť se s ním líbala ve sklepě, a on je rychtářův synovec. Když tohle tvrdila, v duchu se Fiorelle omlouvala, jenže účel světí prostředky. Tahle lež jí navíc skýtala jistou prestiž.


    „Tak jo,“ přikývla rozmrzele Božka. „Náhodou jsem zaslechla, že jeden toho druhého oslovoval jako Zikmunda. Jméno toho druhého nepadlo.“


    „No tos mi teda pomohla,“ povzdechla si Lucie. „Víš, co žije v Praze Zikmundů? Nemáš ještě něco, co by mi pomohlo? Prosím!“


    „No, jednou se dohadovali, že se musí rychle vrátit k hradbám. Takže bydlí asi v Hradební uličce. Vlastně ne, ještě něco řekli,“ praštila se do čela Božena. „Úplně bych zapomněla. Včera se jeden z nich zdravil s jirchářem, co se mu říká Louh, protože tak i smrdí. Jak se jmenuje doopravdy, to netuším, ale domek má zrovna v té Hradební uličce.“


    „Kde přesně?“


    „Někde uprostřed. Poznáš ho podle vývěsního štítu. Tedy, není to klasické řemeslnické znamení, ale nad dveřmi mu visí vydělaná prasečí kůže a k ní přivázal několik zvonečků. Ve větru pěkně cinkají.“


    „Tak ti pěkně děkuju. Máš to u mě!“


    „Za to si tak koupím,“ bručela Božena. Byla ospalá a to pak měla mrzutou náladu. Sama za Lucií dveře šenku zavřela a zajistila závorou. Koště opřela o zeď a zamířila do malé komůrky za šenkovní jizbou, kde měla své lůžko.


    Lucie pospíchala setmělou ulicí k hradbám. Uvažovala, zda by neměla o svém objevu povědět Fiorelle, jenže netušila, kde by ji v tuhle chvíli našla. A pak, kdyby ty dva opravdu odhalila ona, byla by slavná. Staroměstský rychtář by jí možná dal jménem radnice i nějakou odměnu. Pár grošíků by se rozhodně hodilo, potřebovala by si koupit novou zástěru.


    Minula zadní trakt školy při minoritském konventu a blížila se k hradbám. Tady začínala ulice s výstavnými domy, v nichž bydleli zámožní soukeníci. Říkalo se jí Dlouhá, a ona opravdu dlouhá byla, protože začínala na rynku a končila až tady. Zabočila vpravo a ocitla se v křivolaké Hradební uličce, která se podél městského opevnění vinula až do Caletné.


    Kráčela pomalu podél domů a hledala ten, který jí popsala sklepnice Božena. Teprve po hodné chvíli ho objevila. Nad vchodem visela prasečí kůže a tiše se vlnila. Ten dům byl temný, všichni uvnitř zjevně spali, ale v sousedním se v přízemním okně svítilo.


    Zamířila k němu a oknem opatrně nahlédla dovnitř. V tu chvíli k ní zezadu kdosi přistoupil, o žebra jí opřel ostří dýky a tiše sykl: „Ani slovo! Hybaj dovnitř.“


    Lukáš stál ve výklenku a čekal. Předpokládal, že onen neznámý v kápi nezůstane v domě u hradeb až do rána. Bude se určitě chtít co nejrychleji vrátit domů k Bezhlavému kohoutovi. Sem zašel nejspíše jen proto, aby ty dva varoval a pověděl jim, co se po jejich útěku stalo. Všem třem šlo totiž o krk. Proto tuhle cestu riskoval. Fiorella měla jako obvykle pravdu, když Lukáše požádala, aby dům hlídal.


    Najednou se otevřely dveře, do ulice na okamžik padlo světlo z jizby, a ven vyšel jeden z mužů v černém plášti a se širokým kloboukem na hlavě. Dveře za sebou pečlivě zavřel a popošel do stínu na protější straně. Lukáš zaslechl crčení proudu moče a úlevný vzdech. V jiných domech si lidé chodili ulevovat do dvora, ale domy u hradeb žádné neměly, protože byly přilepené k městskému opevnění. Byly to domky těch nejchudších.


    Muž svou věc skončil, upravil se a chtěl se vrátit, když se na opačné straně uličky objevila temná silueta. Onen člověk kráčel pomalu a zjevně něco hledal. Muž zůstal a ukryl se ve tmě.


    Příchozí došel k jedinému osvětlenému oknu v ulici, zastavil se a nahlédl dovnitř. V tu chvíli Lukáš poznal Lucii. Než ale stačil křiknout, aby ji varoval, přiskočil k ní muž v černém klobouku, opřel o její záda dýku a řekl cosi, čemu Lukáš na tu dálku nerozuměl.


    I s Lucií pak zmizel v domku. Podle oblečení to byl nepochybně vrah, který před chvílí zastřelil studenta jezuitské koleje, a ještě předtím se pokoušel zabít Apolenčina otce. A kdo ví, co dalšího měl ještě na svědomí.


    Lukáš se vyděsil, neboť Lucii šlo o život a teď se hrálo o vteřiny. Tasil dýku a utíkal k osvětlenému domku. Ale než tam doběhl, dveře se otevřely a ven vyběhli dva muži v černých kloboucích a za sebou táhli onoho neznámého v černém plášti a s kápí přehozenou přes hlavu.


    V uzounké uličce si Lukáše nemohli nevšimnout. Otočili se a začali prchat podél hradeb na opačnou stranu. Jeden z mužů kulhal, Fiorella ho zranila na noze, takže nemohl běžet rychle. Bylo jasné, že je Lukáš snadno dostihne.


    V tu chvíli se ten druhý zastavil, zvedl ruku a zamířil. V ruce držel pistoli, jejíž dlouhá hlaveň se v matném měsíčním světle zablyštěla, jako by byla stříbrná. Právě tenhle odlesk měsíčního světla zachránil Lukášovi život. Přesně ve chvíli, kdy muž vystřelil, vrhl se k zemi a odkutálel se stranou ke zdi. Muž zaklel a od pasu vytáhl druhou pistoli. Vystřelil naslepo do tmy a pak se rozběhl za kulhajícím druhem a oním neznámým s kápí.


    Lukáš ucítil na krku palčivou bolest. Sáhl si nad límec a nahmatal krvavý šrám. Oddechl si. Kulka ho nezasáhla, ale narazila do zdi za ním a odrazila se. Teprve pak ho zranila. Nebylo to nic strašného. Váhal, co udělá. Pronásledovat dva muže ozbrojené pistolemi bylo holé šílenství. O to mu ale tak nešlo, musel zjistit, co je s Lucií.


    Vyskočil ze země a utíkal k osvětlenému oknu. Opatrně nahlédl do jizby. Na podlaze uviděl v tratolišti krve ležet ženské tělo.

  


  
    XIII.


    Na rozdíl od pokryteckých sousedů se kupec Hanuš nijak nepohoršoval nad tím, že by měla Apolenka zůstat ve své jizbě sama s Martinem. Když skončili, prohlásil, že je pozdě a je ospalý. Bude naopak klidnější, pokud Apolenka nebude sama. Pak se ještě Martina zeptal, zda umí alespoň trochu zacházet s pistolí.


    „No, několikrát jsem z ní střílel,“ přiznal se. „Lukášův strýc je rychtář a půjčil nám tu svou. Zkoušeli jsme to venku před hradbami, ale skoro nic jsem netrefil.“


    „Na pár kroků se trefíš určitě, kdyby bylo zle. Stačí namířit a stisknout spoušť,“ vykládal a přitom ukazoval, jak se to dělá. Pak mu podal pistoli s vykládanou rukojetí. „Nabil jsem ji. Ale opatrně. Hlavně ji nepůjčuj mé dceři.“


    „Vím, jak se s ní zachází,“ protestovala Apolenka.


    „To je dobře. Mám zlé tušení. Nejsem pověrčivý, ale to, o čem jsme tu před chvílí mluvili, bych na lehkou váhu nebral. Tenhle dům má rozhodně tajemství, pro které se někomu vyplatí vraždit. Buďte opatrní.“


    „A ty?“


    „Dám si dveře na závoru. Kromě toho mám ještě dvě další pistole. Nejsou tak hezké, ale jsou větší a na deset kroků ti ustřelí hlavu. Ještě zkontroluji, aby byla vrata dole zavřená a zajištěná. Dobrou noc!“


    Sotva za dveřmi dozněly kroky, obrátila se Apolenka na Martina: „To je tedy dobrodružství, co?“


    „Už se nebojíš démonů? Co kdyby se zase zjevili?“


    „Nestraš!“ napomenula ho. „Víš, já si myslím, že to dělají zlí lidé. Fiorella mě těmi svými triky přesvědčila.“


    „A jak ti démoni prošli zdí? Dveře byly přece na závoru,“ namítl mrzutě. On její bezbřehou víru nesdílel.


    „Na něco jsem přišla,“ řekla pyšně. „Když se objevila Fiorella v tom fialovém oparu, byla jsem hrozně vyděšená, protože to vypadalo naprosto stejně jako předtím v noci. Taky jsem původně myslela, že prošla zdí. Jenže to ta fialová mlha mě spletla. Když otevřeš dveře a vklouzneš dovnitř, v tom oparu to nepoznáš. Pokud je za sebou rychle zavřeš, může to vypadat, žes prošel zdí. Navíc tehdy byla tma. Jakmile jsem však pochopila, že je Fiorella člověk z masa a kostí, bylo mi hned jasné, že ti démoni byli taky lidi. A tak jsem začala přemýšlet a hledat.“


    „No a?“


    „Našla jsem.“


    „Tak už mluv, zatraceně.“


    „Co za to?“


    Martin se na ni zaraženě podíval. Pokud by proti němu seděla Lucie, určitě by chtěla políbit. Byla prostě taková. Vyrostla v šenku a nikdo ji nevychoval podle zásad počestných řemeslníků a kupců. Jenže Apolenka byla dívka z dobré měšťanské rodiny. Váhal, co by mohla chtít. Určitě by nechtěla nic, co by bylo hříšné, a suknici nebo šátek by taky nepožadovala, protože otec jí koupil, co si poručila. Nic jiného však Martina nenapadlo. Nakonec se vzdal a zeptal se, co by to mělo být.


    „Ty nevíš?“ zasmála se. Měla jiskřivé oči, a když neporoučela, i hezký úsměv.


    „No,“ zaváhal. „Něco mě napadlo, ale ty přece nejsi jako Lucie.“


    „V něčem rozhodně jsem. Je přece moje sestřenice, ne?“


    „Apolenko, nešlo by to udělat jinak?“


    „Já se ti nelíbím?“ podivila se nevěřícně. Martin si znovu ověřil, že je to dívka rozmarná a zvyklá dostat, co chtěla. Tím spíš jí vyhovět nemínil. Nejen kvůli Lucii, ale i kvůli sobě. Na druhou stranu zvědavý byl. A pak, musel tu s ní vydržet až do rána. Aby to už měl za sebou, naklonil se a rychle přitiskl rty na její tvář. Než se vzpamatovala, odtáhl se.


    „Tohle neplatí,“ protestovala překvapeně.


    „Já svou část splnil,“ odmítl to Martin. „Nezapomeň, zachránil jsem ti život, takže rozhodovat budu já.“


    „To je pravda,“ připustila provinile. „Ale tím spíše si zasloužíš, aby...“


    „Aby ses přestala chovat jako malá a hloupá holka, a abys byla na chvíli zase vyšetřovatelem, rozumíš?“


    „To je tak těžké být vyšetřovatelem? Já původně myslela, že bych se mohla stát členem toho vašeho Bratrstva křišťálu. Ale pokud je to takhle, tak už nechci. A teď mi dej pusu!“


    Martin už nevěděl, jak se bránit, a proto navrhl: „Jen v případě, že to, na co jsi přišla, má hlavu a patu. Co když to za nic nestojí?“


    „To tedy stojí. Já ti to ukážu a uvidíš! Heleď, tady u země v rohu je nepatrná škvíra. Mezera mezi dvěma kvádry. Vůbec by sis jí nevšiml, že? Já původně taky ne. Dej k ní ruku. Cítíš? Průvan. Je to průduch. Asi kvůli vlhku, vede do sousední komory. Otoč se, já něco připravím.“


    Chvíli bylo ticho, Martin napínal uši, ale postřehl jen, že Apolenka cosi kutí u dveří. Pak sfoukla lampu a zapálila voskovici, kterou postavila vedle lůžka.


    „Takhle to tu bylo v noci osvětlené,“ vykládala. „Já teď odejdu a ty zajisti dveře závorou. Pak si sedni na lůžko, zavři oči a za žádných okolností je neotvírej. Slibuješ, že je neotevřeš? Přísahej!“


    Složil slib, dveře za ní pečlivě zajistil a ještě zkontroloval. Pak se posadil a chvíli se nic nedělo. Najednou ke svému zděšení zaslechl tiché zaskřípění závory a o chvilku později vrznutí pantů.


    Bleskurychle oči otevřel. V místnosti stál démon v bílém rubáši, měl žlutou holou hlavu a krvavé oči. Zaječel hrůzou, pokřižoval se, pak zvedl pistoli a vystřelil. Ozvalo se prásknutí a místnost zaplavil štiplavý dým střelného prachu.


    Démon bolestně zasténal. Ten hlas byl dívčí. Rozhodil ruce, hlava mu upadla na zem a rozlétla se na několik kusů. Byla to dlabaná dýně. Postava se pomalu sesunula na podlahu. Přitom jí bílý přehoz sklouzl z ramen. K smrti vyděšený Martin uviděl Apolenčinu tvář. Dívka ležela na zemi, měla zavřené oči a skoro nedýchala.


    Vrhl se k ní a hledal krev, aby zjistil, kam ji zasáhl.


    „To je zbytečné,“ řekla skomírajícím hlasem. „Polib mne. Možná je to naposledy v mém životě.“


    Martin cítil, že se mu do očí derou slzy. Zabil ji! Sklonil se a přitiskl rty na její. Očekával, že budou mrtvolně studené, ale byly příjemně vláčné a dychtivě hřály. Mezi vzlyky ji líbal, ale najednou ucítil, že mu jazykem vsunula do úst cosi tvrdého a studeného. Pustil ji a vyplivl to. Byla to kulka.


    „Zachránil jsi mi život,“ libovala si Apolenka. „Vysál jsi mi tu kulku z těla.“


    „Co je to za hloupost?“ naježil se. Lítost ho okamžitě přešla, protože mu došlo, že si z něj tropí blázny. „Co se vlastně stalo?“


    „Porušil jsi přísahu, Martine! Otevřel jsi oči.“


    „Někdo odsunul závoru,“ bránil se celý zmatený. Přesto si pořádně oddechl, Apolence nebylo vůbec nic.


    „I tak. Slíbil jsi, že oči neotevřeš. Máš štěstí, že jsem tu kulku vytáhla z pistole, když ses nedíval. Jinak jsi mohl mít na svědomí můj život.“


    „Jak jsi ale věděla... Zatraceně, co se tu děje?“ zaklel a vyskočil z podlahy.


    „Tak se podívej, ty chytráku,“ řekla pyšně a ukázala na slabounký provázek. V šeru nebyl vůbec vidět. Byl upevněný na spodním konci závory do malinkého železného očka. Odtud vedl podél stěny k mezeře mezi trámy.


    „Takhle to bylo, chápeš?“ vysvětlovala Apolenka, tentokrát ovšem zlostně. „Zločinec si všechno předem připravil. K závoře přivázal provázek a pak už mu jen stačilo čekat ve vedlejší komoře. Odtud vytáhl závoru, pak pootevřel dveře, dovnitř hodil tu alchymistickou substanci, vklouzl sem a dveře za sebou zavřel.“


    „Ale ony byly na závoru, i když zmizel,“ namítl Martin. Cítil se pod psa, takhle ho doběhnout!


    „Když se chystal odejít, provázek vytáhl z té škvíry ve zdi, ale stále ho držel v ruce. Nezapomeň, byl tu dým a nebylo vidět, co dělá. Navíc mou pozornost odvedl ten druhý, když stolicí rozbil okno. Já husa měla strach. Dveře zločinec při odchodu zavřel a provázek zůstal v mezeře mezi dveřmi a ostěním. Závoru pak zajistil tahem z opačné strany, z chodby. A ještě něco, podívej! Pokud provázek neuvážeš, ale jen tím očkem protáhneš, pak ho můžeš snadno vytáhnout. Proto jsme nic podezřelého nenašli. No, jaká jsem?“


    „Chytrá. Moc chytrá,“ přiznal velkoryse.


    „A co zasloužím?“


    „Už jsme se líbali!“ namítl ihned.


    „Ale to bylo za to, žes mě zastřelil. Za můj objev jsme dohodli nějakou odměnu. Nebo to chceš zapřít?“


    „Prosím tě, co z toho pusinkování pořád máš?“ povzdechl si trpitelsky, ale vyhověl jí.


    Lukáš si oknem z Hradební uličky prohlížel tělo ležící v tratolišti krve na podlaze. S úlevou si oddechl. I když ta mrtvá byla k němu obrácená zády, Lucie to rozhodně být nemohla. Ta zavražděná žena měla rozhodně širší zadek, a navíc byla jinak oblečená.


    Dveře nebyly zamčené, a proto opatrně vstoupil. Věděl, že by měl zůstat na prahu, strýc mu vyčiní, protože mohl podle jeho názoru zničit stopy. Jenže než sem rychtář dorazí, vrazí dovnitř biřicové nebo sousedé a zničí všechno naprosto spolehlivě. Takhle byla šance, že alespoň něco najde a pak o tom strýci poví.


    Stál a rozhlížel se. Teprve teď si vzpomněl na lístek od Fiorelly, který měl ukrytý ve váčku. Rozvázal ho, papírek vylovil a rozložil. Stálo na něm: „Betyna“. Nemusel k té mrtvé ani chodit, aby se přesvědčil, že je to pravda. Došlo mu ještě něco. Lucie zmizela. Protože s těmi dvěma odcházela zahalená postava, a Betyna to rozhodně být nemohla, musela to být Lucie.


    Protože sklepnici od Zlatých šišek nepodezíral, že by je zradila, vysvětlení bylo jediné, Lucii unesli. Zabili kuchařku z domu U Bezhlavého kohouta, svlékli a její široký hábit s kápí si musela navléknout Lucie.


    Utíkali, protože se podařilo objevit jejich úkryt. Kdo ví, co jim hubatá Lucie napovídala. Nejspíše je přesvědčila, že je jim městské právo na stopě. Proto ji nezabili, ale vzali s sebou jako rukojmí. Jejich obavy rozhodně posílilo i to, že se v uličce objevil Lukáš. V zoufalství po něm vystřelili a prchli.


    Lukáš uvažoval, zda to je pro Lucii dobře nebo špatně. Nechtěl se opájet planými nadějemi, ale stále pevněji byl přesvědčený, že jeho příchod utvrdil ty dva v klamu, že Lucie mluví pravdu. V té tmě nemohli poznat, že není městský biřic. Mohli Lucii zabít tady v Hradební uličce, jenže ji odvlekli. To znamená, že se chtějí pojistit a vzali si ji jako rukojmí. Dokud nebude hrozit nebezpečí jim, nebude hrozit smrt ani Lucii.


    Hlasitě zaklel. Tohle byla mimořádná komplikace. Pokud o tom poví strýci, pošle všechny biřice sem a obrátí to tu vzhůru nohama. Rozhodně mu bude jedno, že by mohl ohrozit Lucii. Přibík tvrdil, že se zločinci nelze mít slitování a nelze jim ustupovat. I za cenu, že na to někdy doplatí nevinný křesťan. On to ovšem nejen říkal, ale podle nařízení konšelů se tak i choval. Před několika lety vnikl do domu, v němž řádil pomatený muž a jako rukojmí si vzal ševce a jeho manželku. Než ho biřicové v tom domě našli, oba stihl zabít. Otřásl se hrůzou. Nesmí Lucii ublížit. Lukáš si totiž myslel něco jiného než jeho strýc a městská rada. Zločincům rozhodně ustupovat nešlo, ale jednat bylo třeba tak, aby na to nedoplatili nevinní lidé.


    Lukášovy úvahy směřovaly k jedinému závěru. Bude muset strýci lhát. Výstřel byl samozřejmě slyšet široko daleko, za chvíli sem určitě někdo dorazí. Své zranění neutají, o té mrtvé ani nemluvě. Zůstane a prohledá dům. Strýci poví, že Betynu sledoval, ale než stihl něco podniknout, jakýsi pobuda ji zabil. Na útěku vystřelil i po něm. Rozhodně popře, že to byli ti dva, kteří vraždili v Caletné. Poví, že tenhle člověk byl sám a vypadal úplně jinak. A o Lucii nepadne ani slovo. Byl si totiž jistý, že pravdou by spravedlnosti nijak nepomohl a ji by nesmírně ohrozil.


    Došel k mrtvému tělu a opatrně se dotkl ženiny ruky. Měl pocit, že už začíná chladnout. To znamenalo, že ji museli zabít hned, jak se v domě objevila. Jak dlouho stál tam venku, to netušil, ale klidně mohly uplynout dvě hodiny, možná i více. První záhada. Šla je varovat, ale oni ji skoro hned zamordovali. To znamenalo, že tenhle domek chtěli stejně opustit. Jinak by přece nenechali tělo ležet na podlaze, aby bylo vidět oknem z ulice. Měli čas na to, aby ho ukryli, ale nepokusili se o to.


    Začal dům prohledávat. V přední komoře bylo jen několik židlí a na stěně police se džbánem a třemi číšemi. Stejně poloprázdná byla i zadní komora, v níž objevil jen široké neustlané lůžko a truhlici s hromadou prostých svršků, jaké nosili nádeníci. Druhá záhada, čí vlastně ten domek je? A bydlí v něm vůbec někdo? Podle rozestlaného lože se zdálo, že ano. Zařízení vzbuzovalo dojem, že tu žije osamělý chudák, pokud by ovšem na polici nestály ty číše tři. Byly z benátského křišťálového skla a na rozdíl od ostatního vybavení rozhodně ne levné.


    „Co tu děláš? Co se tu stalo?“ uslyšel Lukáš za sebou ostrý hlas. Otočil se. Stál tam jeden z mladých biřiců, které neznal. Představil se mu, ale na onoho mládence to žádný dojem neudělalo. Když mu opakoval, že je rychtářův synovec, biřic se zachechtal.


    „Ty si asi opravdu myslíš, že jsem pitomec, co? Zabil jsi tuhle ženskou a myslíš, že mi utečeš? Tak to se zatraceně mýlíš. Nastav ruce, spoutám tě.“


    Lukáš nevěřil v chytrost městských strážných, jenže věděl, že protivit se jim může znamenat cestu na popraviště. Nerespektovat městské právo byl hrdelní zločin. Zvedl dlaně na znamení, že poslechne. Ruce spojil a natáhl před sebe. Zůstal však stát na místě, a tak musel biřic k němu pár kroků popojít. Lukáš trucoval. Dá se spoutat, ale nepůjde jako ovce ochotně vstříc vlastní porážce. Mladý biřic stál až dosud v šeru u dveří, ale teď se dostal do míst, které ozařovalo matné světlo blikající lampičky. Plášť s vyšitým staroměstským erbem mu sahal až na zem, spodní okraj coural po podlaze, zjevně byl ušitý pro většího člověka. Pospíchal, a když překračoval mrtvé tělo, aby si zkrátil cestu, plášť se nepatrně nadzvedl. Lukáš na kratinký okamžik zahlédl na jeho nohách žluté škorně.

  


  
    XIV.


    Fiorella minula masné krámy a pokračovala směrem ke Svatému Jakubovi. Jenže byla noc a křivolaké uličky se různě křižovaly a klikatily, takže nakonec zabloudila. Do téhle části města chodívala zřídka a na některých místech možná v životě nebyla. Ve tmě jí navíc všechny domy připadaly stejné.


    Najednou zakopla o podivný neforemný balík, který ve tmě nebyl vůbec vidět. Znovu použila svou zlodějskou lampičku, protože s sebou nenosila křesadlo. Tu věc u jejích nohou ozářilo trochu matné, ale celkem jasné světlo. Ležel tam mrtvý muž s podříznutým krkem. Vrah k němu přistoupil zezadu, nejspíše ho překvapil. Udělal to zkušeně, takže mrtvý nestačil při přepadení ani vykřiknout. Znala tenhle způsob mordu z Míšně, když otec pracoval pro tamního kurfiřta. Tady se s podobnou technikou zabíjení zatím nesetkala, v Praze zločinec obvykle vrazil do těla oběti nůž nebo dýku.


    Sklonila se k tváři zavražděného a poznala ho hned. Byl to nejvyšší biřic ve městě, proto se přehlédnout nedal. Jak se jmenoval, to netušila, ale všichni mu říkali Dlouhán. Byl jen v kožené kazajce a soukenných nohavicích. Plášť s vyšitým erbem Starého Města pražského, halapartna, opasek s tesákem i přilbice chyběly. Hned jí došlo, proč musel zemřít.


    Od rána honila se svými přáteli podivné démony, z nichž se vyklubali zločinci, odhodlaní ke všemu. Vše se točilo kolem domu v Templové uličce, a odtud to byl ke Svatému Jakubovi jen kousek. Nebylo třeba příliš bystrého úsudku, aby pochopila, že tuhle smrt mají na svědomí také oni. Potřebovali oděv městského biřice, aby s ním provedli další hanebnost. Tenhle mord však nejspíše nepřipravovali, jednali z okamžité nutnosti. Když jim začala se svými přáteli hatit jejich plány, mohli dostat strach a třeba začali propadat zoufalství. Protože jen zoufalstvím si dokázala vysvětlit, že v Caletné zastřelili toho naprosto nevinného studenta. Zločinci hráli o své krky, a to znamenalo, že necouvnou před ničím. Neměli už co ztratit.


    Vztyčila se, a protože světlo zlodějské lampičky sláblo, počkala, až zhasne úplně. Pak baňku ukryla do kožené kabely, kterou měla zavěšenou přes rameno. Jindy s sebou pro jistotu nosívala jen pár ingrediencí v malé brašničce upevněné k opasku, ale když se před chvílí převlékala za Rafaela, vybavila se vším možným, a proto si musela vzít větší kabelu.


    Mrtvého biřice nechala ležet, pomoci mu stejně nemohla. Pokračovala křivolakou temnou uličkou a přemýšlela. K čemu asi tak zločinci potřebují plášť městského biřice, že tolik riskují? Sáhnout na představitele městského práva byl jeden z nejtěžších zločinů, za které jim hrozila smrt zvláště bolestivým způsobem, buď lámáním zaživa v kole, nebo dokonce stažením kůže a pak uvláčením za koněm před městskými hradbami.


    Okamžitě ji samozřejmě napadlo, že zločinci se chtějí co nejdříve dostat z města. Brány byly během noci zavřené a střežili je biřicové. Pokud by se k nim zločinec převlečený za biřice přiblížil, mohl by je překvapit a zabít. Pak by si otevřel bránu a uprchl. Ale skoro hned ten nápad zavrhla. Biřiců bývalo u brány několik, ale jen jeden nebo dva hlídali venku a ostatní odpočívali ve strážnici. Dveře strážnice se zavíraly a podle nařízení měly být zajištěné závorou. I když se tohle většinou nedodržovalo, jeden člověk by stráže přemoci nedokázal. Jen by vyvolal poplach a k ničemu by mu to nebylo.


    Pak ji napadlo, že zločinci mohli biřiců v setmělých ulicích zabít víc, vždyť jich po městě chodila spousta. Na bránu by jich tedy v převleku mohlo zaútočit několik. Ani tahle hypotéza se jí však příliš nezdála. Byla trochu komplikovaná a neznala případ, že by se zločinci pustili do akce podobné válce. Pokud by navíc v ulicích zabili biřiců více, byla větší pravděpodobnost, že někdo mrtvé tělo objeví, a to by se hned k městským bránám doneslo. V téhle páchnoucí křivolaké uličce podobné nebezpečí rychlého nálezu nehrozilo. Kdyby nezabloudila, v životě by do ní nevstoupila. Bylo dokonce možné, že vrah Dlouhána zabil jinde a sem ho pro jistotu odtáhl, protože si byl jistý, že tady ho najdou až ráno.


    Jakmile vyloučila obě ty možnosti, zbývala vlastně už jen jediná, která měla logiku. Některý ze zločinců se bude vydávat za biřice, aby znovu vnikl do domu U Bezhlavého kohouta. Nebo aby spáchal jinou hanebnost. Jenže jakou? Musela se co nejrychleji dostat z toho temného bludiště uliček za Svatým Jakubem, aby své přátele varovala.


    Nepochybovala, že zločincům pomáhá kuchařka Betyna. Když podomek Petr pověděl dceři svého pána o vratech, která nechal v noci pootevřená, ale ráno je našel zabouchnutá, logicky Apolenka odvodila, že zločinci vnikli do domu tudy. Udělali však podle ní chybu, při odchodu si neuvědomili, že vrata byla pootevřená a automaticky je za sebou zavřeli. Fiorella tuhle dedukci přijala, protože byla logická. Jenže byl to chytrý úskok zločinců. Předpokládala, že kuchařka ho nevymyslela, na to jí připadala příliš prostá.


    Když o něco později Fiorella zjistila, že se zločinci při přepadení kupce Hanuše nemohli dostat do domu zadem přes dvory, došlo jí, jak to bylo doopravdy. Někdo jim musel otvírat vrata z ulice. A pak už to bylo jednoduché.


    Apolenka a samozřejmě ani její otec nepřicházeli v úvahu. Podomek Petr si mohl povídání o otevřených a zavřených vratech vymyslet, ale jednak nebyl tak chytrý, a kromě toho by tím obrátil podezření na sebe. Zbývala tedy jen kuchařka.


    Proto před ní Fiorella tvrdila, že noční přepadení domu mají na svědomí náhodní zloději a s tím ostatním to nemá nic společného, aby ji zmátla. Dalo se předpokládat, že se téhle záležitosti bude rychtář věnovat až ráno, nejdřív musel přece chytit ty, kteří mordovali v Caletné. Obyčejní zloději museli počkat.


    Pokud byla její teorie správná, pak se ještě teď v noci pokusí Betyna zločince vyhledat, aby je uklidnila a pověděla, jak to po jejich útěku dopadlo. Pokud ji Lukáš při sledování nevyplaší nebo neztratí její stopu, budou záhy znát úkryt zločinců.


    Křivolaký průchod končil a Fiorella vyšla do široké ulice. I když byla noc, poznala ji hned. Ve tmě se zatočila tak, že vyšla úplně na opačné straně, než chtěla. Místo Caletné nebo Templové se ocitla v Dlouhé ulici nedaleko Svatého Haštala.


    Ve chvíli, kdy chtěl biřic spoutat Lukášovi natažené ruce, ten jimi ucukl. Právě díky žlutým střevícům, které byly do téhle chvíle ukryté pod dlouhým pláštěm, pochopil, že všechno je jinak. Ten muž nebyl městský biřic, ale zločinec, a přišel jen proto, aby se zbavil nepohodlného svědka, tedy jeho, Lukáše.


    Problém byl, že mu nemohl proklouznout. Nepravý biřic mu stál v cestě ke dveřím, a ty byly zavřené. Teď Lukáš pochopil, proč se s tím onen muž zdržoval, byl opatrný. V ruce držel výhrůžně halapartnu a pod pláštěm měl možná ještě tesák. To Lukášovi připadalo logické, pokud ten chlap nějakého biřice zabil, vzal mu oděv i zbroj. Teprve teď si všiml, že mu přilba padá do očí, protože je pro něj trochu velká. O dlouhém plášti nemluvě. Kdo ví, zda pod ním nemá ukrytou také pistoli. On sám měl jen dýku, a tou by se rozhodně ubránit nedokázal.


    „Co děláš?“ vyjel na něj falešný biřic netrpělivě a halapartnu obrátil hrotem proti němu, aby ji mohl použít, pokud by došlo k šarvátce.


    „Přece jen, nejsem zločinec,“ začal vemlouvavým hlasem Lukáš. „Jsem opravdu rychtářův synovec. Co myslíš, že můj strýc udělá, až zjistí, že mne vedeš po ulicích jako nějakého vraha?“


    „To je mi jedno!“


    Lukáš věděl, že teď hraje o všechno. Zatvářil se proto pochybovačně a s neskrývaným údivem se zeptal: „Jsi ty vůbec biřic? Podle mě by nikomu rozhodně nebylo jedno, aby si rychtáře pohněval. Můj strýc je pěkný pruďas!“


    Falešný biřic okamžitě změnil výraz ve tváři, neboť svoji chybu pochopil, ale nebyl dobrý herec. Lukáš tohle první kolo vyhrál. Navíc se trochu uklidnil, protože mu došlo, že ho ten lotr zatím nemíní zabít. Pokud by chtěl, udělal by to bez zbytečného dohadování už dávno. Zločince nejspíše zajímalo, proč tu nešťastnou kuchařku sledoval, co vlastně ví a zda ho neposlal staroměstský rychtář, pokud jsou opravdu příbuzní.


    Teď šlo Lukášovi už jen o to, aby ho onen muž nespoutal. Plánoval, že nabídne přísahu. Jakmile však bude na ulici, uprchne. Přísaha, kterou by zločinec vynutil pod hrozbou zbraně, nepovažoval Lukáš za platnou. Porušit ji, to byla jediná možnost, jak se zachránit. Jenže najednou se mu to celé rozleželo v hlavě. Nejde přece jen o něj, ale také o Lucii. Falešný biřic ho dovede k úkrytu, kde ji vězní. Utéct by bylo zbabělé, protože pak by se nic nedozvěděl. Členové Bratrstva křišťálu si musí pomáhat za každou cenu. Lepší bude, když se nechá na oko zajmout, a uteče, až si bude jistý, kde je. Co nejrychleji se pak vrátí a přivede městské biřice. Jenže bylo to dobré řešení? Co když zatím ti lotři Lucii zabijí? Byl zoufalý, protože i tenhle plán byl špatný.


    „Právě že náš rychtář je pruďas, musím jednat podle nařízení radnice,“ zkoušel to falešný biřic ještě jednou. „Konšelé jasně říkají, že nebezpečné zločince je třeba vodit po městě v poutech. Tak mi to řekli, když mne do služby přijímali. Kdybych to neudělal, třeba by mne potrestali. Rychtář to pochopí.“


    „Potrestali by tě, pokud by šlo o nebezpečného zločince. V tom máš pravdu. Ale to já přece nejsem. Co jsem podle tebe vlastně udělal?“


    „Co ta zavražděná na podlaze?“


    „Prohlédni si její krk. Vrah ji podřízl. A teď se podívej na mě. Když ji vrah mordoval, musela vystříknout krev. Ale já na sobě nemám ani kapku.“


    Aniž se muž v žlutých střevících na zavražděnou kuchařku podíval, nesmlouvavě oponoval: „Vrah stál přece za ní. Jeho ta krev potřísnit nemohla.“


    Lukáš si pobaveně uvědomil, že ten chlap se znovu podřekl. Možná ji nakonec podřízl on sám. Pak ale ten nápad zamítl. Jednoho zločince Fiorella zranila na noze, a proto kulhal. Ten druhý měl bradku. Tenhle byl holobrádek a nekulhal. Vrahům tedy pomáhal ještě on. Byli tři.


    Sáhl k opasku a tasil dýku. Okamžitě si ji však v ruce přehodil, takže držel zbraň za špičku, aby bylo jasné, že se nehodlá prát.


    „Tohle je důvod, proč jsem to nemohl být já,“ vykládal dobromyslně. „Rána na hrdle té nebohé ženy je uzounká. Musí pocházet od něčeho, co je hodně ostré, nejspíše od nože nebo od tesáku.“


    Protože falešný biřic natahoval ruku, aby mu dýku vzal, jako že si ji chce prohlédnout, rychle ji ukryl zpět do pochvy. Přitom dál vykládal: „Jak vidíš, já mám jen dýku. Tou se dá dobře bodnout, ale rozhodně ne proříznout hrdlo. Proto mají dýky ostré jen špičky, ale jinak jsou skoro tupé. Ale to ty jako ostřílený voják jistě víš.“


    Na to musel zločinec v plášti se staroměstským erbem chtě nechtě přisvědčit. Na jeho tváři bylo znát, jak usilovně přemýšlí, čím by tyhle argumenty zpochybnil.


    Lukáš mu samozřejmě ukázal dýku úmyslně jako varování, a dal si záležet, aby předvedl, jak obratně s ní zachází. V přimhouřených očích toho muže postřehl, že mu to rozhodně neušlo.


    „Neříkej, že tu dýku neznáš? Můj strýc rychtář Přibík nosí přeci úplně stejnou. Tuhle mi daroval právě on.“


    Nebyla to pravda, ale to teď bylo jedno. Lukáš ho nesměl nechat vydechnout. Ten zločinec se sice v boji vyznal, ale s myšlením to bylo zřejmě horší.


    „Poslyš, jak se vůbec jmenuješ? Mně říkají Lukáš. A tobě?“


    To už bylo na něj příliš. Zašklebil se, a protože si nemínil vymýšlet jméno, a pravé rozhodně prozradit nechtěl, sklonil ostří halapartny k podlaze a s předstíranou dobrosrdečností navrhl: „Máš asi pravdu. Tak dobrá, nespoutám tě. Půjdeme spolu na rychtu, ale ty krok přede mnou. A žádné hlouposti! Protože pak bych s tebou musel jednat opravdu jako se zločincem. Jistě víš, co tím chci říci.“


    Lukáš rozhodil ruce v bezmocném gestu. Tenhle střet vyhrál, ale byl to jen souboj slov a myšlení. Ten horší, opravdový zápas, ten ho teprve čekal. Věděl, že je bez šancí, pokud toho chlapa něčím nezaskočí. Navíc musel stále brát v potaz, že nejde jen o něj, ale také o Lucii.


    Vyšli do křivolaké hradební uličky a Lukáš na zkoušku odbočil k Caletné. Byl zvědavý, co zločinec udělá.


    „Stůj!“ vykřikl ostře. „Jdeme na rychtu.“


    „Tudy je to lepší.“


    „Ale delší. Hybaj na opačnou stranu.“


    Lukáš byl spokojený. Zločinec ho zjevně chtěl odvést na stejné místo, kam jeho druhové odvlekli Lucii. Bez řečí ho poslechl.


    Hradební ulička skončila a zabočili do Dlouhé ulice. Ušli jen pár kroků, když zahlédl mihnout se u domu, jehož průčelí zdobilo cimbuří, postavu v chlapeckém oděvu. Hlavu jí zdobil baret s kohoutím perem. Ve tmě se sice detaily nedaly postřehnout, ale přesto si byl jistý, že to je Fiorella. Protože šel dva kroky před zločincem, ten ji vidět nemohl. Uvědomil si, že ji musí okamžitě varovat.


    Zastavil se a obrátil na muže ve žlutých škorních, který za ním kráčel s připravenou halapartnou. Hlasitě křikl: „Poslyš, neměli bychom někoho poslat do toho domku v Hradební uličce? Leží tam přece ta zavražděná kuchařka. Nechci, abychom něco zanedbali. Navíc ti, co tu ženskou zabili, odvedli sklepnici od Zlatých šišek!“


    „Co to žvaníš?“ vybuchl popuzeně zločinec a nesmlouvavě ho popohnal hrotem halapartny. To gesto bylo nepřátelské a výmluvné, Lukáš nepochyboval, že tímhle kratinkým výstupem sdělil Fiorelle všechno podstatné. Teď už to nechá na ní. Dá se zajmout, aby ji dovedl k úkrytu zločinecké bandy. To byla jediná možnost, i když pro něj osobně mimořádně nebezpečná.


    Rázně zase vyrazil temnou ulicí k rynku. V téhle části ulice nebyla podloubí, kde by se mohla Fiorella při sledování skrýt. Nenápadně se podíval směrem, kde se před chvílí mihla. Neviděl však nic, vůbec nic. Všude bylo pusto a prázdno. Dokonce ho napadlo, zda ho neošálily smysly. Přání mohlo být otcem myšlenky. Zahlédl opravdu Fiorellu? Pokud by se zmýlil a nechal se zajmout zbytečně, mohl to být konec jeho i Lucie, protože pak by se nikdo nedozvěděl, kde vlastně jsou.


    Lukáš zpomalil. Neuměl se rozhodnout, ale najednou se ozvalo zahoukání sovy. Bylo tlumené a jakoby z dálky. Tohle bylo znamení Bratrstva křišťálu, které jeho členové v noci používali. Okamžitě se uklidnil, věděl, že není sám. Fiorellu měl rád kromě jiného proto, že se na ni mohl ve všem spolehnout. Teď už se nebál.


    Minuli ulici, která odbočovala ke kostelu svatého Haštala, a pokračovali k rynku. Najednou k němu jeho průvodce přiskočil, dlaní mu zakryl ústa a o záda opřel hrot tesáku. Halapartnu nechal padnout na zem.


    „Hlesneš, a je po tobě. Budeš mlčet a poslouchat? Pokud ano, kývni!“


    Lukáš okamžitě kývl, prudce, jako by byl polomrtvý strachem. Strach opravdu měl, ale tohle přece vlastně chtěl. Vůbec nepropadl panice, jakou se snažil předvádět. Jakmile měl volná ústa, začal roztřeseným hlasem naříkat: „Neubližuj mi, prosím!“


    Falešný biřic se tiše uchechtl a pak mu poručil, aby udělal ještě pár kroků. Chytil ho za ramena a silou ho dotlačil k tmavým vratům domu s omítkou v pestrých barvách. Nad vchodem byl namalovaný růžový věnec a na vývěsním štítě zahlédl nápis, z něhož však přečetl jen poslední slovo „studně“. Snažil se vybavit si Dlouhou ulici za světla. Sem nechodíval často, ale přesně ve chvíli, kdy se vrata pootevřela a v nich se objevila hubená mužská tvář s bradkou, vzpomněl si. Dům U Růžové studně. Říkalo se, že to je luxusní nevěstinec pro nejbohatší zákazníky. I když byla prostituce v pražských městech zakázaná a nevěstky byly čas od času postaveny na pranýř a pak vyšlehány z bran, sem rychtář na kontrolu nezašel nikdy. Měl to od konšelů zakázáno.


    „To je dost!“ sykl muž s bradkou, popadl Lukáše za ruku a neomaleně jím trhl, aby ho co nejrychleji dostal do osvětleného mázhauzu. Falešný biřic zvedl halapartnu, vběhl za ním a vrata za sebou přirazil. Udělal to chvatně a do tmy ulice zazněla dutá rána, zlověstná jako buben, který oznamuje nadcházející popravu.

  


  
    XV.


    „Tak, a teď se vrátíme k našemu případu,“ nařídil nesmlouvavě Martin a donutil Apolenku, aby se posadila do svého křesla u okna. Poslechla, celá zjihlá.


    „Uznávám, že jsi chytrá holka,“ pokračoval.


    „Chytřejší než Lucie? A hezčí, viď?“


    „Především jsi rozmazlenější. Ale taky nevychovanější a naprosto nezodpovědná. Máme snad práci, ne? Nebo je ti už jasné, o co tu jde? V tom případě bych se měl vrátit domů.“


    „Proč jsi na mě pořád takový?“ začala pofňukávat. „Máš sourozence?“


    „Ne.“


    „Já taky ne.“


    Nastala chvíle ticha.


    „Ten řezník, co se tenkrát v Kolíně utopil a mou rodinu kvůli tomu pronásledují, ten sourozence měl,“ pokračovala Apolenka, protože právě teď ji to napadlo. Přestala myslet na Martinovy výtky a okamžitě kombinovala. Tady by přece souvislost být mohla. „Co když se nám chce rodina toho řezníka pomstít?“


    „Věděli, že se budete stěhovat do Prahy?“


    „Tajili jsme to,“ přiznala a vzápětí jí došlo, že tohle tedy logiku nemá. Zlostně si dupla, nesnášela, pokud měla pocit, že je někdo lepší než ona. A to v tuhle chvíli Martin rozhodně byl. Na druhou stranu to však vlastně bylo správné. Má ji chránit, a chránit ji může jen někdo, kdo je lepší než ona, protože jinak by se o sebe uměla postarat sama. Povzdechla si, zjevně ji napadaly jen samé hlouposti. Byla unavená, minulou noc toho moc nenaspala, celý den byla na nohou a teď byl čas, kdy všichni slušní lidé spočívali na lůžku. Jak ráda by je napodobila.


    „Martine,“ řekla zdánlivě bez souvislosti. „Vadilo by ti, kdybych si na chvíli zdřímla?“


    „Jen si posluž.“


    „Mohl by ses podívat dolů? Neusnu, pokud si nebudu jistá, že vrata jsou zavřená.“


    „Když odcházela Fiorella s kamarády, sám jsem závoru zasunul. A tvůj otec ji pak šel ještě překontrolovat,“ opáčil, ale poslechl.


    Seběhl do mázhauzu, byla tam tma. Chvíli trvalo, než se došátral k vratům. Závora byla zvednutá, vrata mohl kdokoli z ulice otevřít. Pocítil strach. Nejprve je zabezpečil a pak se po špičkách vydal ke dveřím do sklepa. Pamatoval si, že tam je výklenek s voskovicemi a křesadlem.


    Zapálil svíčku a teprve teď si alespoň trochu oddechl. Světlo mu dávalo víc odvahy. Mázhauz byl prázdný. Nahlédl do kuchyně, ale prázdná byla i ta. Pak zamířil k zadním vratům na dvůr. Ta zajištěná závorou byla. Tak to nařídil kupec Hanuš. Jenže pak to celé nedávalo smysl.


    Závoru zvedl, vyběhl na dvůr a zamířil k přístřešku, pod nímž bylo složené dřevo. Předpokládal, že někde tam musí ležet sekera. Nemusel hledat dlouho. Sotva ji držel v ruce, uklidnil se, měl konečně zbraň. Podíval se ještě k čeledníku, byl tichý a temný.


    Vrátil se do mázhauzu a dveře zajistil. Pak lavicí zapřel dveře do sklepa. Pokud by někdo vnikl do domu a ukrýval se v podzemí, teď už by se odtud snadno a nenápadně nedostal. Pak vyběhl po schodech a rychle prohledal jizby v obou patrech, pouze do ložnice Apolenčina otce nevstoupil. Všiml si, že pod dveřmi vychází tlumené světlo, ale když přiložil ucho na dveře, bylo uvnitř ticho. Poslouchal hodnou chvíli, ale nezaslechl nic, jen v jednu chvíli měl dojem, jako by někdo obracel stránky knihy.


    Nakonec se po špičkách odplížil a seběhl dolů. Když vešel do rohové jizby v prvním patře, Apolenka ležela oblečená na lůžku a dřímala. Ale jakmile vrzly dveře, posadila se a otevřela oči.


    „Tak co?“ zeptala se s obavami v hlase. Když byla před chvílí sama, strach se vrátil. Zdálo se jí o démonech. A také byla zavřená ve sklepení kolínské fary. „Něco se děje, vrata nebyla zajištěná. Ale neboj se, v domě nikdo cizí není, celý jsem ho prošel,“ řekl Martin, aby ji uklidnil. K lůžku si přitáhl nízkou stoličku a posadil se jí k nohám. V rychlosti pověděl, co zjistil a co podnikl. Skončil ujištěním, že se už nemusí bát, protože teď se do domu nikdo nedostane.


    „Betyna je u otce?“


    „Teoreticky ano, ale jistý si tím nejsem,“ řekl Martin a přiznal se, že u dveří jejího otce poslouchal, ale žádné hlasy zevnitř neslyšel. Podle něj to vypadá, že její otec je sám.


    „To nebylo zdvořilé,“ napomenula ho.


    „Jenže je to důležité. Víc, než si možná myslíš.“


    „Výmluvy.“


    „Apolenko, právě teď se chováš jako protivná a rozmazlená holka. Vyšetřujeme zločin, ne? Takže zapomeň na to, že kuchařku nemáš ráda, a uvažuj.“


    „Nepoučuj. Co se ti nelíbí? Tedy kromě mě.“


    „Neřekl jsem, že se mi nelíbíš. Jsi skoro tak pěkná jako Lucie,“ snažil se ji udobřit Martin, ale vzápětí mu došlo, že takovou lichotkou rozhodně žádnou holku nepotěší. Proto rychle pokračoval, aby jí nedal čas protestovat.


    „Jde mi opravdu o vaši kuchařku. Vrata do zadního dvora zůstala totiž zajištěná závorou. Pokud u tvého otce není, měla by být v čeledníku. Jestliže tam však odešla spát, kdo za ní zajistil vrata? Já ne.“


    „Třeba můj otec.“


    „Dejme tomu. Ovšem fakt, že vrata do dvora jsou na závoru, potvrzuje, že odtud se do domu nemohl nikdo cizí dostat. Závora na vratech do ulice je však odsunutá. Kdo to tedy udělal?“


    Apolenka svraštila obočí a usilovně přemýšlela. Nic ji však nenapadlo. Nakonec se zeptala asi tak, jako když se při hře na babu vzdává: „Napadá tě nějaké vysvětlení?“


    „Možná, Apolenko, ale nejdřív musíme ověřit, zda Betyna není u tvého otce. Bylo by zbytečné formulovat teorie, pokud si nejsme jistí. Můžeš k otci pod nějakou záminkou zajít a zjistit to?“


    „Jistě. Ale... pojď se mnou, bojím se. Umřela bych po cestě strachem. Zůstaneš na chodbě, mně stačí, pokud vím, že jsi někde poblíž.“


    Souhlasil. Zapálil voskovici, ale sotva vyšli z ložnice do zšeřelé chodby, popadla ho za ruku a na schodech se k němu přitiskla. Nepatrně se chvěla. Ošklivé zážitky z mládí nedokázala tak rychle vytěsnit z hlavy.


    Teprve když stála před otcovými dveřmi, trochu se uklidnila. Zaklepala a vstoupila. Překvapilo ji, že dveře nejsou zajištěné. Oddechla si, protože Betyna u jejího otce nebyla. Seděl u okna a četl si právě v té knize, kterou objevila v jeho truhlici a tolik ji znepokojila.


    „Ty umíš latinsky?“ zeptala se nedůvěřivě.


    Překvapeně se na ni zadíval a pak se usmál. „Ne, neumím, ale tahle kniha, pokud ti jde o ni, latinská není. To je italština, má drahá. A té já slušně rozumím, copak nejsem kupec a neobchoduji s lombardskými městy?“


    Popošla k němu. Zrovna četl na stránce, na níž bylo malé vyobrazení jednoho z těch strašných démonů. Stísněně se optala, o čem vlastně ta kniha je.


    „Slavné dílo. Napsal ho dávno před našimi kališnickými válkami jistý Dante Alighieri a pojednává o očistci. Vyšlo už mnohokrát, ale tohle je prastarý rukopis ještě s ručně malovanými iluminacemi. Byl zatraceně drahý, a proto ho ukládám do truhlice k jiným cennostem. Cos vlastně chtěla?“


    „Hledám Betynu,“ vysoukala ze sebe celá zmatená.


    Otec se zarazil a měla pocit, jako by se zarděl. Pak se ale zachmuřil a přísně se zeptal, proč ji hledá tady, spává přece v čeledníku.


    Něco zakoktala na svou omluvu a rychle vycouvala na chodbu. Chytla se zase Martina a nechala se odvést dolů do své ložnice. Když byli na schodech, zaslechli, že otec své dveře zajistil závorou.


    „A teď mi pověz svou hypotézu,“ naléhala na něj, jakmile se ocitli v bezpečí. Trvala ovšem na tom, že dveře i oni zajistí závorou. V domě přece mohli být ukrytí zločinci. Od té chvíle, co se pokusili zastřelit jejího otce, se jich bála možná víc než démonů. Navíc ji všichni neustále přesvědčovali, že ti démoni byli ve skutečnosti lidé z masa a kostí.


    „Je to celkem logické,“ řekl Martin. „Myslím, že i Fiorella si už všimla, že se zločinci nemohli dostat do domu zadem přes dvůr. Nic sice neřekla, ale já na to přišel sám. Vyplývá to z faktu, že jsou teď vrata do dvora zajištěná a do ulice ne.“


    „Zločinci mohli přece přijít přes dvory a vrata za sebou zajistit, aby nás zmátli,“ namítla Apolenka.


    „To jistě,“ souhlasil Martin. V duchu ji musel znovu ocenit, protože tahle možnost ho nenapadla, ale intuicí cítil, že je jen teoretická. Skoro hned ho napadl protiargument: „Proč by si však dávali s něčím takovým práci? Koho by tím vlastně chtěli oklamat? Nás, co jsme v domě?“


    „To já netuším. Ale možné to je.“


    „A proč neodešli stejnou cestou? Proč vyšli na ulici?“


    „Třeba něco odnášeli, a to by přes dvory nešlo,“ triumfovala Apolenka.


    „Jsi zatraceně chytrá holka,“ uklouzlo Martinovi.


    „Alespoň to, když ne hezká,“ povzdechla si. Věděla, že jí to Martin vyvracet nebude, jemu se líbila Lucie, ale nebyl důvod občas to nezkusit. Dobrá nálada se jí navzdory všemu rychle vracela.


    Martin si jejích malých provokací nevšímal. Měl plnou hlavu toho, co právě pověděla. Jeho původní hypotéza zněla jinak. Pokud se zloději nemohli do mázhauzu dostat přes dvory, a Betyna v domě nebyla, pak se dovnitř mohli dostat jedinou cestou, a to přes sklepení. Ve starých domech byly propojené a často nebyl problém projít jimi třeba až do domu, který ležel na opačné straně ulice. Když dospěl ve svých úvahách až sem, byl si skoro jistý, že má pravdu on.


    Rychle Apolence svou teorii vysvětlil a dodal: „Nenapadlo tě to, protože u vás v Kolíně asi nic takového nemáte. Ale já s Bratrstvem kdysi vyšetřoval krádež městských peněz, a ty chtěl zloděj propojenými sklepy vynést z Prahy podzemím.“


    „Náhodou jsou u nás taky,“ opáčila pyšně. „Skoro pod celým městem. I v našem domě jsme je měli. Dvě patra nad sebou. Ale teď už jsou průchody zazděné. Bývaly z toho hádky, když měšťan vzal něco svému sousedovi. Radnice proto nařídila zazdít je. Nejspíše jsou zazděné i tady.“


    „A co ty stopy?“ triumfoval Martin.


    „Jaké stopy?“


    „Dneska odpoledne jsi přece váš sklep prohlížela. A zmínila ses, že jsi v dolním patře narazila pod žebříkem v prachu na čerstvé stopy. Nebyly tvé, ani tvého otce. Chápeš? Zloději se dostávají dovnitř tudy.“


    „Ty myslíš...“


    „Jistě. Musíme prohledat podzemí. Ale tentokrát celé a pořádně.“


    „Nepočkalo by to do rána?“


    „Fiorella si myslí, že se zločin má stát dneska v noci. Nevíme sice, o co jde, ale ráno může být pozdě.“


    Jakmile zločinec převlečený za biřice zmizel spolu s Lukášem v domě U Růžové studně, rozběhla se Fiorella k rynku. Nepochybovala, že právě on zamordoval Dlouhána, jehož tělo našla pár kroků odsud. Doufala, že Přibíka najde na rychtě. Měla štěstí, seděl u stolu, popíjel mrzutě pivo a sbíral hlášení svých biřiců. Zatím po vrazích nenašli jedinou stopu. Když poznal Fiorellu, s nadějí v hlase se zeptal, zda náhodou na něco nepřišla ona. Už ani neví, co je to dobrá zpráva.


    „No, mám zprávy dobré i špatné,“ odpověděla zadýchaně. „Jde o minuty. Podrobnosti později. Teď jen to, že zločinci jsou v Dlouhé ulici. Ukrývají se v tom nevěstinci, o kterém všichni tvrdí, že nevěstinec není. Mají rukojmí. Zajali Lucii a tvého synovce Lukáše.“


    „Cože?“ zařval Přibík a od stolu se vymrštil tak prudce, že povalil lavici. „Já to těm lotrům spočítám!“


    „To doufám,“ souhlasila Fiorella, ale zůstala stát ve dveřích, aby mu zabránila v odchodu. „Ovšem s chladnou hlavou, rychtáři! Mají Lukáše.“


    Přibík se zarazil, protože v životě podobnou situaci řešit nemusel. Pokud se dozvěděl, kde se zločinci skrývají, vtrhl tam s biřici, lotry přemohl, spoutal a uvěznil. Jenže mu došlo, že tentokrát to udělat nemůže.


    „Co navrhuješ?“ zeptal se o něco klidněji.


    „Tví muži musí ten dům obklíčit. Musíte hlídat všechny průchody, i případnou cestu zadem přes dvory, pokud tam nějaká je.“


    „Přes dvory ne, ale za farou u Svatého Haštala stojí nenápadný dům. Z něj vede do toho nevěstince tajný průchod,“ přiznal staroměstský rychtář. Dozvěděl se o něm od jednoho konšela, který mu vysvětlil, že průchod používají prominentní zákazníci, kteří nechtějí, aby se o jejich návštěvách vědělo.


    „Štěstí, že to tam znáš,“ pochválila ho Fiorella, jako by zástupcem městského práva byla ona a ne Přibík. Ale prominul jí to. Pro tentokrát se podrobil jejímu vedení.


    „Zatím ten dům jen hlídejte, rychtáři, aby nikdo neutekl, ale tak, aby o vás ti uvnitř nevěděli. Jde o životy rukojmích.“ „Proč je vůbec zajali?“ „Teď nemáme čas to vysvětlovat,“ uťala ho Fiorella. „Zařiď, ať se tam biřicové přesunou co nejrychleji. Byl jsi někdy uvnitř toho nevěstince?“


    „Co si o mně myslíš?“


    „Myslela jsem úředně. Škoda. A co někdo z městské rady?“


    „Někteří mladší konšelé určitě, ale nepočítej, že by se k tomu přiznali.“


    „Ani když jde Lukášovi o život?“


    „Ani tak ne.“


    „Abychom mohli účinně zasáhnout, musíme vědět, jak to tam vypadá,“ uvažovala Fiorella. Pak rozhodla: „No, běž dát rozkazy biřicům. Já se zajdu do toho domu podívat.“


    „Ty ses asi zbláznila!“


    „Copak nejsem alchymista?“


    „Umíš se udělat neviditelnou?“ vyhrkl Přibík s nadějí v hlase.


    Fiorella se rozesmála, ale neodpověděla hned. Vyšli do noční ulice. Chvíli mžourali, aby si oči přivykly tmě. Teprve venku začala vysvětlovat: „Svým způsobem neviditelná budu. Hlavně ať biřicové nejednají zbrkle! A ať je v té ulici naprostý klid. Kdyby se objevil někdo cizí, nedovolte mu pokračovat dál. Pokud by měl žluté střevíce, odveďte ho rovnou do vězení.“


    Kývla na pozdrav a rozběhla se domů.

  


  
    XVI.


    Martin musel Apolenku přemlouvat, v noci se bála sejít do sklepení. Vzpomínka z dětství byla příliš živá. Ale když ji ujistil, že bude stále s ní, a pokud by měla strach, může se ho chytit za ruku, nakonec souhlasila. Pod suknici ukryla pistoli, kterou jim tu otec nechal.


    „Jakmile bychom zaslechli něco podezřelého, utečeme,“ sliboval jí. „Jde jen o to zjistit, zda je má hypotéza správná. Chci najít průchod a zjistit, do kterého domu v okolí ústí. Ty stopy tam přece nejsou pro nic za nic.“


    Zapálili voskovici. Martin nesl brašnu a do ní naskládal tucet dalších, křesadlo a z kuchyně sebral všechny placky, které tam od večeře zbyly.


    „Nikdy nevíš, co se může v podzemí stát,“ vykládal jí. „Mě to jednou v podzemí zasypalo a život nám zachránily dvě placky.“


    „Tobě a Lucii?“ zamračila se.


    „Mně a Lukášovi,“ upřesnil pobaveně.


    Protože se nadechoval, aby ji pokáral, což Apolenka hned pochopila, zvedla ruku a upozornila ho: „Ani slovo! Jinak se vrátím do ložnice. Za rok mne otec nepokáral tolikrát, jako ty za jediný den.“


    Martina napadlo hned několik vtipných replik, ale polkl je. Apolenku teď potřeboval a nechtěl k ní být nespravedlivý, protože se opravdu snažila.


    Dveře do podzemí byly sice zamčené, ale klíč visel v mázhauzu na rezavé skobě. Martin šel první, Apolenka hned za ním. I když tu byla odpoledne, teď v noci jí všechno připadlo mnohem nepřátelštější a nebezpečnější. Po vlhkých kamenných zdech tančily matné odlesky plamenů, a když jí kolem nohou přeběhla myš, vykřikla hrůzou a vrhla se Martinovi do náruče. Vyrazila mu z ruky svíčku, ta spadla na podlahu a zhasla. Martin ji po hmatu našel a křesadlem znovu zapálil.


    „Promiň,“ omlouvala se Apolenka provinile. „Máš asi pravdu, jsem rozmazlená. Lucie by neječela, viď?“


    „Určitě by vyjekla. Já se taky polekal. Bát se není hanba, hanba je jen neumět strach překonat.“


    Protáhlou sklepní prostorou pokračovali na její konec, kde byl otvor, jímž se dalo sestoupit do spodních pater. Tahle místnost byla větší a klenba se nacházela o něco výše než u vstupu. Podle směru se teď nacházeli pod dvory.


    Najednou se Apolenka sehnula, protože ji do očí udeřil odlesk něčeho lesklého. Vítězoslavně se vztyčila a rozevřela dlaň. Na ní ležel postříbřený knoflík.


    „Můj otec takový nenosí, Martine. Navíc tu odpoledne rozhodně nebyl, to bych si všimla. Takže máš pravdu. Ti zločinci se museli dostat do domu skrze sklepy.“


    „Jistě,“ souhlasil, ale bylo zřejmé, že se mu na tom nálezu něco nezdá. Apolenka to postřehla, a začala vyzvídat.


    Proto se jí svěřil se svými pochybnostmi: „Přemýšlím, proč jsi ten knoflík našla zrovna tady. Tedy, lépe řečeno, proč ho ten neznámý tady ztratil. Knoflík přece neupadne sám. Může se utrhnout při zapínání nebo rozepínání kabátce, ale ve sklepě se nikdo nepřevléká. Další možností je, že se knoflík za něco zachytí a ty ho prudkým pohybem utrhneš. Zač by se zachytil tady? Prázdná komora a vlhké kamenné zdi. Nic jiného. Kdyby ležel pod žebříkem, pochopím to, ale tady?“


    „Jsou přece i jiné možnosti. Dva chlapi se poperou a jeden ho tomu druhému utrhne. Nebo nesl něco neforemného, knoflík se do toho zamotal a urval se,“ vypočítávala Apolenka další logické varianty.


    „Máš pravdu,“ souhlasil, ale nijak přesvědčeně.


    Pod průlezem do spodních pater stál žebřík stejně jako odpoledne.


    „Nejdřív já,“ rozhodl Martin. „Teprve až budu dole, polezeš ty. Může být ztrouchnivělý, opatrnosti není nikdy dost.“


    „Není ztrouchnivělý,“ protestovala. „Odpoledne jsem si všimla, že je skoro nový. Hned mi došlo, že ho někdo musel vyměnit. My s otcem jsme to rozhodně nebyli. Polezu hned za tebou. Tady nahoře bych se sama bála.“


    Žebřík byl opravdu fortelný a skoro nový. Sestoupili a zvědavě se rozhlíželi. Na zemi ležel prach, ale stop podle Apolenky přibylo. Dokonce viditelně. Byly tu nejen stopy škorní, ale také břemen, jako by se tu něco stěhovalo.


    „Co je tamhle?“ ukázal Martin, popošel blíž a zvedl voskovici. Světlo plamenů dopadlo na starý, skoro ztrouchnivělý žebřík.


    „Proč ho nevyhodili?“ divil se.


    „Já ti povím proč,“ opáčila Apolenka. Otrnulo jí a začala být zvědavá. Proto jí to také začalo lépe myslet. Strach paralyzoval. „Já myslím, že zločinci staví do otvoru tenhle ztrouchnivělý, aby nikoho z domu nenapadlo sestoupit sem dolů.“


    „A pokud leží na podlaze, znamená to co?“


    „Že jsou dole. Nebo se sem hodlají v nejbližší době vrátit. V každém případě tu mají dneska v noci práci,“ opáčila téměř bezstarostně. „Až ji dodělají, tenhle nový žebřík odstaví a vrátí ztrouchnivělý.“


    „A co kdybychom to udělali za ně?“ navrhl Martin. „Já myslím, že tu nikdo není. Museli bychom přece slyšet zvuky. My sami moc potichu nejsme, takže pokud by tu byli, už by se sem hnali, aby nás umlčeli. Já myslím, že si odskočili, ale vrátí se. Proto nechali vrata do ulice nezajištěná.“


    „Jenže pokud sem postavíme starý žebřík, prozradíme jim, že je někdo dole,“ namítla Apolenka. Poznámka o tom, že by je ti zločinci mohli chtít umlčet, jí připadala zbytečná. Zase pocítila záchvěv strachu. Sáhla pod suknici a vylovila pistoli. Dávala jí pocit jistoty, ale jen chvilinku. Pak si uvědomila, že zapomněla do hlavně vrátit kulku, kterou Martina tak poškádlila. Dosypala jen prach, takže pistole jí byla ve skutečnosti na nic. Aby si toho nevšiml, rozpačitě ji zase ukryla.


    Martin zatím rozvíjel svůj nápad se žebříkem: „Že tu někdo je, na to přijdou stejně, protože nás uslyší, uvidí světlo svíčky nebo se prostě potkáme. Tohle sklepení není rozhodně tak veliké, abychom se mohli ukrýt nebo se minuli. Mně jde o něco jiného. Je noc a oni zjevně spěchají. Ten, kdo poleze první, ví, že sem postavili nový, a tedy bezpečný žebřík. Nebude přemýšlet, shora se na něj spustí a začne sestupovat. Pokud je urostlý chlap, a to předpokládám, že je, žebřík se zlomí a on se zřítí sem na podlahu. My uslyšíme, že se něco děje a ten lotr si třeba ještě poláme hnáty.“


    Apolenka se uchichtla a dodala, že to by tedy chtěla vidět. Ochotně mu pomohla žebříky vyměnit. Pak se vydali dál nízkým průchodem s masivním starobylým kamenným ostěním, ale byli zklamaní. Prošli celkem třemi komorami, částečně vysekanými ve skále a částečně vyzděnými drolícími se cihlami, ale neobjevili vůbec nic. Tohle patro bylo prázdné, jen na zemi ležel prach a v něm byly viditelné stopy.


    „Bude to v nejspodnějším patře,“ pochopili, ale nahlas to řekla Apolenka. Martin ji velkoryse nechal, aby ten objev učinila ona.


    Došli na konec podlaží. Tam byl, stejně jako v tom horním, v podlaze široký otvor. V něm však nestál žebřík, protože dolů se sestupovalo po ošlapaných schodech z cihel. Ty však byly, na rozdíl od stěn, zánovní, musel je vybudovat jeden z posledních majitelů, ne-li sami zločinci. Váhavě nahlédli dolů. Byla tam tma a naprosté ticho. Martin se pokřižoval, rukou se opřel o zeď, aby měl rovnováhu, a začal opatrně sestupovat.


    Sotva došel na poslední schod, zaječel hrůzou. Přímo proti němu byl výklenek a v něm seděl kostlivec. Pohyboval rukou, jako by ho vyzýval, aby přistoupil blíž.


    Fiorella se nejprve zastavila v šenku U Zlatých šišek. Šenkýř už spal, ale Lucie měla naštěstí komůrku v přízemí a teď v létě nechávala okno otevřené. Fiorella se vyšvihla na parapet a škvírou mezi okenicemi se protáhla do ložnice. Svlékla se a na stoličku úhledně srovnala své chlapecké šaty. Musela se převléknout za dívku, ale šaty, které měla doma, se pro její záměr nehodily. Musela vypadat hodně výstředně, a pokud možno vulgárně. K tomu se Luciin šatník hodil skvěle.


    Otevřela truhlici a chvíli se v ní přehrabovala. Nevěděla honem, co si vzít, protože výstřední se jí zdálo úplně všechno. Nakonec zvolila zelenou suknici s třásněmi a fialovou šněrovačku, která měla až nestydatě velký výstřih. Povzdechla si, co vše musí pro své kamarády vytrpět, a oblékla si ji. Pak se ještě zastavila doma a do brašny si naskládala několik baněk se substancemi, pár tyčinek zabalených do voskového plátna a pečlivě zazátkovanou lahvici. Nahoru položila starou a potrhanou košilku a neforemný čepec, aby ty věci nebyly vidět. Obojí chtěla už dávno vyhodit, ale teď blahořečila své šetrnosti. Nejdéle hledala starou žlutou loktuši. Objevila ji až na dně. Pečlivě ji složila a rovněž uložila. Pak vyběhla ven.


    Když dorazila do Dlouhé ulice, byla na první pohled prázdná, jen kdesi roztoužením kňourala kočka. Nepochybovala však, že staroměstští biřicové tu někde budou. Tohle byla práce, v níž se rychtář Přibík rozhodně vyznal. Přitiskla se ke zdi domu, aby nevzbudila podezření, a obezřetně se rozhlížela. Skoro hned si všimla, že se v domě o pár kroků dál, hned proti onomu nevěstinci, nepatrně pohybovala okenice. Ale přitom vládlo bezvětří. Usmála se a ukrytá ve tmě, protože sem světlo měsíce nedopadalo, plížila se podél zdi k vratům. Když k nim došla, samy se na škvíru pootevřely a ona vklouzla do mázhauzu.


    Byl osvětlený, postával a posedával tam nejméně tucet biřiců. Po schodech k ní spěchal rychtář Přibík.


    „Já dobře věděl, že si mého znamení všimneš,“ pochválil ji. „Tohle je dům jednoho z našich konšelů, chválabohu. Tady máme ideální úkryt, a nic nám neujde. V patře mám tři muže a ti dům U Růžové studně sledují. Za okny je ale tma, nic se tam nehýbá. Co když utekli, než jsi mne stihla upozornit?“


    „Možné je všechno, ale s ohledem na okolnosti málo pravděpodobné,“ vrtěla hlavou. „Jak jsem slíbila, zjistím to.“


    „Ty sis tu hloupost nerozmyslela?“


    „Ne, půjdu se tam zeptat,“ opáčila a uličnicky mrkla.


    Jenže staroměstský rychtář nebyl mužem, který by v podobných situacích žertoval. Byl vždycky až úzkostlivě svědomitý, a proto ho nenapadlo nic lepšího, než jí dát pohlavek, aby nebyla drzá. Ovšem Fiorella měla cvik a reagovala bleskurychle. Sehnula se a rychtářova ruka ji minula.


    „Já nemluvím do větru,“ upozornila vážně a z brašny vylovila žlutý šátek, kterým si rychle ovázala hlavu.


    Teprve teď si ji Přibík lépe prohlédl a ušklíbl se: „Kde ses tak vymódila? Kdybych nevěděl, že jsi to ty, dám tě postavit na pranýř jako helmrechtnici, čili ženku prodejnou.“


    „Tak to mne ctí,“ přikývla. „Pokud máš ten dojem ty, rychtáři, budou ho mít i ti tam v domě. Jestli je to opravdu nevěstinec, pak mne nevyženou. Je přece nepsaný zákon pomáhat příslušníkům svého řemesla. A pokud to platí mezi ševci a pekaři, dodržují to určitě i nevěstky.“


    „Rozumím,“ změnil tón staroměstský rychtář a měkce se na ni zadíval. Mohla být jeho dcerou. A možná i vnučkou. On sám už nebyl zdaleka nejmladší, a musel si přiznat, že její odvahu obdivuje. Nebyl si jistý, zda by se dokázal zachovat stejně, byť šlo o život jeho synovce. Dobře totiž věděl, jak krutě umějí jednat lidé z podsvětí. Tady šlo o život! Považoval proto za svou povinnost jí tu hloupost rozmluvit, nebo ji alespoň náležitě varovat.


    „Fiorello, to ti nemůže vyjít. Poznají, že mezi ně nepatříš a zabijí tě. Možná jim dojde, že jsme jim na stopě a zabijí i Lukáše s Lucií.“


    „Nestarej se, rychtáři,“ odmítla to. Opřela si ruku v bok, mírně se prohnula a změněným hlasem mu začala dělat sprosté nabídky. Nikoli ovšem česky, ale německy. Jednak jí to připadlo důvěryhodnější, bylo lepší hrát si na cizinku, pražské nevěstky se znaly. Druhým důvodem bylo to, že se styděla a doufala, že takhle jí nebude většina biřiců rozumět.


    Ona sama hovořila několika jazyky, s otcem prošla mnoho zemí. Německy uměla výtečně. Když ještě pracovali v Norimberku, postávala často večer před jejich domem jedna zmalovaná ženština. Často ji nenápadně poslouchala a tajně napodobovala. Teď se jí to neobyčejně hodilo. Díky téhle ženské znala i jisté tajemství. Jednou jí totiž pomohla, když norimberský rychtář udělal zátah na nevěstky. Ukryla ji a dva dny živila ve své jizbě, než bylo na ulicích zase bezpečno. Tehdy jí ta norimberská nevěstka pověděla o tajném znamení, kterým se ženy jejího řemesla prokazovaly, že patří do cechu. Na obou rukách se musel zkřížit prostředník a ukazovák, a pak se přeložily přes sebe na znamení kříže.


    „Jak vidím, od tvého záměru tě stejně neodradím,“ povzdechl si staroměstský rychtář. „Kdyby bylo zle, vtrhneme tam. Jestli tě poznají, stejně by se už nic jiného dělat nedalo.“


    „Nepoznají mě. Ale pozorně mě sledujte, dám vám znamení. Až uslyšíte hvízdavý zvuk, vražte tam. Mám s sebou pár substancí a něco zkusím.“


    „Co když tě hvízdnout nenechají.“


    „Nebudu hvízdat já. Ten zvuk dělají mé substance. Ještě drobnost. Neznáte jméno nějakého velmože, který do toho nevěstince pravidelně chodí? To by mi velice pomohlo.“


    „Ten dům občas sledujeme,“ přiznal po kratinkém váhání Přibík. „Z našich zemských úředníků vím o dvou. Jan z Michalovic a Čeněk z Vartemberka.“


    „Díky, tak já jdu!“ Měla samozřejmě strach, jenže nikdo jiný kamarádům pomoci nemohl.


    Staroměstský rychtář ji rychle a skoro nenápadně požehnal křížem, jak to dělávali kněží. Nechtěl se před svými muži chovat sentimentálně, protože biřicové by to chápali jako slabost.


    „Co to je?“ špitla vyděšená Apolenka a ukryla se za Martinova záda. Kostlivec sedící ve výklenku kynul rukou, ale jinak se ani nehnul. Ten pohyb byl pomalý a zcela pravidelný.


    „Já... já nevím,“ koktal Martin. Měl sto chutí se otočit a utéct do bezpečí v domě. Ale před Apolenkou se styděl. Ostatně, ona také nezačala utíkat, jen se k němu přitiskla, jako by tam hledala ochranu. Tahle představa ho potěšila.


    Stáli mlčky a čekali, co kostlivec provede. Logické by bylo, kdyby vstal a šel jim vstříc. Nebo aby zvedl i druhou ruku a začal jim hrozit, že ruší jeho klid. Jenže on seděl klidně, skoro mírumilovně, a pouze kýval rukou. Martin měl rád divadlo a stále silněji nabýval pocit, že se ten kostlivec chová jako loutka na provázku.


    Nakonec si dodal odvahy a křikl: „Co od nás chceš?“


    Odpovědí mu byla dutá ozvěna vlastního hlasu, který se lámal v nízkém klenutém sklepě. Kostlivec si však jeho otázky nevšímal a dál kynul rukou.


    „Počkej tu,“ pošeptal Apolence a vydal se k výklenku. Váhavě se u něj zastavil a zvedl voskovici, aby lépe viděl. Teprve teď si všiml slabounkého stříbrného drátku, na němž byla kostlivcova ruka zavěšena. Stejným drátkem byly pospojovány kosti, aby kostra držela pohromadě.


    Uličnicky se naklonil, uchopil kostlivcovu ruku a Apolence jí zamával. Přitom dodal: „Někdo ho sem nastražil, aby vylekal případné zvědavce. Další důkaz, že se ve vašich sklepech děje něco nekalého.“


    „Ale proč se ta ruka pohybuje?“ váhala uvěřit, i když už nebyla tak bledá jako před chvilkou.


    „Stačí, když ji zavěsíš v určitém bodu, aby byla váha na obou stranách stejná. Tys ve škole nestudovala mechaniku?“


    „Nikdy mě nebavila,“ přiznala a teprve teď se k němu váhavě vydala. Opatrně se prstem dotkla toho drátku a pak pleskla do kostlivcovy ruky. Ta se prudce rozhoupala, až narazila do zdi. „To máš za to, jak jsi mě polekal!“ upozornila ho pomstychtivě. „Martine, kdo to může být?“


    „Nejsem věštec, ale skoro bych se vsadil, že to je poslední majitel, který se tu před deseti lety ztratil. Šel si prý do sklepa pro pivo, zmizel a nikdo ho už nikdy nenašel. Kdo ví, co se tu doopravdy stalo? A jak to tady tehdy vypadalo. Tohle patro mohlo být zazděné, nebo třeba i zatopené vodou, a on se sem dolů propadl. Zločinci kostru objevili a využili ji.“


    „Nás ale nezastrašili,“ konstatovala spokojeně Apolenka. Od chvíle, kdy zjistila, jak je to s oním kostlivcem doopravdy, jako by pookřála. Najednou se přestala podzemních prostorů bát.


    „Poslyš, neříkal jsi, že si jeho žena nedlouho poté sama sáhla na život? Řekla bych, že ve smrti svého manžela měla prsty a trápilo ji svědomí. Proto se jeho tělo nenašlo. Někde ho totiž ukryla a tvrdila, že objevila jen korbel, s nímž sem šel.“


    „Zdá se to logické,“ souhlasil Martin, ale odpovídal trochu nesoustředěně. Netrpělivě upíral oči před sebe. Ve zdi byl nízký průchod se starobylým kamenným ostěním z opukových kvádrů. V horní části byl očazený od plamenů loučí. Tam se konečně dozvědí pravdu o tomhle sklepení.


    „To bude průchod, který hledáme,“ řekl, sotva skončila. Nahlédl jím a ve tmě nejasně viděl jakousi velkou klenutou jizbu. Pro jistotu strčil dovnitř nejprve ruku s voskovicí, aby si ji lépe prohlédl. Sotva to však udělal, uvnitř se rozsvítilo oslnivé světlo podobné malému slunci, ozvalo se rachocení hromu a děsivé skřeky, při nichž tuhla krev v žilách.


    To už bylo příliš. Otočili se, a co jim síly stačily, vyběhli po schodech a utíkali k žebříku. Sotva se však Apolenka chytla příček a vystoupila na první, Martin ji zarazil.


    „Dali jsme sem ztrouchnivělý. Zlomí se a polámeš si kosti.“ „Tak sem rychle dej ten druhý,“ prosila zadýchaně.


    „Nebudeš se zlobit, pokud to neudělám?“


    „Proč?“


    „Rozleželo se mi to v hlavě. To byl jen další trik. Stejně jako ten kostlivec, má zahnat zvědavce. Vzpomeň si, jak se zjevovali démoni? V mlžném oparu s jiskrami. Jenže tohle Fiorella umí taky. To znamená, že se zločinec, nebo zločinci, vyznají v alchymii. Copak do toho není zamotaný Jakub z Regenu?“


    „To je ten panchart, co obvinil mou sestřenici Lucii,“ vzpomněla si Apolenka. Pustila žebřík, ale ještě váhala.


    „Žádní duchové, Apolenko, ale alchymistické substance. Já bych se vrátil! Tam dole musí být něco moc důležitého, když si zločinci dali tolik práce, aby to chránili před zvědavci.“


    Apolenka chvíli bojovala se svou panikou, ale nakonec se dokázala ovládnout. Sama jako první zamířila zpět ke schodům do nejspodnějšího podlaží.

  


  
    XVII.


    Fiorella zabouchala na vrata nevěstince U Růžové studně. Chvíli se nic nedělo, ale pak uslyšela šouravé kroky a vzápětí jakási babice pootevřela vrata na uzounkou škvíru a vyhlédla do ulice.


    Alchymistova dcera nejprve udělala prsty tajné znamení, a pak ji začala prosit, zda by u ní nemohla přespat, protože do města přišla ráno, aby si našla práci, jenže všude se to hemží biřici a ona se bojí.


    „Kdo tě sem poslal?“ vyštěkla nepřívětivě. Dveře držela na škvírku, aby je mohla kdykoli zabouchnout.


    „Trochu se znám s Janem z Vartemberka,“ vysvětlovala pokorně. Byla na podobnou otázku připravená a předem si připravila legendu. Zemský sudí Čeněk sem přece podle rychtáře chodíval, proto bude znít její vysvětlení věrohodně. „To urozený pan Jan mi poradil tenhle dům, jeho bratr to tu prý dobře zná.“


    Babice přikývla, protože to byla pravda, ale stále ještě váhala. Po chvíli ostražitého mlčení vyštěkla: „Jak se jmenuješ?“


    „Mé jméno je hloupé, ale zákazníci mne znají jako Roxanu.“ Věděla, že většina nevěstek si bere cizí, zajímavě znějící jména. Vemlouvavě dodala:


    „Nějak se živit musím, ne? Třeba bych mohla chvíli pracovat u vás.“


    Fiorella byla mladinká, svěží a slušelo jí to. Takové holky byly pro nevěstince zlatým dolem a babici její návrh udobřil. Otevřela dveře, vyhlédla do ulice, aby si ověřila, že holku nikdo nesleduje, a pak ji sama vtáhla dovnitř.


    „Nechám tě tu přespat,“ slíbila, „ale odpracuješ si to. Náhodou se tu má zastavit právě ten Čeněk z Vartemberka. Znáš i jeho?“


    „Zběžně,“ odpověděla a snažila se skrýt úlek.


    „Měl už tu být, ale někde se asi zdržel. Nicméně přijde, slíbil to. Má rád mladé a hezké dívky. Doufám, že ho tvá společnost potěší. Zatím si můžeš odpočinout. Chceš něco k jídlu? Nebo stačí číše vína?“


    „Placka by nezaškodila. A něco k pití taky,“ odpověděla. Věděla, že se musí chovat uvolněně, spokojeně, a musí jíst a pít. Vždyť tady prosila o pomoc.


    Babice slíbila, že se o ni postará. Mázhauz byl obyčejný jako v každém jiném měšťanském obydlí a nic neukazovalo na to, jakému účelu tenhle dům slouží. Vešly do kuchyně a Fiorella se posadila na prostou dřevěnou lavici vedle vyhaslého ohniště. Babice sundala z police proutěnou ošatku, stáhla z ní čistý plátěný šátek a vytáhla nejprve jednu placku, ale pak velkoryse ještě druhou. Do malého džbánku nalila z velké lahvice trochu vína a zředila ho vodou. Sedla si vedle ní a sledovala, jak jí.


    Fiorella měla doopravdy hlad, proto nemusela příliš hrát. Hladově se do placky zakousla a trhala ji, jako to dělávali lidé, kteří nebyli znalí dvorských mravů. Když ji otec neviděl a měla hlad, jídala stejně. Zjemnělé dvorské mravy nemilovala.


    „Poslyš, děvenko, kde jsi pracovala, než jsi přišla do Prahy?“


    „V Norimberku.“


    „Kde přesně?“


    Nevěstka, která Fiorelle prozradila tajné znamení svého cechu, pracovala nějaký čas v podniku, kterému se říkalo U Černé Rózy. Proto uvedla ten. Babice spokojeně přikývla, ten podnik z doslechu znala. S každou Fiorellinou odpovědí se tvářila přátelštěji. Dokonce jí nabídla ještě kousek sýra.


    V tu chvíli strčil do dveří kuchyně hlavu hromotluk s křivým nosem. Zdvořile oznámil: „Už přišel, paní.“


    Fiorella pochopila, že mluví o Čeňkovi z Vartemberka. Ucítila, že jí prudčeji buší srdce. Tenhle dvorský úředník ji pochopitelně od vidění znal. I když měla na sobě výstřední šaty, pozná ji. Lidi, jako on, nepovažovala však za příliš bystré. Děsila se setkání, protože se Čeněk z Vartemberka bude určitě chovat neobratně a prozradí její převlek. Byla zatracená smůla, že musel přijít zrovna tuhle noc. Jenže utéct už nemohla. Babici by jistě ze spárů vyklouzla, ale tím by varovala vrahy, kteří někde tady věznili její dva přátele.


    Odhodlaně se nadechla a vstala. Musí se spolehnout na boží přízeň a na náhodu. Babice ji důvěrně uchopila za ruku, a jako by vedla svou vnučku, vyšla s ní do mázhauzu. Tam už zemský sudí čekal. Byl to středně vysoký muž, který měl uhrovitou tvář, a proto nosil husté vousy, aby tenhle nedostatek zakryl. Na sobě měl krátký pláštík lemovaný liščí kožešinou a u pasu se mu houpala nádherně zdobená dýka s velkým jaspisem.


    „To je ona?“ zeptal se a popošel blíž. Hromotluk, který ho doprovázel, zvedl lampu a Fiorelle posvítil do obličeje, aby si ji pozdní host mohl pořádně prohlédnout. „Pěkná,“ pochválil ji.


    Fiorella si oddechla, protože ani stínem nedal najevo, že ji zná. Buď ji nepoznal, nebo byl chytřejší, než si Fiorella myslela.


    Babice se však zamračila a Čeňka z Vartemberka se zeptala, zda si je jistý, že ji opravdu nikdy neviděl.


    „To tvrdit nemohu,“ opáčil a chladně upozornil, že díky svému úřadu potkává spoustu lidí, kam by přišel, pokud by si měl pamatovat každého.


    „Jednou jsme se potkali,“ zasáhla Fiorella. „Doprovázela jsem vašeho urozeného bratra.“ Věděla, že teď hraje o všechno.


    „Ale jistě,“ souhlasil Čeněk z Vartemberka radostně, jako by si vzpomněl. „Jistě, jsi to ty. Však jsem tě Janovi záviděl. Tak teď tě budu mít já.“ Uchopil ji za bradu a důvěrně ji popleskal po zádech.


    Chtěla ucuknout, bylo jí to vrcholně nepříjemné, jenže musela hrát svou roli. Babici to mimořádně uspokojilo a chtěla něco povědět, ale zemský písař se na ni obořil: „Zatraceně, to mne necháš postávat v mázhauzu jako čeledína?“


    „Odpusťte, urozený pane! Hned vás odvedu do ložnice. Připravila jsem tu v prvním patře, tu máte nejraději.“


    Vyběhli po schodech a do jizby vstoupil nejprve hromotluk a vše prohlédl. Podíval se i pod lůžko. Teprve pak vešel Čeněk z Vartemberka. Na prahu uchopil Fiorellu kolem pasu a zamířil s ní k lůžku. Hromotluk se uklonil, vyšel ven a dveře pečlivě zavřel. Ocitli se sami.


    Došli k lůžku a Čeněk z Vartemberka se pokusil Fiorellu políbit. Odstrčila ho.


    Neurazil se, jen pokrčil rameny a tiše řekl: „Škoda, Fiorello. Opravdu se mi líbíš.“


    „Díky, že jste mne neprozradil,“ řekla stejně tiše. Pozorně si ho prohlížela. Tady něco nehrálo. Jak na to mohl přijít tak rychle? Určitě si zasloužil pochvalu, a proto špitla: „Jste mimořádně chytrý muž, urozený pane!“


    „A ty mimořádně statečná dívka,“ řekl dvorně. „Ale nemáme moc času na komplimenty. Vím všechno.“


    „Odkud?“


    „Sem do domu vede přece tajný průchod od Svatého Haštala. Staroměstský rychtář o něm ví a nechal ho hlídat. Když jsem se tam objevil, vysvětlil mi, co se ve městě stalo a proč ho střeží. Nabídl mi, abych se vrátil na Pražský hrad, že to tu bude nebezpečné. To jsem samozřejmě odmítl. Jsem rytíř a nenechám dívku, jako jsi ty, v nebezpečí samotnou. Ve dvou máme větší šanci.“


    „Ten hromotluk patří k vám?“ „Ne, jen mne chránil po cestě z mého paláce. Patří k nevěstinci. Věrný a silný. Jaký máš plán?“


    Fiorella zaváhala. Vlastně žádný neměla. Nejdůležitější bylo dostat se do domu, což se jí povedlo. Zbytek nechávala na náhodě a svém štěstí. Nic vymýšlet nemohla, pokud nevěděla, kolik tu je lidí a kde vězní její přátele. Přiznala proto pravdu.


    „Já to tu taky moc neznám,“ povzdechl si Čeněk z Vartemberka. „Přicházím vždycky zadem do mázhauzu, stará Krejbiška mne odvede do téhle jizby, ale jinde v domě jsem nebyl.“


    „Krejbiška, to je ta babice, co mne přivedla z kuchyně?“ „Právě ta. Je to její podnik, a i když nevypadá, je pořádně zazobaná. Znám taky pár jejích holek. Jedna se mi zmínila, že v domě žijí tři chlapi, bývalí biřicové, a ti se starají o bezpečí a pořádek. Pokud nějaká holka nechce poslechnout, dají jí výprask. Taky mírní hosty, pokud se nechovají řádně a k holkám si dovolují víc, než si zaplatili. Víc však opravdu nevím.“


    Čeněk z Vartemberka se posadil na kraj lůžka a hlasitě vykřikl několik vulgarit. Mrkl na Fiorellu a tiše vysvětlil, že to je pro starou Krajbišku, protože občas poslouchá za dveřmi. Požádal ji, aby taky vykřikla něco příhodného, případně vydávala milostné vzdechy, aby jejich setkání vypadalo věrohodně.


    Fiorella zrudla, nikdy se necítila tak ponížená jako právě teď. Ale poslechla, i když vlastně nevěděla, zda to vůbec k něčemu bude. Do hampejzu se sice dostala, ale řízením náhod se ocitla v téhle jizbě a byla tu skoro jako vězeň.


    „Mám plán,“ oznámil Čeněk z Vartemberka po chvilce, kdy se bavil jejími rozpaky. „Na chvíli tě opustím a seběhnu dolů. Řeknu, že mne bolí břicho. Současně si postěžuji, že jsi vzpurná a nechceš mne poslouchat. Předpokládám, že sem stará Krajbiška hned poběží a já budu mít chvíli čas se porozhlédnout. Pokud bych někoho potkal, komu by se to nelíbilo, budu tvrdit, že jsem zabloudil. Ale nemyslím, že by si mne domácí všímali, jsou na mě zvyklí.“


    „To není dobrý plán. Proti nám stojí zločinci odhodlaní bez mrknutí oka zabíjet. A tu babici bych nepodceňovala, je ostražitá, jako by něco tušila.“


    „Zapomínáš, že jsem zemský sudí, jeden z nejvyšších úředníků tohoto království. Na mne si netroufnou!“


    Fiorella se přesto snažila odradit ho od jeho záměru, protože ho považovala za chybný. Jenže nebyl čas se dohadovat a Čeněk z Vartemberka jí dal ostře najevo, že to udělá po svém. Napadlo ji, že se alespoň na chvíli zbaví ponižující činnosti, kterou musela jako nevěstka konat. Pokrčila tedy rameny na znamení, ať dělá, co uzná za vhodné.


    „Ty tu ovšem nemůžeš sedět takhle,“ upozornil uštěpačně. „Musíš se svléknout. Do naha. Jestli chceš, přehoď si přes sebe můj plášť, to holky tady dělávají. Některé v něm vypadají rozkošně. Tobě bude taky slušet. Nebo si lehni a překryj se pokrývkou.“


    Tohle se Fiorelle rozhodně nelíbilo a vehementně protestovala. Jenže nakonec uznala, že nesmějí vzbudit ani stín podezření, dokud zemský sudí nezjistí, kde se ukrývají zločinci a vězní její přátele.


    „Dobrá, svléknu se hned, jak odejdete.“


    „Pokud postává Krajbiška za dveřmi, nestihneš to. Udělej to hned.“


    „Ale...,“ zaváhala. Považovala to z jeho strany za zlomyslnou chlípnost a měla chuť mu plivnout do obličeje.


    „Nebyla bys rozhodně první, kterou bych viděl, jak nás Bůh stvořil,“ ušklíbl se. „Ale otočím se k tobě zády, spokojená?“


    „Hlavně abyste něco zjistil!“ pokárala ho nepřívětivě a rychle odložila oděv. Chvatně se zahalila jeho pláštěm.


    „Ty se bát nemusíš,“ řekl jí konejšivě. V jeho očích postřehla obavy. Chvíli si ji zálibně prohlížel a pak zamířil ke dveřím.


    Jakmile za ním zapadly, vytáhla z brašny dvě malinké baňky a ukryla je v dlani. To pro jistotu.


    Fiorellin otec sebou trhl. Ležel ve své dílně na lavici a spal. Kdosi bušil na dveře. Chvíli mu trvalo, než procitl a uvědomil si, kde je a co ten rámus znamená. Spustil nohy na podlahu a šouravě se vydal ke dveřím. Zvedl závoru a otevřel je.


    „No, no, copak hoří?“


    Do laboratoře vpadl sám nejvyšší purkrabí Vilém Trčka z Lípy. V patách za ním se dovnitř tlačil jeho písař rytíř Dobrota ze Žďáru.


    „Přejete si něco, urozený pane?“ zeptal se s přemáhaným klidem Giovanni da Ponte. Pochopil, že se muselo stát něco mimořádného, jinak by se sem v noci neobtěžoval nejvyšší purkrabí, jeden z nejmocnějších mužů na dvoře císaře Rudolfa II. A to, že s ním byl ten pověrčivý hlupák, jeho písař, to mu rozhodně ke klidu nepřidalo. Zvláště když postřehl, že před dveřmi stojí několik lancknechtů s hořícími loučemi v rukách.


    „Stal se hanebný zločin,“ oznámil nejvyšší purkrabí. On sám byl mužem vzdělaným a rozvážným, ale teď vypadal rozrušeně.


    „A co s tím mám já společného?“ podivil se Giovanni da Ponte. Věděl, že se na alchymisty často neprávem svádí každá hanebnost.


    „Dneska v noci jste ve vaší uličce zůstali jen dva,“ vysvětloval mu přísně. Pomalu se uklidňoval. „Ty a Jakub z Regenu. Před soumrakem odešel tvůj pomocník do města a hned za ním Fridrich z Leedsu. Pak už sem nikdo nevkročil. Ani nikdo nevyšel ven. To byl Jakub z Regenu ještě živý.“


    „Chcete naznačit, vznešený pane purkrabí, že už není?“


    „Přesně to chci říci. Je mrtvý. Někdo ho zavraždil. Podle nezvratného svědectví, které mám k dispozici, jsi jediný, kdo to mohl spáchat.“


    „Byl to on,“ obvinil ho hned písař. „Za soumraku jsem uličku kontroloval. Jakuba z Regenu jsem zastihl právě tady a on se s ním hádal. Dokonce mu vyhrožoval!“


    „Nehádali jsme se, ty hlupáku,“ utrhl se na něj Giovanni da Ponte. „Přišel mne varovat, něco nekalého se tu prý děje. Bohužel mi neřekl podrobnosti. Ano, hovořili jsme hlasitěji, ale nehádali se! Natož abych mu vyhrožoval. Proč bych to dělal?“


    „To říkáš ty,“ pyšně ho přerušil Dobrota ze Žďáru. „Já tvrdím, že jste se hádali. V uličce byla jen dvě osvětlená okna, tvé a jeho dílny. Nikdo jiný tu opravdu nebyl, to dosvědčí všichni. Logicky tím vrahem můžeš být jen ty!“


    „Jinou možnost nemám, musím tě uvěznit, mistře Giovanni,“ řekl nejvyšší purkrabí, jako by se omlouval. Pak biřicům pokynul, ti popadli Fiorellina otce v podpaží a vyvlekli ho do tmy.

  


  
    XVIII.


    Martin spolu s Apolenkou znovu sestoupili do nejspodnějšího sklepení. Když procházeli kolem výklenku s kostlivcem, vyplázla na něj Apolenka jazyk. Věděla, že to je trochu dětinské, ale dodávala si tak odvahu. Zastavili se před nízkým ostěním, za nímž byla tma. Martin váhal, ale pak podal dívce, která stála za ním, hořící voskovici. Sám se opatrně protáhl se skloněnou hlavou otvorem, ale hned se zastavil.


    Srdce cítil až v hrdle. Začal ohmatávat zdi kolem průchodu. Přímo nad horním překladem narazil na kovovou misku, která visela na rezavé skobě. Byla ještě vlažná. Opatrně ji sundal a vrátil se k Apolence. Přičichl k misce a ucítil síru. Oddechl si.


    „Alchymisti,“ zhodnotil to skoro s pohrdáním v hlase.


    „Jak jinak,“ potvrdila Apolenka, hovořila trochu přiškrceným hlasem. Martinovi však důvěřovala. Sama by tu nezůstala ani za všechny poklady křesťanského světa. „Nač ta miska je?“


    „Je to vlastně strašně jednoduché. Vidíš, jak je kamenné ostění tady nahoře očazené? Já si původně myslel, že to je od plamenů, když tudy lidé procházeli se svící nebo loučí. Jenže pravda je, že jinde jsme nic takového nezahlédli. Proč jenom tady?“


    „Ten oheň, co nás vylekal?“


    „Přesně tak. Ti lotři pověsili nad překlad zezadu tuhle pánvičku s nějakou substancí, která snadno chytne. Vchod je nízký, a pokud chce vstoupit člověk, který to uvnitř nezná, jako třeba my dva, pak je logické, že strčí dovnitř nejdříve svíci a zvedne ji, aby lépe viděl. Tím se ta substance zapálí, a to nás tak vyděsilo. Pokud však vchází někdo, kdo o té pasti ví, svíci naopak skloní, aby se prášek v misce nevzňal. Je to prosté.“


    „Někde tu musí být poklad,“ těšila se Apolenka. „Jinak by tu přece zločinci něco tak důmyslného nenastražili.“


    „To se mi nezdá. Kdyby našli poklad, tak ho prostě odnesou. Proč by ho nechávali v cizím a opuštěném domě?“


    „Třeba ho našli těsně předtím, než jsme se sem my přistěhovali. A nestihli ho vyzvednout.“


    „A na to, aby nastražili všechny tyhle pasti, na to čas měli?“ namítl věcně Martin.


    „Máš pravdu, to není logické. Půjdeme dál?“ Byla neobyčejně zvědavá a s každým novým odhalením její strach jako by klesal.


    Martin opatrně vstoupil, popošel ještě několik kroků a teprve pak zvedl zapálenou svíci nad hlavu, aby rozlehlé klenuté sklepení osvítil. Bylo zcela prázdné, nikde žádný průchod nebyl, cesta tu končila.


    „To je divné,“ konstatoval překvapeně. „Vůbec nic tu není. Že by to přece jen stihli odnést?“


    „Takže přece jen poklad. Škoda že jsme nebyli rychlejší.“


    „Nesmysl. To neodpovídá událostem posledních hodin. Ti dva v kloboucích se pokusili za soumraku zastřelit tvého otce. Ale možná ho chtěli jen vystrašit, kdo ví. V každém případě, proč by to dělali, pokud by měli svůj poklad, jak té věci říkáš, už v bezpečí? Ne, oni to celé nesporně podnikli právě proto, aby měli volnou cestu a teprve dneska v noci by to odnesli. Jenže Fiorella tvého otce zachránila, ti dva utekli a už se sem nemohli vrátit.“


    „Pak tu musí být tajná chodba, a tou to nakonec přece jen vynesli ven.“


    „Nesmysl! To by vás nestrašili. Prostě by se sem vplížili podzemím a odstěhovali to. Ovšem pokud tu žádný průchod do sousedních sklepení není, jak se dneska po setmění dostali do vašeho domu? Oboje vrata z mázhauzu byla zajištěná závorami. Leda by...“


    „Kuchařka!“ vykřikla nepřátelsky Apolenka. „Betyna jim pomáhá. Já tu mrchu osobně uškrtím.“


    „Je to jediné logické vysvětlení,“ souhlasil Martin. „Ovšem to, že bys ji uškrtila, to logické není. Nechme to na našem městském právu. Pokud v tom má opravdu prsty, stejně přijde o hrdlo.“


    „Závoru na vratech z mázhauzu do ulice jsi našel odsunutou. Co když jim Betyna otevřela, když naši přátelé odešli a my se vybavovali u mě v ložnici? V té době zločinci asi stihli poklad odstěhovat, nemyslíš?“


    „Ne! Pak přece sešel tvůj otec dolů, aby se ujistil, zda jsou dveře zavřené. A byly! Musel by je navíc potkat. Mám jiné vysvětlení. Přemýšlej, kde je vaše kuchařka? Musela odejít před chvílí, nejspíše těsně předtím, než jsem sešel dolů já, aby je varovala. Nebo přivedla!“


    „To nemůžeš vědět.“


    „Teď tomu rozumím! Všimla sis, jak Fiorella hlasitě tvrdila, že tvého otce přepadli nějací zloději, kteří s tím ostatním nemají nic společného? Je to samozřejmě logická hloupost, ale ona to neříkala pro nic za nic. Chtěla, aby jí Betyna uvěřila, a až bude všude klid, aby to běžela těm zločincům povědět. Sama určitě tvůj dům sleduje a Betyna ji k těm vrahům dovede.“


    „Ale co když jí zmizí a Betyna ty zločince přivede sem?“


    „Klid, vrata z ulice jsme přece zajistili. Teď už v domě není nikdo, kdo by je zločincům otevřel. Jsme v bezpečí.“


    „Možná, ale pořád neodpovídáš na to nejdůležitější. Proč tady dole nic není?“


    „Vidíš ty stopy na podlaze? Tady ještě včera nebo předevčírem cosi stálo. Teď je to pryč. Podle stop v prachu to však byly jen malé předměty, ty se daly odnést snadno. Možná právě při jejich stěhování si zločinec urval ten stříbrný knoflík. Rozhodně však neodnesli všechno, jinak by se nestalo to, co se stalo. Podle mne to hlavní, a určitě velké a neskladné, tu někde musí být. Nemohli to dostat ven nepozorovaně ve dne, v tom je celá ta věc!“


    „Tak kde to máš? Tady není vůbec nic!“


    „Je, ale dobře schované. Nevěřila bys, kolik tajných úkrytů a důmyslných průchodů najdeš ve staroměstských sklepeních. Prohlédneme to píď po pídi.“


    Obešli zdi, klepali na ně, zkoušeli kvádry, zda nejsou uvolněné a není něco za nimi. Když se za hodnou chvíli sešli zase u průchodu, krčili oba jen rozpačitě rameny.


    „Zatraceně, nic!“ klel Martin.


    „Ještě podlaha!“


    Klekli si a po kolenou lezli od dlaždice k dlaždici. I na ně klepali a zkoušeli, zda se některá nedá zvednout.


    „Tady to bude!“ vykřikla najednou Apolenka. Její hlas se v několikanásobné ozvěně odrážel od klenby, jindy by je to asi vylekalo, ale teď ne.


    „Vidíš, tahle dlaždice se viklá! Ne moc, ale přece.“


    „Ta sousední taky. A tahle se mi zdá taky uvolněná.“


    Chvíli trvalo, než se je podařilo zvednout. Byly těžké a spáry mezi nimi uzounké. Teprve když Martin vytáhl svou dýku a vsunul její špičku mezi ně, nadzvedl jednu tolik, že Apolenka mohla pod ni vsunout prsty. Pak už to šlo snadno.


    Odklopili pět dlaždic, které zakrývaly uzounkou chodbičku směřující prudce dolů. V její podlaze byly do skály vysekané příkré schody.


    „Průchod, nebo poklad?“ zeptala se zvědavě Apolenka a sama se jako první hrnula dolů. I když to nemuselo být bezpečné, Martin ji nechal, nechtěl jí kazit radost. Byl si téměř jistý, že další pasti tam už zločinci nenachystali.


    Apolenka sestoupila jen malý kousek, pak se ozvalo zavrzání pantů a nadšený výkřik: „Poklad!“


    Martin se vydal za ní, měli co dělat, aby se tam oba vešli. Byl to nepatrný sklípek, který od nepaměti sloužil k ukrytí peněz a nejcennějšího zboží. Proto byl vchod ukrytý pod dlaždicemi. Hned pod schody stály dvě starobylé truhlice okované zrezivělými železnými obručemi, které zabíraly většinu prostoru.


    Jednu Apolenka už z nedočkavosti otevřela. Byla po okraj plná stříbrňáků. Martin jeden vytáhl a prohlížel si ho.


    „To nejsou groše, ani tolary. Vypadá to na nějaké cizí mince. Já bych řekl, že míšeňské.“


    „Já to věděla! Kdysi sem předchozí majitelé ukryli poklad, ti zločinci ho našli a chtějí ho odnést.“


    „Co je kdysi?“ zabručel váhavě. „Ty mince jsou jako nové. A stejné, jedna jako druhá. Kdyby sem někdo ukryl majetek, budou ty mince každá jiná, některé zašlé, prostě tak, jak peníze bývají. Jednou jsem navštívil mincovnu. Nové ražby vypadaly úplně stejně jako tyhle.“


    Apolenka ho moc neposlouchala. Otevřela druhou truhlici. Ta byla větší a s víkem jí musel Martin pomoci.


    Uvnitř byla stříbrná kolečka, velká jako mince ve vedlejší truhlici, ale bez ražby. U jedné z kratších stěn leželo masivní pregéřské razidlo a kladivo.


    „Penězokazecká dílna!“ vykřikli oba skoro současně.


    Giovanni da Ponte se zatčení nebránil, nemělo to smysl. Věřil však, že se tohle nedorozumění rychle vyjasní. Purkrabí Vilém Trčka z Lípy byl spravedlivý a řádný muž, i když někdy trochu zbrklý. Protože však měl mnoho povinností, musel se často spoléhat na své podřízené, a mnozí z nich byli hlupáci. Jako třeba písař, který byl pověřen dohledem nad alchymisty.


    Průvod kráčel setmělou uličkou mezi nízkými tichými domky k Bráně tajemství. V čele pochodovali dva hradní ozbrojenci s hořícími loučemi. Smutný zástup se pohyboval tiše. Vždycky bylo hrozné, pokud přišel křesťan o život násilím. Ještě hroznější však bylo, pokud se to stalo na půdě hradu, v němž sídlili čeští králové. Tohle místo bylo posvátné stejně jako chrám.


    Fiorellin otec postřehl, že se za oknem dílny zavražděného Jakuba z Regenu stále svítí. Dveře však byly zavřené a před nimi stáli dva strážní.


    „Urozený pane purkrabí, mohl bych se tam podívat?“ zeptal se Giovanni da Ponte uctivě. „Jsem alchymista, stejně jako byl on. Třeba postřehnu něco, co očím mužů nezasvěcených do tajných věd uniklo.“


    „Nepřipadá v úvahu!“ vyjel ostře Dobrota ze Žďáru. „Jsi vrah!“


    „Vrahem budu teprve, až mne soud odsoudí,“ rozzlobil se Giovanni da Ponte. Křičel, lomil rukama, dělal teatrální gesta, jak se očekávalo od temperamentních Vlachů. Vydával se totiž za Itala. „Jak se však mohu hájit, když ani nevím, co je uvnitř? A kromě toho, copak neexistují ordály? Pokud vstoupí vrah na místo, kde spáchal zločin, Bůh dá znamení, že je viníkem. Vejdu-li, bude to důkaz, že se božího soudu nebojím, a jsem tedy nevinný.“


    „To všechno je pravda,“ souhlasil Vilém Trčka z Lípy. „Já osobně jsem tě dosud za hanebného muže nepovažoval, jenže tenhle zločin nemohl spáchat nikdo jiný. Pokud však najdeš řešení, i já budu rád. Smíš dovnitř nahlédnout!“ Pokynul a průvod se zastavil.


    „Ale nevstupuj tam! Je to pro tvé dobro,“ upozornil purkrabí. „Tělo Jakuba z Regenu tam stále leží. Vstoupit bude možno, až laboratoř vykropí kněz, abychom byli chráněni před silami pekla.“


    „To jistě poradil tenhle mimořádně bystrý muž,“ ušklíbl se Fiorellin otec a pohybem brady ukázal směrem k Dobrotovi ze Žďáru. Ten se tvářil jako bůh pomsty.


    „Já jsem tak rozhodl,“ pokáral ho purkrabí. Neměl ve zvyku zpochybňovat autoritu svých podřízených. Alespoň před cizími lidmi ne, i když pravda to byla.


    Jeden ze strážných otevřel dveře. U stropu laboratoře visela lampička, ale její plamen pomalu skomíral, v baňce bylo oleje už jen na dně. Přímo proti dveřím stál stůl s křivulemi a baňkami. Byly pečlivě srovnané, a všechny alchymistické substance byly uložené v polici. Jakub z Regenu rozhodně tuhle noc žádný pokus neprováděl. Ani ve výhni nehořel oheň, jak bývalo obvyklé.


    Zavražděný ležel na břiše mezi stolem a výhní. Ze zad mu trčel obyčejný nůž. Podobné používali alchymisti prakticky ke všemu, od dělení tvrdých surovin až po krájení špeku. Kolem bylo tratoliště krve, ale krev kolem rány nejen že zaschla, ale začala se srážet a vytvořila ošklivý načernalý škraloup. Tohle Giovanni da Ponte znal, vyznal se v ranhojičství, ostatně jako většina příslušníků jeho cechu. Alchymie nebyla jen vědou o transmutaci kovů, ale zasahovala i do práce lékárníků, což ti samozřejmě nesli velice nelibě.


    Z toho, co viděl, byly jasné dva důležité závěry. Jakub z Regenu musel zemřít před několika hodinami, nejspíše těsně poté, co se spolu rozloučili. A druhý, že ve své laboratoři musel mít nějakou schůzku, protože kvůli práci v ní rozhodně po setmění nezůstával.


    Už se chtěl otočit a odejít, když si všiml, že mrtvý alchymista má na nohách žluté střevíce. Nikdy je u něj neviděl a nechápal, proč by si něco takového obouval. Když byl Jakub z Regenu u něj těsně před svou smrtí na návštěvě, rozhodně je na nohách neměl. Jaký by dávalo smysl vrátit se do laboratoře, přezout se a vzápětí zemřít?


    Pak si všiml ještě něčeho. Na polici vedle lahvic a dóz se substancemi stálo několik knih. Pokud si pamatoval, vždycky tam bývala ještě hromada papírů, na něž si zemřelý alchymista dělával poznámky. Teď tam nebyly. Pár se jich povalovalo na podlaze pod policí, ale rozhodně nebyly všechny.


    Strašně moc by ho zajímalo, jaké poznámky zůstaly.


    Co když Jakub z Regenu objevil opravdu něco velkolepého, a proto musel zemřít? Smrti se přece obával. Giovanniho varoval před svým sousedem. Doslova řekl, že Fridrich z Leedsu je mužem schopným všeho. Jenže ten dílnu opustil odpoledne, a pak už se nevrátil. Ve Zlaté uličce však žili i jiní alchymisti, a za to, jak se dá transmutovat kov ve zlato, by rozhodně většina z nich byla ochotná zabít třeba i své rodiče. Natož cizího alchymistu.


    „Já se temných sil nebojím,“ oznámil hlasitě Giovanni da Ponte. „Nejsem ochotný čekat na exorcistu. Budu opatrný, žádné stopy nezničím. Musím si však cosi prohlédnout. Je to opravdu důležité!“


    Písař Dobrota ze Žďáru se mračil, ale tentokrát si netroufl nic říci, čekal, co odpoví jeho nadřízený. Nejvyšší purkrabí váhal. V jeho tváři se však zračila zvědavost, co důležitého uvnitř může být. Čím dříve s vyšetřováním pokročí, tím lépe. Fiorellina otce se opatrně zeptal, o co konkrétně má tam uvnitř zájem.


    „Zdá se mi, že mrtvé tělo už začíná chladnout. Chci si to ověřit, protože to by znamenalo, že Jakub z Regenu musel zemřít záhy za soumraku.“


    „A záleží na tom?“


    „Na všem záleží. Je tu však ještě druhá věc. Vidíte ty rozházené listy na podlaze? Chci se do nich podívat. Třeba právě v nich najdeme odpověď, proč Jakub z Regenu zemřel.“


    Nejvyšší purkrabí se však stále neuměl rozhodnout. Tohle vyšetřování bylo rozhodně ožehavé. Nakonec se obrátil na svého podřízeného, co si o tom myslí on.


    Písař Dobrota ze Žďáru se povýšeně ušklíbl a pak velkomyslně prohlásil: „Tím snad nic zkazit nemůžeme. Jen ať si ty papíry prohlédne, pokud si myslí, že mu k něčemu budou.“


    Giovanni da Ponte rychle vstoupil, než si to rozmyslí. Písařova odpověď ho po pravdě řečeno překvapila. Nečekal, že mu vyjde vstříc. Ale tušil, že to udělal jen proto, aby vyhověl nejvyššímu purkrabímu, protože vycítil, že něco takového očekává.


    Sklonil se k mrtvému, dvěma prsty se dotkl jeho krku a potom zápěstí. Dobu smrti odhadl pohledem na sraženou krev správně, potvrzoval ji i stupeň chladnutí těla. To ale nebylo to nejdůležitější. Vztyčil se a přešel k polici s knihami. Posbíral rozházené listy papíru, bylo jich jen několik. Jak letmým pohledem zjistil, obsahovaly soupisy různých substancí, které bylo zřejmě třeba použít k jakémusi pokusu, o čemž svědčila červeně napsaná čísla nahoře. Se zájmem je začal pročítat.


    „To jsme si nedomluvili!“ křikl do otevřených dveří nejvyšší purkrabí. „Vrať se a ty listiny vezmi s sebou.“


    „Jsou to jen alchymistické zápisky, nic zajímavého,“ bránil se Giovanni da Ponte, ale poslechl a vyšel na ulici.


    Purkrabí si papíry letmo prohlédl, a když zjistil, že obsahují opravdu to, co podezřelý alchymista tvrdil, vrátil mu je. Tohle ho nezajímalo.


    Průvod se znovu vydal ztemnělým Pražským hradem, nikoli však k Bílé věži nebo Daliborce, kam se prominentní hradní vězni zavírali.


    „Dneska si tě nechám v purkrabském paláci,“ oznámil vstřícně Vilém Trčka z Lípy. „Stejně tě chci ráno oficiálně vyslechnout, a do svítání už moc času nezbývá. Proč tě vodit sem a tam?“


    Giovanni da Ponte to pochopil jako akt dobré vůle. Nejvyšší purkrabí si rozhodně jeho vinou jistý nebyl. Navíc dobře věděl, že alchymisti jsou na císařském dvoře pod osobní ochranou Rudolfa II. Dokud nebude mít jistotu, nemůže s podezřelým jednat jako se sprostým zločincem.


    Fiorellina otce zavřeli do pohodlně zařízené jizby v přízemí, kde jinak přespávali poslové. Měl tu lůžko, stůl a křeslo, džber s vodou na umytí a dostal džbán s ředěným vínem. Dveře zajistili závorou a před ní zůstal stát na chodbě strážný.


    Jakmile osaměl, zapálil křesadlem voskovici, usadil se ke stolu a začal studovat listy, které si z laboratoře zavražděného alchymisty donesl. Velice rychle došel k závěru, že ten soupis nemá žádný smysl. Z ingrediencí tak, jak byly seřazené, se rozhodně nedalo připravit vůbec nic. Navíc tu byly i takové, které alchymisti neužívali, jiné byly uvedeny špatně, buď byl název zkomolený, nebo nebyl úplný.


    Když papíry pročetl, opřel se v křesle, zaklonil hlavu a přemýšlel, co to vlastně má znamenat. Část papírů se sice ztratila, ale i tyhle mohly být důležité. Proč jinak by je Jakub z Regenu sepisoval?

  


  
    XIX.


    Fiorella seděla v přepychově zařízené ložnici hampejzu U Růžové studně jako na trní. Čeněk z Vartemberka odešel už před hodnou chvílí, a stále se nevracel. V domě bylo zlověstné ticho. Pak před dveřmi zaslechla dutý úder, jako by cosi těžkého spadlo na podlahu, a zase bylo ticho. To už pochopila, že zemskému sudímu plán nejspíše nevyšel. A ona tu byla zavřená a musela čekat, jak to celé dopadne.


    Konečně zaslechla kroky a vzápětí se na prahu objevila stará Krajbiška. Tvářila se přísně a v ruce držela důtky.


    „Ty děvko, jak ses to chovala?“ osopila se na Fiorellu. „Urozený pan Čeněk byl s tebou nespokojený. Stěžoval si a nasupený můj podnik opustil. Zaplatil jen polovic, a to všechno jen kvůli tobě.“


    To už Fiorella pochopila, že ho ti zločinci zajali, nebo možná i zabili. Když babice vstupovala do jizby, venku hromotluk nestál. To by ho musela zahlédnout škvírou ve dveřích. Ten hluk, který před chvílí zaslechla, pocházel nejspíše od pádu jeho těla na podlahu. Čeněk z Vartemberka o něm přece prohlásil, že to je muž věrný. Možná ho chtěl ten muž před zločinci bránit, a doplatil na to. Musela improvizovat.


    Rozepnula si přezku u krku a svlékla plášť. Před starou Krajbiškou teď stála nahá.


    „Vyhověla jsem mu úplně ve všem,“ prohlásila vyzývavým hlasem, jaký slýchala od holek toho řemesla. „Jinak bych tu asi nebyla v rouše Evině, ne? Nevěřím, že urozený pán odešel, vždyť mi půjčil plášť. Je lemovaný kožešinou a bude pěkně drahý. Řekl, ať si ho přehodím přes ramena, že ho holkám často půjčuje, když si musí jít ulevit. Neřekl, že mi ho daruje. A tvrdil, že se vrátí. Takže jak je to s ním?“


    Stará Krajbiška se na okamžik zarazila. Stále považovala Fiorellu za pouhou nevěstku a zvažovala, co může vědět a co ne. Mohla by ji nechat zabít, jenže k čemu by to bylo? Přišla by o holku, na které mohla vydělat spoustu peněz. A zatím vše, co jí pověděla, vypadalo pravdivě. Nakonec se rozhodla, že o záměrech Čeňka z Vartemberka ve skutečnosti nic netuší.


    „Nu, děvenko, možná máš pravdu,“ opáčila sladce a důtkami švihla jen tak do vzduchu. „Někteří hosté si rádi vymýšlejí, aby nemuseli zaplatit plnou cenu. Pro tentokrát ti tedy odpustím. O tom plášti samozřejmě vím. Urozený pan Čeněk mi nařídil, abych ho u sebe schovala, příště si ho vyzvedne. Venku je horko, řekl, a proto ho v tuhle chvíli nebudu potřebovat, jen bych se v něm pařil. Dej mi ho!“


    Fiorella poslechla, ale hned si navlékla svou suknici a košilku. Stará Krajbiška trpělivě čekala. Teprve když s tím byla hotová, oznámila: „Pro dnešek toho máš už jistě dost a chceš si odpočinout. Tohle ovšem je ložnice pro hosty. Holky spí společně dole, jizbu mají za kuchyní. Jedno lůžko je volné, bude tvé. Pojď, ukážu ti ho.“


    Fiorella zbystřila. V hlase té babice postřehla faleš. Slyšela, že v některých hampejzech zavírají nové nevěstky na pár dní pod zámek, často jim ani najíst nedají, a teprve když změknou, pustí je ven. Pak jsou prý poslušnější. V dlani sevřela obě baňky, protože už nebylo nač čekat.


    Ale stále netušila, kde Lukáš s Lucií mohou v tomhle domě být! Musela to vymyslet sama. A hodně rychle. V tomhle patře to rozhodně nebude. V mázhauzu byla kuchyně a nějaké jizby. Do nich nejspíše zemský sudí nahlížel, vzbudil pozornost a doplatil na to. Přesto se Fiorelle nezdálo pravděpodobné, že by se zločinci ukrývali v přízemí. Byli by hned na ráně, a pokud by do domu vtrhli biřicové, neměli by čas uprchnout. V úvahu tedy přicházelo horní patro nebo sklepení. Horečně uvažovala, protože se nesměla zmýlit.


    Zatím vyšly z ložnice, ale i když byla na podestě nad schody skoro tma, krvavé skvrny na podlaze si nemohla nevšimnout. Co z toho logicky vyplývalo? Čeněk z Vartemberka sešel dolů, to plánoval a potvrdila to i Krajbiška. Kdyby se zločinci ukrývali v horním patře, a odtud se za ním vydali, museli by projít kolem onoho hromotluka. Když uvažovala o časech, ten pád těla na podlahu zaslechla jen chvilinku předtím, než k ní stará Krajbiška přišla. Logické tedy bylo, že se zločinci zbavili nejprve zemského sudího, a teprve pak jeho ochránce. Bylo ovšem divné, aby se zaměstnanec hampejzu do sporu vložil, leda by nevěděl, kdo ti zločinci jsou. Pak logicky chránil urozeného hosta. Jenže něco tu nehrálo. To však nebylo v tuhle chvíli podstatné.


    Všechny její úvahy směřovaly k jedinému závěru, zločinci se ukrývali i se svými zajatci ve sklepení. To bylo logické, a pro ni navíc výhodné. Ve sklepeních mohla zasáhnout snáze než v nepřehledném patře domu.


    Pomalu kráčela před starou Krajbiškou a byla zvědavá, co s ní chce udělat. Strach neměla, protože naprosto důvěřovala svému alchymistickému umění. Během chůze otevřela brašnu, aby pak neztrácela čas. Starý čepec i potrhanou košilku nechala v ložnici, už je nepotřebovala.


    Když sestoupili do mázhauzu, oddechla si. Nikdo tam nebyl, jen u vrat postával šilhavý podomek, a z toho rozhodně obavy neměla.


    „Tady to je, děvenko,“ švitořila babice a otevřela malá dvířka až úplně na konci klenutého průjezdu. Uvnitř byla tma a na Fiorellu to dýchlo zatuchlinou. Musela tam být malá, běžně nepoužívaná komora, podle pachu nejspíše bez oken.


    „Je tam tma,“ řekla skoro plačtivě. „Té se já bojím. Mohu si zapálit voskovici?“


    „Ale jistě, milá Roxano,“ přikyvovala stará Krajbiška. Z výklenku vedle vchodu do kuchyně sama donesla svíci a křesadlo. Podala jí je, aby si voskovici zapálila. Fiorella dělala, že je soustředěná jen na to, ale po očku ji sledovala. Najednou babice zvedla ruce a pokusila se ji silou vtlačit do temného vězení. Jenže Fiorella pustila svíci, aby si uvolnila ruce, uskočila, popadla babici za rameno a smýkla jí tak prudce, že do komory vlétla stará Krajbiška. Fiorella hned přirazila dveře a zajistila je závorou.


    „Co to děláš, ty mrcho?“ rozčílil se podomek. O stěnu měl opřené kopí, to popadl do rukou a hnal se osvobodit svou paní. Fiorella bleskurychle odzátkovala připravenou baňku, její obsah nalila do druhé a hodila mu ji pod nohy. Mázhauz zaplavil štiplavý dým. Ale to už vylovila Fiorella z brašny kousek plátna, na který z jiné lahvice nalila trochu tekutiny rudé jako krev, a ovázala si ho kolem nosu a úst. Dým jí teď nemohl ublížit. Zato podomek pustil kopí, rukama se chytil za hrdlo, chrčel a pak se svalil na podlahu. Fiorella věděla, že to není nic vážného. Až se dým rozptýlí a on se párkrát nadechne čerstvého vzduchu, bude vše v pořádku.


    Chvíli hledala, než z brašny vylovila plátěný váček. K němu byl přivázaný krátký doutnák. Křesadlem ho zapálila, pak otevřela dveře do sklepa a váček hodila dolů. Ozval se dunivý výbuch a ostrý svist. Ze sklepa se valil namodralý kouř. Fiorella dveře do sklepa přibouchla a hnala se k vratům. Zvedla závoru a otevřela je. Čekala, že dovnitř vrazí podle dohody staroměstský rychtář s houfcem biřiců. Ale na ulici stál jen zrzavý Matěj, jeden z těch strážných, které považovala ještě za celkem bystré. Nikdo jiný tam nebyl. Matěj měl tesák zastrčený za opaskem, v ruce držel halapartnu a líně se o ni opíral.


    „Snažíš se zbytečně,“ řekl otráveně. „Ti lotři zase uprchli!“


    Martin rozvázal kožený váček, v němž nosíval peníze. Tedy, pokud nějaké měl. Dneska byl prázdný. Uložil do něj několik mincí a plíšků. Pak uchopil do ruky pregéřské razidlo a se zájmem si ho prohlížel. Věděl, jak se s ním pracuje, ale v životě ho nedržel v ruce. Na to byly přísné zákony. V mincovnách s ním nesměl pracovat nikdo než králem pověření pregéři.


    Raznice byla masivní kovový váleček, na jehož spodní straně byl negativně vyrytý líc mince.


    K němu patřila ještě podložka. Ta nebyla tak velká, ale byla širší. V jejím středu se nacházela miska a v ní rub mince. Do misky se vložil plíšek, na něj se položila raznice a do té se silně uhodilo kladivem. Tím se obraz obtiskl na plíšek z obou stran a mince byla hotová. Raznici tu Martin rozhodně nechat nechtěl, byla nezvratným důkazem hanebností, které se v tomhle domě do nedávné doby děly.


    „Tak proto nás odtud chtěli ti bastardi vystrnadit. Tyhle truhlice musí být pořádně těžké, ty by nepozorovaně nepronesli,“ řekla zlostně Apolenka. Posadila se na jednu. Byla po rušném dni a noci pořádně utahaná. Nebyla na takovou námahu zvyklá.


    „Kdoví jak dlouho tu tahle penězokazecká dílna funguje. Jenže chybí to podstatné.“


    „To je pravda! Kde vlastně tyhle plíšky dělali?“


    „Těm plíškům se správně říká stříže,“ poučoval ji Martin zasvěceně. Když s otcem mincovnu navštívil, moc ho to nezajímalo. Tehdy jim vykládali, jak se co dělá a jmenuje. Pamatoval si jen, že se musí kladivy roztepat stříbro na plech o přesné šířce. Z něj se pak velkými nůžkami vystřihovala kolečka. Těm se určitě říkalo stříž. Jak je ale nazývali, když se obrousila a ohladila, to už si nepamatoval, ale bylo to celkem jedno.


    Apolenka měla pravdu. Tedy, ne úplnou. Plechy mohli stříhat v klenuté jizbě, tohle zařízení už nejspíše odstěhovali. Jenže kde zločinci tavili kovy? Bez toho totiž penězokazecké dílna nemohla fungovat.


    „Neštvi mě,“ pokárala ho, když ji opravil, ale neprotestovala nijak rezolutně, únavou se jí zavíraly oči. Tak moc by si potřebovala alespoň na chvilku zdřímnout, ale věděla, že nemůže. Dlaněmi si promnula oči, aby se vzpamatovala.


    „Promiň,“ zkroušeně se omlouval Martin. „Je jedno, jak ta kolečka v mincovnách nazývají. Zbytečně se vytahuji. Pravdu máš ty, kde to stříbro zpracovávali?“


    „Možná sem ty nastříhané plíšky vozili. Stříbro mohli přece tavit jinde.“


    „To se mi nezdá. Bylo by to příliš nebezpečné, někdo by si toho mohl všimnout. Čím méně pozornosti, tím lépe. Za falšování mincí jsou ty nejtvrdší tresty, jaké si umíš představit. A pak, pokud by stříbro tavili jinde, proč by tam taky nerazili ty mince?“


    „Na předměstí je několik kovoliteckých dílen. Třeba stříbro tavili tam, ale razit museli někde v ústraní.“


    „Všechny dílny musí úřadům hlásit práci s drahými kovy. Zapisuje se do knih. Tajně utavit takové množství stříbra nejde, cechy práci kontrolují. I kdyby si zločinci práci oficiálně objednali a tvrdili, že stříbro je určené pro výrobu šperků nebo nádobí, přišlo by se na to. Ne, někde tu musí být tavicí pec.“


    „Něco přece už odvezli.“


    „Možná nůžky na plech a podobná zařízení, ale viděla jsi někdy v životě skutečnou pec na tavbu kovů?“


    „U nás v Kolíně byla v ulici kovárna. Výheň, měchy, máš pravdu, to by asi nešlo.“


    „Železo se sice taví při mnohem vyšší teplotě než stříbro, ale i tak musíš v peci dosáhnout velký žár a mít dobrý tah. To znamená komín. Navíc musíš mít oddělené topeniště od prostoru, kde se stříbro taví, jinak by sis kov zničila,“ vysvětloval.


    I tohle mu v mincovně ukazovali, ale moc tomu nerozuměl. Pamatoval si jen, že to není vůbec jednoduché a musí se používat ještě olovo a další látky, které pomáhají stříbro čistit. A že existují kovy, které se dají do stříbra přidat, takže pak není ryzí. Právě tohle penězokazi dělávali. Jejich mince měly podstatně menší obsah drahého kovu, než byl předpis, takže byly skoro bezcenné.


    Vyprávělo se, že několik velmožů na svých hradech ve sklepení v minulosti razilo falešné mince a právě na tom zbohatli. A prošlo jim to, neboť je úřady nedokázaly usvědčit. Většinou proto, že velmožové uměli podplatit správné lidi.


    „Komín?“ opakovala Apolenka a ožila. „Pak ale to zařízení nemohli mít v podzemí. Co třeba v mázhauzu? Tedy přesněji řečeno v kuchyni. Stojí tam pec s černou kuchyní, kde Betyna vařila a pekla. Pak je tam ovšem ještě menší pícka, říkala mi, že je na pečení chleba. Ale za dobu, co jsme tady, ji ani jednou nepoužila. Chléb kupujeme samozřejmě u pekaře.“


    „Prohlížela sis tu pícku zevnitř? Pokud se v ní tavilo stříbro, budou na stěnách a na klenbě zbytky kovu.“


    „Proč bych si ji prohlížela?“ ohrnula Apolenka nos. „O kuchyň se starala Betyna. To nebyla má práce.“ O něco zkrotleji dodala: „Ale uznávám, že to byla má hloupost. Kdybych to udělala, hned bych poznala, že Betyna patří k penězokazům.“


    „Teď už chápu, proč ti zločinci neublížili. Oni vás museli z domu vystrnadit, ne zabít. To by sem přišel rychtář, začal mord vyšetřovat a dům by prohledal od střechy po půdu. Dokud by si neodvezli tyhle truhlice, nemohli tu úřady potřebovat.“


    „Mohl sem však přijít exorcista, pokud bych se někomu svěřila s těmi démony.“


    „Církev bývá v podobných věcech liknavější než městská spravedlnost,“ kroutil hlavou Martin. Opakoval jen to, co říkával doma jeho otec. A ten to musel vědět, vždyť byl písařem na radnici. „Je však ještě jeden důvod, proč na to šli zrovna tímhle způsobem. Betyna určitě věděla, že se bojíš démonů a inkvizice. Řekla jim to a oni vymysleli tenhle odporný plán. Byl totiž zdánlivě bezpečný a jistý.“


    „Asi to tak bude,“ souhlasila. „Těsně poté, co jsme se sem přistěhovali, se mě na to ta mrcha dokonce vyptávala. Já pitomá se jí svěřila, myslela jsem, že mi chce pomoci, že mi rozumí.“


    „Dnešní noc chtěli ty truhlice vyzvednout a odvézt. Pokud by večer zabili tvého otce, bylo by už jedno, pokud by sem zítra přišel rychtář. Jejich majetek by byl pryč. A důkazy o penězokazectví také. Jenže jim to nevyšlo.“


    „Byla bych v domě přece ještě já!“


    „Promiň, ale myslím si, že hodlali zabít i tebe. A když jim Betyna prozradila, že se od rána kolem tebe motá nějaký tlouštík, asi by zamordovali imě.“


    „Nejsi tlouštík. Jsi strašně statečný a chytrý!“ vyhrkla Apolenka a pokusila se ho obejmout. Než však stačil protestovat, ozval se shora tlumený praskot dřeva, zaklení, prudký náraz něčeho těžkého o podlahu a pak bolestné sténání.

  


  
    XX.


    Když Lucii zajali v Hradební uličce, s dýkou opřenou o záda vstoupila dovnitř domku a na podlaze uviděla mrtvou kuchařku. Nad ní stál druhý zločinec, ten, co ho Fiorella zranila na lýtku. Z mrtvé stáhl černý plášť a podal jí ho, aby si ho oblékla. Pak na ni namířil pistoli.


    „Ani slovo, jinak tě zabiju. Nedělám si legraci. Rolfe, zmizíme!“


    Bylo zřejmé, že hlavní slovo tu má on. Jeho druh vyhlédl ven a mrzutě ho vybídl, aby si pospíšil.


    Lucii svázali ruce a vyvlekli do noci. Sotva však udělali pár kroků, jeden ze zločinců se zastavil a vystřelil. Lucii táhli jako dobytče na porážku. V plášti, který jí byl velký, klopýtala a kápě jí spadla přes oči. I když se chtěla ohlédnout, nešlo to, a stejně by asi nic neviděla.


    Ocitli se v Dlouhé a teprve tam zpomalili.


    Ten, co ji vlekl, řekl svému druhovi: „Toho mládence jsem netrefil. Pošli za ním Filipa, ať ho umlčí.“


    Bez dalších řečí pokračovali mezi temnými domy k rynku. Lucie klopýtala, jednou dokonce upadla. Protože nechtěla vstát, Rolf ji kopl do žeber. Zastavili před domem, který znala. Věděla, že je tu hampejz. Než dorostla do věku, aby mohla pracovat jako sklepnice, sloužila u jejího strýce Jadwiga, dobromyslná Polka, která pak odešla pracovat právě sem. Několikrát ji tu navštívila, než biřici Jadwigu vyšlehali z města.


    Rolf zabušil a vrata se vzápětí otevřela. Vběhli a šilhavý podomek je hned za nimi zase zajistil závorou. Provaz převzal Rolf a zamířil s Lucií ke vchodu do sklepení. Jeho druh zatím cosi vykládal babici, která se objevila na schodech. Nezdálo se, že by byla z jejich návštěvy nadšená. Dokonce zvýšila hlas, ale víc Lucie neslyšela, protože začali sestupovat po schodech do podzemí.


    Rolf zapálil louč a vložil ji do rezavého držáku na zdi. Pak vrazil Lucii pohlavek a výhrůžně houkl, aby mu všechno řekla.


    „Já nevím co,“ odpověděla vzdorovitě. „Šla jsem podél hradeb a zahlédla světlo. Jsem zvědavá, ale to snad není zločin. Ovšem zabít zločin je, nemyslíš?“


    Dostala facku a hned další. Rolf ji nešetřil. Lucie měla pocit, jako by jí tvář olízl plamen ohně, protože to nesnesitelně pálilo. Rozhodla se, že změní taktiku. Začala naříkat, padla na kolena a kvílela, aby jí neubližoval. Dostala dalších pár ran a několik kopanců. Rolfa takový výslech zjevně bavil.


    „Nevím nic, šla jsem náhodou kolem,“ křičela mezi vzlyky.


    Pak se objevil ten druhý.


    Rolf oznámil, že ta holka nechce nic povědět. Mluvil drsně a úsečně. Hlášení skončil slovy: „Buď lže, ale je možné, že opravdu nic neví. V každém případě se od ní nic nedozvíme. Je nám na nic, mám ji zabít?“


    „Ne! Krejbišce jsem slíbil, že tu nepoteče krev. Nechce přijít o svůj podnik!“


    „Tak co s ní?“


    „Někam ji zavři, ať nepřekáží. Mám toho jejího fňukání už plné zuby.“


    Rolf prudce smýkl provazem a Lucii postavil na nohy. Prošli úzkou, ale dlouhou chodbou. Za ní byla malá komora.


    „Tady budeš, ale potichu! Jedno slovo, a zemřeš, jasné?“


    Lucie přikývla.


    Rolf ji rozvázal, strčil dovnitř a dveře zavřel. I když se daly zajistit závorou, pro jistotu je ještě zvenku zapřel stolicí.


    Lucie si třela otlačené zápěstí a pak si dlaní přejela po zarudlé tváři. Všechno ji bolelo, ale kromě modřin z toho vyvázla celá. Měla na sebe zlost, takhle hloupě se nechat zajmout. Mělo ji napadnout se v té ulici nejdřív rozhlédnout. Ale dobře jí tak. Měla by se možná pomodlit, aby to dopadlo dobře, ale pak si to rozmyslela. Nikdy se na boží pomoc nespoléhala, protože se o sebe musela vždy postarat sama.


    V komoře byla tma, nebylo tu žádné okno, jen pod dveřmi slabý proužek světla zvenku. Rukama ohmatávala okolí. Našla sud s víkem, a když ho nadzvedla, ucítila kysané zelí. To ji potěšilo, alespoň má co jíst. Pak objevila tři pytle. Jeden po druhém rozvázala. Ve všech byly třísky na podpal. U zdi leželo nějaké haraburdí, nejspíše polámaný nábytek. Byla ho pořádná hromada. Tu nijak pečlivě nezkoumala. V rohu narazila na špalek. Na něm se tu zřejmě to haraburdí štípalo a pak se třísky ukládaly do pytlů.


    Sekera! napadlo ji hned. Pokud je tu špalek a dřevo, pak tu musí být i sekera. V ruce s ní měla podstatně lepší naději se bránit, pokud by došlo k nejhoršímu.


    Začala jizbu prohledávat znovu, tentokrát píď po pídi. Klekla si na podlahu, lezla po kolenou a zkoumala každičký kus. Ale nic. Sekera nebyla zaseknutá do špalku, nepovalovala se na podlaze, nenašla ji ani v hromadě haraburdí. Už to chtěla vzdát, ale pro jistotu ještě ohmatala zdi. Ke své úlevě sekeru objevila vlevo od špalku. Měla provrtané topůrko, v něm provléknutý provázek a za něj visela na rezavé skobě. Sejmula ji, pak si vzala hrst zelí, snědla ho a posadila se na špalek. Sekeru držela na klíně.


    Za dveřmi byl klid, ti dva mlčeli. Ostatně, co by si taky vyprávěli? Najednou zaslechla hluk. Vyskočila a přiložila ucho ke dveřím. Pochopila, že přichází někdo další.


    „Filipe, ty ses snad zbláznil! Proč jsi ho přivedl? Vzkázal jsem přece, abys ho zabil.“


    To mluvil velitel zločinců a Lucii došlo, že řeč je o muži, po kterém v Hradební uličce vystřelili. Tohle jí vrásky nedělalo, ale následující odpověď ji vyděsila.


    „Zabil bych ho,“ uslyšela zlostný hlas. „Jenže on je synovcem staroměstského rychtáře. Nezdá se ti to podezřelé? Copak o nás vědí? A pokud ano, proč poslal rychtář synovce a ne biřice? Kromě toho, ten mládenec je cenná kořist. Pokud by k něčemu došlo, máme rukojmí. Byla by škoda ho zabíjet, nemyslíš?“


    „To je pravda, Zikmunde,“ přidal se Rolf. Díky tomu zjistila Lucie jméno posledního z povedeného trojlístku vrahů. Dozvěděla se však ještě něco. Ve sklepení mají jako zajatce Lukáše.


    „Oba jste pitomci!“ okřikl je velitel Zikmund. „Jestliže hned nezačne mluvit, podříznu mu tady na místě krk! Rukojmí nepotřebujeme, proč taky!“


    Lucie se zachmuřila, ale hned jí došlo, že to říká jen proto, aby Lukáše zastrašil. A svým druhům spílá, protože se chovali mírně řečeno pitomě. Copak lze zajatci prozradit, že ho nehodláte zabít, pokud ho chcete vyslechnout? V takovém případě přece nebude odpovídat, protože nebude mít strach. Uklidnilo ji, že Lukáše stejně jako ji nezabijí, aby nenaštvali Krajbišku. Potřebovali úkryt a nemohli jednat proti její vůli.


    „Proč nás sleduješ?“ zeptal se ostře Zikmund. Ve sklepení se slova rozléhala a zněla mnohem hlasitěji a výhrůžněji, než tomu doopravdy bylo. Protože slyšela dobře, vrátila se ke špalku a pohodlně se na něm uvelebila.


    Protože se nic neozývalo, pochopila, že Lukáš mlčí. Pak zaslechla hluk, to ho asi bili. Ale Lukáš nevykřikl ani jednou bolestí.


    „Zatraceně, zabiju tě!“ křičel Zikmund.


    Pořád nic.


    Lucie uvažovala, proč se Lukáš chová právě takhle. Muselo mu přece být jasné, že své věznitele jen popudí. A budou ho bít dál. Mohl si cokoli vymyslet, aby měl od nich pokoj. Pak jí však došlo, jak je to ve skutečnosti. Lukáš samozřejmě pochopil, že ti zločinci zajali ji, Lucii. Možná právě proto se nechal zajmout, aby zjistil, kde je. Třeba ho někdo sleduje a on se stal návnadou. Chce jí pomoci. Jenže netuší, co jim řekla. Pokud by mluvil, mohl by prozradit něco, co by bylo v rozporu s její výpovědí. Pak by si to mohli odskákat oba. Musela uznat, že Lukáš je hrdina.


    Rychle uvažovala, jak mu sdělit, že v tomhle sklepě je zločinci zabít nesmějí. A chtěla mu také potvrdit, že tu je a je pořád živá.


    Ukryla sekeru za špalek, pak se postavila ke dveřím, začala do nich tlouct a kopat a přitom křičela: „Pusťte mě na chvíli ven, potřebuji čůrat.“


    Odpovědí jí byl příval kleteb a Zikmundovo prohlášení, které bylo hodně hrubé, ani Lucie taková slova nepoužívala, když se hádala s hosty v šenku. Pousmála se a přestala rámusit. Snad Lukáš pochopil, co mu tím chtěla naznačit.


    Zločinci ho ještě chvíli vyslýchali, nejspíše i tloukli, ale když jim nic neřekl, nakonec toho nechali. Velitel nařídil, aby ho pořádně spoutali a položili na podlahu ke dveřím. Další volný prostor, kam by ho zavřeli, tu nebyl.


    Lucie se posadila zpátky na špalek, sekeru položila do klína a čekala, co z toho všeho vzejde.


    Uplynula nejméně hodina. Nudila se, a dokonce si na chvíli zdřímla. Pak zaslechla hlasy. Tentokrát byly tlumené. Vyskočila a zase položila ucho na dveře.


    Zaslechla jména, která neznala, hluk a kroky, jako by někdo sklep v chvatu opouštěl. Ozval se i Lukáš: „Kam mě to vlečete?“ Bylo jí jasné, že tím pro změnu dává znamení on jí. Váhala, co podniknout, ale najednou zaslechla ostrou ránu a vzápětí jí do nosu pronikla nasládlá vůně. Chvíli s ospalostí bojovala, ale nakonec se sesunula na podlahu.


    Fiorella otevřela vrata z mázhauzu do ulice, aby její uspávací prostředek co nejrychleji vyprchal. Krajbiška i holky byly zalezlé v patře a nevystrčily nos. S městským právem se rozhodně netoužily potkat, a tak čekaly, jak to dopadne. Nikde se neobjevili ani služebníci, kteří se měli starat o bezpečí nevěstince. Nejspíše práskli do bot.


    Fiorella si nechala na ústech a nosu šátek, protože věděla, že sklepení se bude odvětrávat podstatně déle. Vydala se po schodech dolů, aby ho pro jistotu zkontrolovala. V zadní komoře našla na podlaze Lucii. Posadila ji, zády opřela o zeď, pak vytáhla páchnoucí tyčinku a tu jí dala k nosu. Lucie kýchla a začala prskat. Otevřela oči, a když uviděla Fiorellu, zaklela: „Zatraceně, neumíš přijít normálně?“


    „Takhle já přece normálně přicházím,“ odpověděla a mrkla na ni. Pak ale zvážněla. „Pomohu ti nahoru. Na čerstvém vzduchu ti bude za chvíli dobře.“


    „Proč máš na sobě moje šaty?“


    „Protože já neměla žádné vhodné. Co se tu stalo?“


    Zamířily ke schodům a Lucie skoro se slzami v očích vyhrkla: „Unesli nám Lukáše!“


    Jindy by se asi Fiorella ohradila proti slůvku nám, ale tentokrát o tom s ohledem na okolnosti nediskutovala. Pokud uvažovala jako hlava Bratrstva křišťálu, pak Lukáš opravdu nebyl jen její. Měla na sebe zlost. Dokud se na své kamarády dívala jako Rafael, bylo všechno jednodušší.


    Když dorazila s Lucií do mázhauzu, vzduch se už celkem vyčistil. Uprostřed průjezdu čekal nejen biřic Matěj, ale také staroměstský rychtář Přibík. Vypadal hodně rozpačitě a téměř provinile. Takový výraz v jeho tváři snad Fiorella ještě neviděla, a došlo jí, že je zle. Rozhodla se, že je na čase, aby pátrání převzala do svých rukou, než bude pozdě. Posadila Lucii na lavici, potřebovala si chvíli odpočinut. Matěje poslala, aby někde v domě sehnal číši vína. Pak se rychtáře zeptala: „Co se vlastně stalo?“


    „Smůla. Všechno vypadalo tak nadějně, ale nakonec..,“ větu nedokončil, jen pokrčil rameny.


    „Vezměme to od začátku,“ navrhla Fiorella. „Vešla jsem do domu a vy jste o chvíli později v zadní uličce zadrželi Čeňka z Vartemberka. Naštěstí jste střežili skrytý průchod ke Svatému Haštalovi. Řekl jsi mu, co se děje, a on nabídl pomoc. To ho šlechtí.“


    „Žádnou pomoc nenabídl,“ ušklíbl se Přibík. „Chtěl zmizet, ale já mu pohrozil, že o jeho návštěvách povím všem ve městě a udělám mu takovou ostudu, že do bran Starého Města pražského už raději ani nevkročí. Ne proto, že by chodil za nevěstkami, to dělá spousta vysokých úředníků, ale že zbaběle utekl jako zajíc, když šlo do tuhého. Odmítnout pomoc městskému právu je zločin. Na šlechtice se sice tohle ustanovení nevztahuje, ale rytíř má povinnost chránit slabé, ne? V zajetí byly hned dvě mladé a krásné dívky.“


    „Tohle si nech, až o tom budeš vyprávět u piva konšelům,“ napomenula ho Fiorella, ale přesto ji to svým způsobem potěšilo. Znovu ji napadlo, oč snadnější měla život, dokud byla Rafaelem. A že se už asi nikdy nebude jako Rafael cítit. Rychle podobné myšlenky zapudila a vrátila se k vyšetřování: „V každém případě nám pan zemský písař moc nepomohl. Chvíli byl se mnou a pak šel zjistit, kde vězní naše přátele. Jenže ho chytli. Co bylo dál, to netuším. Předpokládám však, že se to neobešlo bez krveprolití. Jeden služebník ho zřejmě hájil, a tak ho zločinci zabili.“


    „Žádné mrtvé tělo jsme nenašli,“ namítl hned rychtář.


    „Stará Krajbiška jim zakázala zabíjet,“ upozornila Lucie, které bylo už trochu lépe. „Jen proto jsem na živu. Ta babice mi vlastně zachránila život! Nevěřím, že se tam zabíjelo.“


    „Já jsem ale viděla v patře krev,“ namítla Fiorella. „I když zdání může klamat. Možná to bylo celé přece jen jinak. Prohledejte ten hampejz ještě jednou.“


    Staroměstský rychtář přikývl, a protože se biřic Matěj vracel se džbánkem vína, natáhl ruku, jak byl zvyklý, aby se napil. Ale Fiorella byla rychlejší. Džbánek obratně chytla a na poslední chvíli jím před jeho rukou ucukla. Podala ho Lucii a ta se žíznivě napila. Po oné esenci ji ještě pálilo v očích a v krku, ale už se cítila lépe.


    Protože se Přibík zatvářil překvapeně a pak trochu dotčeně, upozornila ho Fiorella: „Slabé má ochraňovat nejen rytíř, ale i rychtář. A my dvě slabé jsme. Neztrácejme čas, co bylo dál?“


    „Co se stalo v domě, to netuším. Ale najednou se pootevřela vrata do ulice a z nich jakýsi muž vystrčil na násadě od koštěte kus bílé látky. Přitom do tmy křikl, že chce vyjednávat se staroměstským rychtářem. Takže bylo jasné, že o nás vědí a nemělo cenu se dál schovávat. Vyšel jsem tedy z podloubí a zamířil k domu.“


    „Mohla to být léčka. Mohli tě zabít.“


    „Možná nejsem rytíř, který podá džbán s vínem slabému děvčeti, ale rozhodně jsem chlap, který ví, co je jeho povinnost,“ odpověděl a řekl to způsobem, že mu tohle prohlášení Fiorella věřila.


    „Když jsem byl tři kroky od vrat, objevil se jiný lotr a měl v ruce pistoli. Houkl na mě, ať zůstanu stát. Pak před sebe postavil Čeňka z Vartemberka. Pan zemský písař měl ruce spoutané za zády a u pasu mu chyběl kord, takže bylo jasné, že se stal jejich zajatcem. Žádný rytíř by přece neodevzdal dobrovolně svou zbraň!“


    „Dejme tomu,“ potvrdila trochu nesoustředěně Fiorella. Něco jí začalo vrtat hlavou, ale zatím nevěděla, jak si s tím podezřením poradit, protože bylo naprosto hloupé.


    Rychtář Přibík naštěstí nepostřehl, že ho poslouchá jen na půl ucha, a pokračoval: „Pak mi ten lotr oznámil své podmínky. Nechám je vyjít z domu a nic proti nim až do rána nepodniknu. Zařídím, aby strážní hned po svítání otevřeli Špitálskou bránu, odejdou od ní a nebudou ji střežit. Pokud všechno splním, ráno zločinci město opustí a své rukojmí propustí, až budou ve vesnici Vysočany, ovšem za předpokladu, že je nebude nikdo pronásledovat. Umíš si představit, jak mě to nadzvedlo.“


    „To tedy umím. Takové podmínky může diktovat hejtman, který přivede vojsko, ale pár lotrů? S něčím takovým jsem se ještě nesetkala.“


    „Váhal jsem. Zemský písař je významný úředník a člen císařova dvora. Ale já bych se bez něj, po pravdě řečeno, klidně obešel. Zákony jsou zákony a ty mi ukládají neustupovat před zločinci a hájit práva staroměstských měšťanů. Už jsem chtěl odpovědět, že na jeho podmínky nepřistoupím, jenže jako by to pochopil, křikl, aby přivedli Lukáše. Kluk pitomá, nemohl si dávat pozor?“


    „To máš těžké, spravedlnost se sama neudělá. Co dál?“


    „Co jsem mohl dělat, když měli v rukách mého synovce?“ bránil se Přibík mrzutě. „A zemského písaře k tomu. Souhlasil jsem s jejich podmínkami. Vyšli na ulici a zmizeli ve tmě.“


    „Nechal jsi je sledovat?“


    „Byli opatrní. Jeden z nich tu počkal, pořádně urostlý chlap, a teprve když ostatní zmizeli, rozběhl se na opačnou stranu.“


    „Kolik jich celkem bylo?“


    „Kromě rukojmích čtyři.“


    „Kterým směrem odešli?“


    „Tři spolu s Lukášem a urozeným panem Čeňkem k rynku, ten poslední utíkal na opačnou stranu, tedy k Hradební uličce.“


    „To jsem si myslela. Rychle, musíme se vrátit do domu U Bezhlavého kohouta! Tenhle hampejz dál hlídejte!“

  


  
    XXI.


    Martin s Apolenkou vyběhli po schodišti, jemuž začali důvěrně říkat U Kostlivce. Tohle žertování jim dodávalo odvahu. Sténání zatím sláblo a nakonec utichlo.


    Když dorazili na místo, odkud se vystupovalo do vrchního patra, válel se ztrouchnivělý žebřík na podlaze. Měl zlomenou stojnu a dvě příčky. Vedle něj ležel do klubíčka stočený muž. Měl rozbitou hlavu, nepřirozeně ohnutý krk a na nohou nemožně žluté střevíce. Na kazajce mu chyběl stříbrný knoflík.


    Martin k jeho obličeji přiblížil voskovici. Svíral ji křečovitě a ruka se mu trochu chvěla. Teprve nyní si v celé hrůze uvědomil, jak se asi dopoledne cítila Lucie, když v řece zabila muže. Teď zabil i on. Porušil desatero, měl na svědomí život křesťana.


    „To je ten chlap, co mě chtěl zabít,“ konstatovala Apolenka. Říkala to s mimořádným uspokojením.


    „Je to on,“ potvrdil zaraženě Martin, „ale mysli na svou duši. Není správné radovat se ze smrti bližního svého!“


    „Vrah není můj bližní! Jsi odvážný, Martine, ale myslíš pořád jako jezuiti. Zapomeň na hodiny katechismu.“


    „Jistě,“ zabručel. Nechtěl se hádat, ale ona byla protestantka, a tak nemohla rozumět tomu, co je skutečná víra. Kristus učil milovat své bližní. Nebyl si však jistý, zda je to v tuhle chvíli ta nejlepší rada.


    Apolenka se k němu najednou vrhla a než stačil cokoli udělat, sfoukla plamen svíce. Ocitli se v hluboké tmě. Martin chtěl zaklít, ale ústa mu zakryla rukou. Hlavou mu blesklo, že se chce zase pusinkovat a považoval to za mimořádnou hanebnost. Jenže Apolenka ho neobjala. Jen se k němu naklonila a špitla: „Nahoře někdo je!“


    Nastražil uši a opravdu zaslechl šramot. Kdosi se blížil k průlezu ve stropě.


    Beze slova couvli ke zdi. Apolenka uchopila Martina za ruku. Měla ji zpocenou a také se trochu chvěla.


    Nad jejich hlavami se mihotal odlesk světla a vzápětí se ve stropním průlezu objevila silueta postavy. Byl to muž, měl plášť a na hlavě široký klobouk. V ruce držel lano, které začal spouštět dolů.


    „Nechápu, Rolfe, jak se mohl ten žebřík zlomit. Je přece úplně nový,“ ozval se za ním popuzený hlas. Toho muže zdola vidět nebylo.


    „Třeba jen podjel. Filip byl pitomec. Vždycky měl smůlu. Řekl bych, že už je na pravdě boží. Jinak by se snad ozval. Zikmunde, uvaž to lano. Ale pořádně. Nechci si taky zlámat hnáty.“


    „Kam, zatraceně? Nic tu není,“ zaklel ten druhý. Muži nahoře se napjatě dohadovali.


    „Zkus najít nějaké železo. Nebo skobu, zatlučeme ji sem do zdi, jinak to nepůjde!“


    Martin se začal podél zdi sunout k průchodu do zadních prostor. Za ruku za sebou táhl Apolenku. Museli se pohybovat opatrně, aby ve tmě o něco nezakopli a neprozradili se tak. V klenutých sklepeních se i nepatrný šelest rozléhal, jako by ho zlomyslný ďábel zesiloval, neboť od něj se rozhodně nic dobrého čekat nedalo.


    Zastavili se teprve nad schody U Kostlivce. Tady byli dostatečně daleko, aby je ti nahoře nemohli slyšet, pokud budou šeptat.


    „Penězokazové si přišli pro majetek,“ celkem zbytečně konstatoval Martin.


    „Ať si ho klidně vezmou a táhnou konečně ke všem čertům,“ opáčila Apolenka. „Jenže co když nás tu objeví?“


    „Především musíme zahladit naše stopy. Pak je třeba nenapadne nás hledat.“


    Po schodech utíkali dolů. Křesadlem zapálil novou svíčku a dali se do práce. Zkontrolovali, zda truhlice zavřeli, pak pečlivě naskládali dlaždice na jejich místa na podlaze. Martin do spár nahrnul podrážkou ještě trochu prachu.


    „Tak, to bychom měli,“ řekl spokojeně.


    „Ale co s tím ohněm nad vchodem? Vyhořel, nebude jim to podezřelé?“


    „Vstoupí tak, aby ho nezapálili,“ uvažoval Martin. „Takže by snad stačilo, aby ta železná miska nebyla prázdná. Rychle!“


    Prachu ležela všude spousta, takže nebyl problém misku naplnit. Pak ji pověsili na skobu nad ostění.


    „A teď my,“ řekla stísněně Apolenka.


    „Tady úkryt rozhodně nenajdeme, tohle je nejmenší podlaží, zkusíme to nahoře,“ navrhl Martin, i když se obával, že dopadnou stejně. Jenže hnal je strach a zoufalá touha přežít.


    Proběhli kolem výklenku s kostlivcem a vystoupili nahoru. Zatím byl ještě klid, zločinci podle zvuků do zdi mezi kvádry nad průlez cosi zatloukali. Navíc se hádali, kdo sleze dolů první.


    „Já se bojím,“ zašeptala roztřeseným hlasem Apolenka. V očích měla slzy.


    „Dopadne to dobře,“ uklidňoval ji Martin a pohladil po tváři. Věděl, že to je jeho povinnost, ale sám měl strach a v duchu se modlil, aby jim Bůh pomohl.


    „Není tu nic, nic! Zatracená práce!“ vyrážela ze sebe tiše Apolenka a vypadala pořád vyděšeněji. Ani jeho uklidňování jí nepomáhalo. Obcházeli prázdné sklepení, ale bylo to marné.


    „Až se spustí dolů a zamíří ke kostlivci, prostě nás musí potkat. Není tu jediný úkryt. Logicky tedy musíme udělat všechno pro to, aby se k nám ti lotři nedostali,“ pošeptal Martin, který dostal nápad. „A strejda kostlivec nám pomůže!“


    Rychle jí vysvětlil svůj plán. Sám se vydal pro kostlivcovu lebku a Apolenka začala hledat u stěn a na podlaze. Za chvíli už vítězoslavně třímala v ruce zlomenou násadu od nějakého koštěte nebo lopaty.


    „To je přesně ono,“ liboval si Martin, když se vrátil. Na konec násady upevnil lebku. Šlo to snadno, lebka měla v dolní části široký otvor. Do nitra lebky ještě vsunul skoro dohořelý kousek voskovice, kterou zapálil. Z očních otvorů zlověstně zářil nazlátlý plamen.


    Stáhl si čapku a tou lebku zakryl, aby světlo nebylo vidět. Po špičkách spěchali s Apolenkou k výlezu do horního podlaží. Mrtvého muže ve žlutých střevících se už nebáli zdaleka tak jako před chvílí. Teď jim starost dělali ti živí.


    Přišli na poslední chvíli. Z otvoru dolů visel provaz. Muž, jehož ten druhý oslovoval jako Rolfa, právě do otvoru spouštěl nohy. Mezi nimi zkušeně sevřel lano, aby se mohl bezpečně spustit dolů.


    Martin si přidřepl na bobek, Apolenka si mu sedla na ramena a v rukách sevřela tyč s lebkou. Jakmile Rolf slezl právě jen tolik, že měl pod stropem i hlavu, Martin se vztyčil a Apolenka stáhla z lebky čapku. Do tmy zlověstně zazářila její smrtelná bělost, lemovaná aurou zlatavého jasu. Zvedla tyč nad hlavu, a protože seděla Martinovi na ramenech, dosáhla lebka skoro až k pasu onoho muže. Oba hlasitě zakvíleli. Ještě nikdy neviděli někoho vylézt po provaze nahoru tak rychle, jako to zvládl Rolf.


    Apolenka sfoukla svíci v lebce a Martin si přidřepl na bobek, aby mohla seskočit na zem. Pak oba utekli do zadních prostor. Zůstali však hned za nízkým průchodem a navzdory vážnosti situace dusili smích.


    „Ty pitomče, proč se vracíš? A kdo to kvílel?“ zaslechli nazlobený hlas muže, který zůstal nahoře a lebku nemohl vidět.


    „Zi... Zikum... Zikmun...,“ koktal Rolf. „Zikmunde, honem pryč!“


    „Co se stalo?“


    „Ten mrtvý... vstal z hrobu. Čekal tam na mě.“


    Chvíli trvalo, než ten druhý dostal z vyděšeného Rolfa, co vlastně viděl. Pak se mu pohrdavě vysmál: „Lebka plula vzduchem, jo? A i když neměla hubu, tak kvílela? Někdo tam dole je. Hraje si s námi, ale šeredně si to odskáče. Vrať se tam!“


    „Jdi ty!“


    „Copak zatraceně nevíš, že mi ta mrcha probodla stehno? Pajdám, ještě abych lezl po provaze. Sakra, to tam chceš všechno nechat?“


    Během jejich dohadování se Apolenka a Martin vplížili zpátky do místnosti. Apolenka si znovu sedla Martinovi na ramena, ten ji zvedl a ona dýkou, co nejvýše dosáhla, provaz přeřízla. Chvíli to trvalo, ale zvládla to. Zachytila konec provazu, aby nedopadl s plesknutím na podlahu. Protože se ti dva nahoře skoro nepřátelsky hádali, ničeho si nevšimli.


    Jakmile to bylo hotové, Martin opatrně postavil Apolenku na podlahu a oba zmizeli. Apolenka zůstala v sousedním sklepení skrytá za ostěním a Martin pospíchal dolů ke kostlivci.


    Lotři se konečně přestali hádat a Rolf se začal spouštět po provaze dolů. Ale neměl ještě ani celé tělo pod stropem, když provaz skončil. Nečekal to, byl však silný chlap a rukama se udržel, i když mu nohy sklouzly. Zaječel na Zikmunda, aby mu pomohl, nebo sletí. Nohama mrskal kolem sebe a hledal nějakou oporu.


    „Co zase máš, ty troubo?“ povzdechl si ten nahoře trpitelsky.


    Mezitím se vrátil Martin a v ruce nesl kosti. Vybral jen ty dlouhé. V duchu se pokřižoval, protože tohle bylo zneuctění klidu mrtvého, jenže co mohl dělat? Postavil se do průchodu, aby ho ostění alespoň trochu krylo, a uchopil první kost. Přimhouřil oko, kost v ruce potěžkal, a pak ji vší silou vrhl ke stropu. Rolfa zasáhl do břicha. Ten zavřeštěl, ale udržel se. Martin hodil další. Tentokrát nemířil na něj, ale snažil se, aby kost prolétla kolem hlavy.


    Dole byla tma, ale otvor a strop matně osvětlovala svíce z horního patra. Nešlo mu o to, aby toho chlapa zasáhl, ale vyděsil. Povedlo se. Kost mu prolétla loket od obličeje, odrazila se od stropu, udeřila ho do kořene nosu a spadla dolů do tmy.


    „Bože!“ zaječel Rolf a mrskl sebou, aby se dostal co nejrychleji nahoru. Jenže byl tak vyděšený, že mu ruce samy vypověděly službu. Vykřikl hrůzou a pak se zřítil do temné hloubky pod sebou. Dopadl na podlahu, pár kroků od Martina. Měl však štěstí, protože přistál na nohy, které ztlumily náraz. Hekl a překulil se na bok, nic hrozného se mu však nestalo.


    Než se stačil vzpamatovat, přiskočil k němu Martin a pregéřským kladivem ho udeřil do hlavy. A ještě jednou. Rolf bolestně vykřikl a ztratil vědomí.


    Martin ho chtěl spolu s Apolenkou odtáhnout a spoutat, jenže v otvoru ve stropě se objevil Zikmund. V ruce měl pistoli. Rychle zjistil, co se stalo, a vystřelil. Klenutou jizbou zadunělo prásknutí, vzduch se naplnil štiplavým dýmem. Apolenka vykřikla bolestí a zhroutila se na podlahu. Martin nechal Rolfa Rolfem, vrhl se k ní a než stačil Zikmund uchopit druhou pistoli a znovu vystřelit, v náruči ji odnesl průchodem do bezpečí.


    „Asi umřu,“ řekla slabým hlasem. „Polib mne, naposledy. Je to na rozloučenou!“


    „Neumírej!“ vykřikl Martin a v očích se mu objevily slzy.


    Apolenka je vidět nemohla, ale pochopila, co se děje. Zvedla ruce, ovinula mu je kolem krku a přitáhla si jeho hlavu. Při tom provinile špitla: „Možná neumřu, ale políbit mě stejně můžeš. Bolí to jako čert!“


    „Opakovaný žert není vtipný,“ naježil se. „Kam tě střelil?“


    „Naštěstí mě ten lotr nezasáhl. To jen odražená kulka. Tady na krku. Teče mi krev.“


    Pohladil ji po vlasech a políbil na tvář. I když si z něj zase tak trochu vystřelila, zraněná byla a soucit si zasloužila. Z košile odtrhl kus plátna a ránu ovázal. Ve vedlejší místnosti se zatím nedělo nic.


    Jakmile Lukáš pochopil, spoutaný ve sklepení nevěstince, že Lucii zatím nebezpečí nehrozí, oddechl si. Pak ho však začal ten chlap ve žlutých střevících mlátit, aby řekl všechno, co ví. Jeho druhové ho oslovovali jako Filipa.


    Lukáš tiskl rty a mlčel, ale i když ho rány bolely, dokázal ještě přemýšlet. Došlo mu, že jedinou naději na přežití má, pokud ty lotry vyděsí a přesvědčí, že o nich jeho strýc ví. Musel ale vymyslet věrohodnou legendu, jak se o nich rychtář Přibík dozvěděl. O Fiorelle se rozhodně zmínit nesměl. Nakonec se rozhodl pro nejjednodušší řešení, protože taková byla nejvěrohodnější. Prohlásil, že bude mluvit, ale ať ho přestanou bít.


    Pak začal vykládat, že je návnadou, na kterou se chytli. Od první chvíle ho sledují tři biřicové a hned, jak ho sem Filip přivedl, zburcovali rychtáře a jejich dům už obklíčili. Bylo by tedy zbytečné, aby si dělali naději na záchranu. To Filipa rozzuřilo tak, že ho dál tloukl, až Lukáš ztrácel dech. Měl rozbitý ret, z nosu krvácel a měl dojem, že mu prasklo žebro.


    Rolf se zatím vydal do mázhauzu, aby obhlédl situaci. Zikmund seděl na obráceném prázdném sudu a na zraněnou nohu si přikládal obklad.


    „Nech ho!“ vyzval Rolf Filipa, když se vrátil. „Ten panchart mluví pravdu. Měl jsem štěstí, zahlédl jsem rychtáře, jak se plíží do domu naproti. A s ním šel zástup biřiců. Určitě už nás obklíčili. Potřebujeme ho živého!“


    „Dům má přece zadní východ.“


    „Tam už jsou prý taky.“


    Lukáše nechali ztlučeného ležet na podlaze. Dovlekl se ke stěně, opřel se o ni a se zavřenýma očima sbíral síly, aby to vydržel. Měl však radost, protože Fiorella už jeho strýce přivedla. To bylo dobré, jenže otázka byla, co zločinci udělají teď. Tiše se mezi sebou radili.


    Nakonec se dva z nich vydali po schodech nahoru, zůstal jen Filip. Co tam dělali, to netušil, ale po hodné chvíli se Rolf vrátil, chvíli si zase s Filipem šeptali a pak Lukáše vyvlekli po schodech do mázhauzu.


    Tam stál u pootevřených dveří Zikmund s pistolí v ruce ukrytý za jiným spoutaným mužem, jehož Lukáš neznal. Podle oděvu to musel být šlechtic, možná dokonce zemský úředník. Na lavici vedle schodů seděl další pomocník zločinců, vysoký hromotluk. Jakmile Lukáše přivedli, vstal a vrazil mu pořádnou ránu do nosu, takže začal zase krvácet. Krev zachytil do připravené misky a s ní odběhl po schodech do patra, ale hned byl zpátky.


    „Jdeme!“ křikl na své druhy Zikmund. Podle způsobu jednání byl zjevně hejtmanem těch zločinců on.


    Vyšli na ulici. Filip vedl na provazech oba zajatce. Rychtář a jeho lidé se stáhli, zločincům nikdo nebránil v útěku. Ukrytí v podloubí pospíchali k rynku. Lukáš rozmrzele postřehl, že je nikdo nesleduje, protože onen hromotluk, který mu rozbil nos, před hampejzem zůstal, aby jim kryl záda. Alespoň že Lucii zachránil!


    Jakmile byli z dohledu, odbočili a křivolakými uličkami se dostali k Ungeltu. Prošli dvorem kolem arkád paláce Granovských a ocitli se před kostelem svatého Jakuba. Odtud to bylo k domu U Bezhlavého kohouta už jen pár kroků.


    Zikmund se pokusil otevřít vrata, ale byla zevnitř zajištěná závorou. Polohlasně zaklel.


    „Pohlídej mi je,“ řekl Filip Rolfovi a podal mu provazy. Pak kamsi odběhl, ale za chvilku byl zpátky a nesl krátký žebřík. Spokojeně se chlubil: „Naštěstí jsem ho měl ve voze.“


    Žebřík přistavil ke zdi, vylezl do prvního patra, zatlačil na okenici, která snadno povolila, a vlezl dovnitř. Za chvilku se otevřela vrata a vešli. Žebřík vzali s sebou.


    Lukáše a toho druhého zajatce odvedli do kuchyně a připoutali k polici, každého z jedné strany. Filip se usadil na lavici, aby je hlídal. Zikmund s Rolfem odběhli a chvíli se nedělo nic. Pak přivedli spoutaného kupce Hanuše a přivázali ho k noze stolu. Filip dostal za úkol jít dolů do sklepení. A zase byl chvíli klid.


    Potom se z mázhauzu ozvaly hlasy. Lukáš pochopil, že dorazil onen hromotluk, který jim kryl záda. Všichni tři hovořili hlasitě. Cítili se bezpečně, neboť věděli, že je tady nikdo nemůže překvapit.


    Lukáš přivřel oči, v nichž ucítil slzy, protože tohle mohlo znamenat jediné. Dům byl prázdný, ale bylo nemyslitelné, aby ho Martin s Apolenkou opustili. Ti lotři je nejspíše zabili. Pokud by je totiž zajali a spoutali, asi by je také odvedli sem do kuchyně, aby je měli pod dohledem. Zajatci měli v ústech roubík, proto si Lukáš začal alespoň v hlavě opakovat slova modlitby.


    „Jdeme pro to a pak rychle pryč!“ uslyšel, vzápětí se otevřely dveře a vstoupil onen hromotluk.


    Posadil se na lavici a upozornil, aby je ani nenapadlo se hnout.


    Lukáš zaslechl slabé zaskřípění pantů. Bylo mu jasné, že to jsou malá okovaná dvířka do sklepení. Ti dva následovali Filipa. Chvíli byl klid, ale pak do kuchyně vrazil vrcholně rozčilený Rolf.


    „Ten pitomec Filip se zřítil, praskl pod ním žebřík. Rychle, vezmeme ten náš.“


    „Hloupost, je krátký,“ odmítl to hromotluk. Bylo zřejmé, že sklepy toho domu zná výtečně.


    „Nějak se tam přece dostat musíme!“


    „Jedině spustit se po provaze! V zadní komoře jich je spousta.“


    A zase bylo ticho.


    Pak se přihnal Zikmund, ve tváři bledý zlostí.


    „Dole jsou dvě děti. To ony vyměnily žebřík a zabily Filipa! A zabily asi i Rolfa. Vystřelil jsem, ale je tam tma. Možná jsem někoho trefil, jenže to nám moc nepomůže. Jsou jak veš v kožichu. Musíme se dostat dolů a co nejrychleji se jich zbavit, nemáme už moc času!“


    Hromotluk nebyl zvyklý odporovat. Mlčky překontroloval provazy zajatců, aby neuprchli, překontroloval i roubíky v ústech. Bylo zřejmé, že se v podobném řemesle vyzná. Pak sebral svůj krátký žebřík, provaz a z police si vzal velký nůž.


    Lukáš pochopil, že Martin s Apolenkou jsou stále naživu. Jenže šlo do tuhého. Sotva zločinci zmizeli, nejprve se pokoušel zbavit pout, jenže to byla marná námaha. Nakonec se začal v duchu usilovně modlit. Přemýšlel, co by Bohu slíbil, pokud jeho kamarádům pomůže. Muselo to být něco velkého, aby Bohu stálo za to udělat zázrak. Jinak si neuměl představit, že by se mohl Martin s Apolenkou před těmi zločinci zachránit.

  


  
    XXII.


    „Zdá se, že ten lotr odešel,“ řekl Martin, který opatrně nakukoval portálem na otvor ve stropu vedlejší místnosti. „Slyšel jsem kroky a zhaslo světlo.“


    „Může to být trik.“


    „Může. Každopádně o nás ten chlap ví a je zbytečné postávat tu ve tmě.“ Křesadlem zapálil voskovici a postavil ji na podlahu. Pak ještě jednou prohlédl za světla zranění na Apolenčině krku. Bylo to opravdu jen škrábnutí. Krvácení se už zastavilo, ale rána musela při každém pohybu hlavou bolet.


    „Pokud opravdu odešel, máme šanci uprchnout,“ nadhodila s nadějí v hlase Apolenka.


    „Je to riskantní.“


    „Lepší než tu čekat.“


    „Zkusím to. Pokud se dostanu nahoru živý, polezeš ty. Zapálím si jinou svíčku, tuhle nech tady a nezhasínej ji. Ať to vypadá, že jsme stále tady dole.“


    Martin věděl, že je to teď na něm. Buď, anebo! Odhodlaně tedy vstoupil do vedlejší místnosti a k otvoru ve stropě přistavil žebřík. Stále čekal, kdy třeskne rána z pistole. Nic se však nedělo. Chytil se příček žebříku a na svou mírně otylou postavu neuvěřitelně rychle vyběhl nahoru. Nikdo tam opravdu nebyl. Křikl na Apolenku. Ale ve chvíli, kdy začala lézt ona, dolehl k nim hluk ze schodiště z mázhauzu. Sfoukl voskovici a polohlasně ji pobízel: „Rychle, vracejí se!“


    Apolenka byla obratná, Martin jí navíc pomohl, aby se vyhoupla z průlezu co nejrychleji. Měli jedinou možnost. Cesta k východu byla pro ně v tuhle chvíli uzavřená, proto se mohli ukrýt jedině v jednom z malých bočních sklípků, které se nacházely na opačné straně klenuté prostory. Spíše je tušili, než viděli.


    Martin kopl do žebříku a ten se svalil dolů. Ozvala se dutá rána a přesně ve chvíli, kdy s voskovicí v ruce vstoupil Zikmund, zmizeli v prvním sklípku, který byl po ruce. Neměl dveře a páchl zatuchlinou. Apolenka o něco zakopla, Martin ji však instinktivně zachytil. Naštěstí ten šramot zanikl v hlasitém hovoru příchozích. Byli dva. Zikmund a jakýsi hromotluk, jehož neznali.


    „Co to bylo?“


    „Asi se pokoušeli uprchnout, ale zahlédli nás, tak se vrátili a žebřík povalili. Nemají důvod chovat se tiše, vědí, že o nich už víme a bojí se mých pistolí,“ vykládal Zikmund. „Leda by to byla zase nějaká past.“


    Klekli k otvoru a opatrně nahlíželi dolů.


    „Jsou tam,“ konstatoval spokojeně Zikmund. „Vidím světlo.“


    „Tamhle leží Filip a Rolf,“ rozvzteklil se hromotluk. „Osobně jim zakroutím krky!“


    Apolenka sevřela Martinovu dlaň. Už neměla sílu, všechno na ni padalo. Byla zraněná, unavená, bála se. Ještě že tu měla jeho.


    „Spustím se dolů,“ rozhodl hromotluk.


    „Chceš pistoli?“


    „Mně stačí tohle,“ řekl a ukázal na nůž za opaskem. Pak odložil krátký žebřík, který měl přehozený přes rameno. Na rezavý hák ve zdi, na kterém ještě visel zbytek přeříznutého lana, uvázal nové. Zatahal za něj, aby si ověřil, že drží. Sevřel ho dlaněmi a bez potíží sjel do spodního podlaží. Své druhy překročil, ale pak se přece jen zastavil, pokřižoval a oddrmolil krátkou modlitbu. Přitom se ale neustále rozhlížel, zvláště nízký průchod s kamenným ostěním pečlivě hlídal, aby ho ty děti nepřekvapily.


    Vytáhl nůž a vydal se dál. I když měl proti sobě děti, nemínil nic podcenit. Na zemi za průchodem stála hořící voskovice. Na podlaze vedle ní postřehl trochu krve. Ušklíbl se. S připraveným nožem pomalu procházel sklepení, hledání bylo snadné, nebylo kam se ukrýt. Přesto vše pečlivě zkontroloval, ale nikoho neobjevil. Musely vylézt nahoru a ukrývají se někde tam.


    Váhal, zda se vrátí a oznámí to, ale děti jim přece ublížit nemohly a důležitější bylo zachránit majetek. Ten musí vyzvednout, než utečou z Prahy. Zbytek už měli naložený na voze, ale to bylo jen téměř bezcenné vybavení dílny. Odváželi ho vlastně jen proto, aby se nepřišlo na to, co tu páchali. Jenže zbývalo ještě to stříbro. A nebylo ho vůbec málo. Zvedl dlaždice a sestoupil k truhlicím.


    Ano, měli výtečný úkryt a v něm své bohatství. Výsledek půlroční práce. Padělané stříbrňáky vozili do Míšně a tam je prodávali dvěma překupníkům. Za sto falešných dostávali dvacet poctivých. Ale tohle bylo do jisté míry zanedbatelné ve srovnání s cenou pregéřské raznice. Zaplatili za ni tolik, kolik by stála celá vesnice. Za ty tři roky, co se penězokazeckému řemeslu věnovali, se jim však ten výdaj už mnohonásobně vrátil. Bez raznice by nemohli v práci pokračovat.


    To, co se stalo, bylo mrzuté, ale je to nemohlo v žádném případě zastavit. Jen blázen by opouštěl výnosné povolání. Po poradě se před chvílí rozhodli, že se přesunou někam dál, nejspíše do Slezska, a budou pokračovat. V Praze sice utrpěli ztráty, ale když v duchu počítal, co jim zbylo, on sám na tom ve skutečnosti vydělal, protože Rolf i Filip byli mrtví, a jeho podíl bude tedy vyšší. Ne, kumpánů mu rozhodně líto nebylo, snadno seženou nové.


    Zálibně otevřel truhlici. Byla skoro až po okraj plná mincí. Pohladil je, ale tu si všiml, že raznice tam není. Chvatně otevřel druhou truhlici. Nebyla ani tam. Dosud si myslel, že ti protivní fakani jejich úkryt neobjevili. Zaklel a rozběhl se ke schodům. Pod výklenkem proti nim ležela žalostná hromádka kostí. Nevšímal si jich, proběhl do prostředního podlaží a zastavil se až pod otvorem, z něhož dolů visel provaz.


    „Zikmunde, hej, slyšíš mě?“


    „Nejsem hluchý,“ nerudně opáčil hejtman. Noha začínala protivně bolet, rána se zřejmě zanítila.


    „Jsou u tebe někde nahoře. Mluvím o těch malých hajzlech. Dej si pozor! Mají u sebe naši raznici. Lezu nahoru.“


    „Jen klid,“ zarazil ho přísně Zikmund. „Za chvíli začne svítat. Nebudeme s nimi zatím ztrácet čas. Nejdřív sem nanos naše stříbro. Mám dvě pistole, neutečou. Vyřídíme si to s nimi až pak. Teď to stříbro!“


    „Zatraceně, naši druzi jsou všichni v Pánu. Sám truhlice neunesu, musíš mi holt s nimi pomoci ty.“


    „Ty kopyto z osla, já se dolů po provaze nedostanu.“


    „Mohu přistavit náš nový žebřík. Leží na podlaze.“


    „Neslezu ani po žebříku. Musíš si poradit sám. Naházej to stříbro třeba do pytlů, ne? Pár jich tam máme, ale hni sebou! Naplň pytle, ale jen tak, abys je unesl, rozumíš, hlavo tupá? Hergot, ten žebřík nech zatím ležet. Jenom by překážel, až budu ty pytle provazem tahat sem nahoru. Když sebou hodíme, zvládneme to i ve dvou, když se ti pitomci nechali zabít.“


    Hromotluk ho s hudráním poslechl.


    Apolenka se přitiskla k Martinovi a modlila se. Proti chlapovi s pistolemi byli bez šancí. Až vytáhnou stříbro, najdou je, a to bude konec. Vzít jim tu raznici nebyl dobrý nápad.


    Martin ji chtěl utěšit, protože pochopil, co se jí honí hlavou. Jenže ani šeptat si netroufl. Pevně ji objal a opatrně odváděl dozadu. Sklípek byl nízký, ale dlouhý. Leželo v něm nejrůznější haraburdí. Když to tu předtím prohlíželi, všiml si, že u pravé stěny leží velký trám a u něj rozlámaný stůl. Dvě prkna chyběla, další leželo opřené o trnož a z jeho okraje výhrůžně trčely dva rezavé hřeby. Šel s rukou nataženou před sebe, protože kolem byla skoro neproniknutelná tma. Nechtěl, aby se o hřeby ještě zranili. Konečně trám našel a Apolenku na něj posadil. Třásla se a místo vděčně přijala, měla pocit, že ji nohy už neunesou.


    Martin sevření uvolnil, rty přiložil k jejímu uchu a skoro neslyšně řekl: „Prosím, vydrž!“ Opatrně se vydal zase k nízkému průchodu. Cesta tam byla snadnější, protože před sebou viděl matné světlo ze sklepení, v němž se pohybovali zločinci. Ukryl se za ostění a opatrně vyhlédl ven.


    Zikmund si někde našel nízkou stoličku. Sedl si na ni, ale tak, aby viděl na dveřní otvory všech tří sklípků. Ani jeden však už dveře neměl, ty časem ztrouchnivěly. Jen v tom krajním visel zbytek na utrženém rezavém pantu. Snadno si spočítal, že děti se ukrývají v jednom z nich. Na klín položil obě pistole, které pečlivě znovu nabil. Nejprve stříbro, pak ti haranti. Ale nemínil si s nimi špinit své ruce, od toho měl pomocníky. Věděl, s jakou rozkoší se toho jeho druh zhostí.


    Se škodolibou radostí si představoval, jak se děti v některém z těch temných sklípků třesou strachem. Ušklíbl se a křikl do prázdna: „Krky vám podřízneme!“


    Té holky byla škoda. Byla pěkná. Když ji předevčírem v noci strašil, měl čas si ji prohlédnout, docela se mu líbila.


    „Tak tady je první žok,“ ozvalo se tlumeně zdola.


    „Kolik jich bude?“


    „Osm.“


    „Hergot, tak hni zadkem! Vytáhneme je pak najednou.“


    Martin stál u zdi vedle kamenného ostění a přemýšlel. Dýkou proti dvěma pistolím byl bez šance. Jenže pořád lepší proti pistolím a jednomu zločinci než proti dvěma. Mají-li se zachránit, nemohou čekat. Alespoň Apolenku kdyby mohl nějak odvést do bezpečí. Jenže vyklouznout z podzemí nešlo. Byli v pasti, ale získali alespoň na chvíli odklad. Lepší tady než dole.


    Musel rychle vymyslet nějaký plán. To znamenalo opatřit si zbraň. Téměř okamžitě se mu před očima vybavilo prkno se dvěma rezavými hřeby, které leželo vzadu u rozlámaného stolu. Užitečná bude jistě i těžká železná raznice. Opatrně se plížil zpět k Apolence. Sklonil se k jejímu uchu a pošeptal: „Dobré to bude, neboj se!“


    Sebral prkno a vrátil se k východu. V ruce s ním se cítil o něco jistější. Byl to pořádný kus dubového dřeva. Napadlo ho, pokud by sem chlapa s pistolemi nalákal, mohl by ho ve tmě překvapit a úderem do hlavy zlikvidovat. Jenže jak ho sem dostat?


    Zikmund zatím seděl na opačné straně sklepení u otvoru a nudil se. Kdyby mu Martin prozradil, kde jsou, třeba by se k nim vydal. Jenže co kdyby nevstoupil, ale jen vystřelil? Martin byl v bezpečí ukrytý za zdí, ale mohl by zasáhnout Apolenku. Tenhle nápad rozhodně dobrý nebyl. Jenže co mohl dělat jiného?


    „Tenhle je poslední,“ uslyšel Martin tlumeně. Hromotluk hovořil zadýchaně, ale všechno stříbro, ať s ražbou nebo bez ní, dopravil pod otvor ve stropě. První žok uvázal na provaz a ještě jednou překontroloval.


    „Můžeš!“


    Zikmund se postavil a chvíli uvažoval. Aby mohl dostat těžké pytle nahoru, musel uchopit lano oběma rukama a táhnout vší silou. To ovšem znamenalo, že musí odložit své dvě pistole.


    „Počkej!“ křikl dolů a začal se rozhlížet. Martin doufal, že třeba nahlédne i do jejich sklípku. Pak by mohl zkusit napadnout ho. Jenže Zikmund toho rychle nechal a ke zdi posunul stoličku, na které dosud seděl. Na ni položil pistole tak, aby po nich mohl hned hmátnout. Zálibně je urovnal a mlaskl si. Pak obešel otvor v podlaze, stoupl si zády ke stěně a tváří k oněm třem sklípkům. Byl zkušený a opatrný, nemínil riskovat, ale ani cokoli uspěchat.


    Oběma rukama sevřel provaz a začal tahat. Nešlo to snadno, stříbro bylo těžké a on rozhodně neměl tolik síly jako jeho urostlý pomocník. Supěl, ale přitom se stále díval před sebe, aby ho děti nemohly zaskočit. Sledoval však i průchod ke schodům do mázhauzu. Pokud se něčeho opravdu bál, pak toho, že do domu vtrhnou biřicové. Jenže zbyli jen dva a neměl nikoho dalšího, kdo by mohl dům hlídat. Musel riskovat.


    Konečně vytáhl první pytel. Odvázal ho a opřel o stěnu vedle sebe. Rukou si setřel pot z čela. Námaha a zranění ho vyčerpávaly. Zaklel, ale rychle spustil provaz dolů.


    „Dobrý, můžeš!“


    Začal zase tahat. Zatímco jemu se zdálo, že to trvá strašně dlouho, Martinovi to připadlo úplně obráceně. Věděl, že na ně dojde hned, jakmile budou všechny pytle nahoře.


    S druhým a třetím pytlem se Zikmund pachtil ještě více než s prvním, zato čtvrtý byl poloprázdný a vytáhl ho rychle. Půlku práce měl za sebou.


    Martin najednou ucítil na rameni jemný dotek. Apolenka stála za ním, sklonila se k jeho uchu a špitla: „Mám nápad.“ Pak ho uchopila za ruku a odváděla dozadu, tam byli přece jen víc v bezpečí.


    „Musíme ho donutit, aby dvakrát vystřelil. Musí to udělat ve chvíli, kdy bude vytahovat pytel,“ šeptala chvatně. „Než znovu nabije, budeme mít chvíli, abychom na něj zaútočili. Překvapíme ho, jsme přece dva a on je sám.“


    „Jenže ty jsi holka.“


    „Jestli to přežijeme, nařežu ti! Já se prát umím, nemysli si.“


    „Tak dobře. Jak to chceš udělat?“


    „Našla jsem tu starý pytel se slámou. Napadlo mě, že na něj navléknu svoje šaty. V téhle tmě ho tím určitě oklameme.“


    „A co budeš mít na sobě ty?“


    „Nic. Tu zimu chvíli vydržím.“


    „Co kdybych se svlékl já?“


    „Suknici na pytel navlékneš, ale nohavice ne. V Kolíně jsme s kamarádkami před Velikonocemi oblékaly do suknice Moranu, pak ji nosily k potoku a házely do vody. Na pytel navléknu i košilku a tu figurínu zavěsíme na tyč. Pak ji vystrčíme ze dveří. Uvidíme, třeba se dá nachytat.“


    Po tmě se sice pracovalo pomaleji a hůře, ale nakonec to zvládli. Zikmund právě vytáhl šestý žok. Zdržel se, protože jeho pomocník pytel špatně upevnil, a když už ho měl skoro nahoře, vysmekl se a s chrastivým řinčením spadl zase dolů. Museli to celé opakovat.


    „Máme štěstí,“ špitla Apolenka, „bude tahat sedmý pytel. Ale chtělo by to polekat ho opravdu pořádně!“


    „A jak?“


    Apolenka rozevřela dlaň, ale protože ve tmě nebylo skoro nic vidět, navedla tam Martinovi ruku. Podle hmatu poznal malou pistoli.


    „Není v ní kulka, jen střelný prach. Doufám, že nezvlhnul. Rána z ní ho ale určitě pořádně vyděsí. Musí na chvíli ztratit hlavu!“ vysvětlovala důležitou část svého plánu.


    Martin chtěl Apolenku vyhnat dozadu, kde by byla podle jeho názoru lépe chráněná, až začne ten lotr střílet, ale vehementně to odmítla. Nebyl čas se s ní dohadovat.


    Martin přinesl několik kusů rozlámaného nábytku. Pokřižoval se a pošeptal, že se tedy do toho dají.


    Uchopil nohu z polámané lavice, vyklonil se, hodil ji po Zikmundovi a bleskurychle se ukryl. Bylo to tak nečekané, že zločinec nestačil zareagovat. Než se stačil rozmyslet, Martin to zopakoval. Zikmund pustil jednou rukou provaz a natáhl se pro pistoli. Jenže pytel byl příliš těžký a v jedné ruce provaz neudržel. Znovu provaz sevřel, začal ho usilovně vytahovat a přitom křikl: „Tohle si odskáčete!“


    V tu chvíli vystrčil Martin před dveře figurínu a Apolenka vystřelila. Zikmund sebou trhl a polekaně provaz pustil. Zdola se ozvaly kletby, protože padající žok hromotluka bolestivě udeřil do ramene. Zikmund si toho nevšímal. Popadl pistoli, namířil ji na postavu ve tmě a vystřelil. Protože se však postava nezhroutila, vystřelil i z druhé zbraně.


    Apolenka vykřikla, snažila se, aby to znělo bolestně, a figurínu pustila. Ta se svalila na podlahu do prachu.


    „Co se děje?“ ozvalo se zdola.


    „Měli pistoli, ale netrefili mě. Tu holku jsem zastřelil. Počkej chvíli, jen co si dobiju, a vyřídím ještě toho tlusťocha.“


    „Já mu dám tlusťocha,“ opáčil pomstychtivě Martin, aby si dodal odvahu. Pak vyrazil ze sklípku. V pravé ruce držel pregéřskou raznici. Rozpřáhl se a hodil. Házet kameny uměl skvěle a tady ta vzdálenost velká nebyla. Zasáhl zločince do hlavy. V levé nesl prkno s hřeby. To teď uchopil oběma rukama a zvedl ho k úderu.


    Zikmund nejprve podvědomě hmátl po pistoli a uchopil ji do ruky, než mu došlo, že ji ještě nenabil. Udělal tedy to jediné, co ještě mohl. Zvedl ruku a pistolí mrštil proti Martinovi. Mířil na hlavu, i on uměl jako kluk výtečně házet kameny. Těsně předtím, než pistole dopadla na Martinův spánek, stačil udeřit Zikmunda prknem do tváře. Zasáhl přesně a jedním hřebíkem mu roztrhl tvář.


    Oba padli na zem. Martin omdlel, Zikmund sice řval bolestí, dlaň si tiskl na krvácející tvář, ale byl při vědomí. Byl to tvrdý chlap, který se jen tak nedal zlomit. Sebral zbytky sil a sáhl k pasu, kde měl dýku. Cítil spalující nutkání pomstít se, ať to stojí, co to stojí. Hlava se mu točila, chtělo se mu zvracet, ale silou vůle se snažil slabost překonat. Těžce se nadzvedl a pomalu se sunul k omdlelému chlapci.


    Najednou vytřeštil oči, protože mu došlo, že má halucinace. Ze sklípku vyšla nahá dívka a plavným krokem se k němu blížila. Vždyť ji před chvílí zastřelil!


    „Modli se, protože tě odvedu do očistce,“ hovořila k němu sladce. „Jsem anděl smrti!“


    Zikmundovi vířily hlavou zmatené myšlenky. Nemohl se soustředit, rány na hlavě nesnesitelně bolely. Anděl, zřejmě tedy zemřel. Tak takhle tedy vypadá pozemský konec. Myslel, že smrt je ohyzdná babice, ale zatím měla podobu pěkné dívky.


    Anděl se zastavil u omdlelého chlapce, sehnul se a z ruky mu sebral zkrvavené prkno. Pak se ale jeho pomalé a ladné pohyby změnily. Anděl prkno zvedl a vrhl se k Zikmundovi. Ten se z okouzlení vzpamatoval okamžitě. Navzdory bolesti se s dýkou v ruce vztyčil ze země a zády se opřel o zeď. Anděl se pokusil udeřit ho, ale Zikmund obratně uhnul.


    Musel však ukročit do strany a jedna noha mu přitom propadla do otvoru v podlaze. Zachytil se provazu a dýka mu vypadla z rukou. Podařilo se mu zabránit pádu, ale nahá dívka ho nemilosrdně udeřila prknem do břicha. A pak do ruky. Strašně to bolelo, ale ještě se dokázal udržet provazu, věděl, že bojuje o život. Zoufale se pokoušel dostat nohama do bezpečí na podlahu.


    Dostal další ránu, po níž ho obestřela tma. To, jak se tělo pomalu sesunulo přes okraj průlezu a pak se zřítilo dolů, to už si nepamatoval.


    Apolenka bleskurychle odvázala konec lana a hodilo ho za ním. Pak si klekla vedle Martina. Dýchal. Zatřásla jím.


    „Prosím, otevři oči!“


    Zvedl víčka, oči měl trochu zamžené, jen pomalu přicházel k sobě.


    „Je po všem,“ řekla a políbila ho. I ona byla slabá a bojovala s mdlobami. Najednou si ale uvědomila, že je nahá. Přísně nařídila: „Hned ty oči zase zavři!“

  


  
    XXIII.


    Fiorella utíkala potemnělými uličkami a za ní supěl staroměstský rychtář s houfcem biřiců. On sám byl navzdory věku na pohyb celkem zvyklý, ale několik biřiců bylo obtloustlých, většinu dne trávili povalováním u městských bran a kontrolováním příchozích. Navíc měli na sobě zbroj a v rukách halapartny.


    „Holka zatracená, zpomal,“ houkl na ni jeden z nich, který běžel skoro poslední, ve tmě škobrtl a upadl.


    „Fiorello, nešlo by to opravdu pomaleji,“ supěl za jejími zády Přibík. „Co se vlastně děje?“


    „Tobě to pořád nedochází? Ti lotři s rukojmími šli právě tam. Do domu U Bezhlavého kohouta. Je tam ovšem Martin s Luciinou sestřenicí. A teď už možná i Lukáš. Snad nepřijdeme pozdě.“


    Staroměstský rychtář si povzdechl, protože on její optimismus nesdílel. Ti lotři opustili nevěstinec v Dlouhé nejméně před hodinou. Možná to bylo ještě déle. K minoritskému konventu u Svatého Jakuba to byl jen kousek, i když šli zločinci oklikou. Času měli tedy spoustu. Kdo ví, jaké škody za tu dobu napáchali! Tohle byla zatracená noc.


    Když dorazili k domu U Bezhlavého kohouta, našli vrata zavřená a zevnitř zajištěná na závoru.


    Okno do Apolenčiny jizby v patře bylo otevřené. Průčelí bylo výhrůžně mlčenlivé, ale obloha nad střechami už začala jasnět, pomalu svítalo. Všude vládl klid.


    „Vyrazte ta vrata,“ křikla Fiorella na uhnané biřice. Jindy by asi protestovali, že jim holka nemá co poroučet, ale tentokrát poslechli. Chtěli mít to honění už za sebou.


    Chvíli trvalo, než se to povedlo. Vrata byla z masivních dubových fošen, ale konečně držák závory praskl pod náporem těl.


    Vběhli s připravenými zbraněmi do mázhauzu. Dvířka do kuchyně byla zavřená a zvenčí o ně opřená lavice. Odhodili ji a vrazili dovnitř.


    „Chválabohu!“ oddechl si rychtář, když poznal Lukáše. Klekl si a rychle mu rozvázal pouta. Teprve pak přišla řada na zbylé dva zajatce.


    „Martin je dole ve sklepech!“ vykřikl Lukáš, sotva mu z úst vytáhli roubík.


    „Ty ne!“ nařídil ostře Přibík, ale protože Fiorella neposlechla a vyběhla do mázhauzu, dohnal ji a chytil kolem pasu. „Ti lotři mají pistole. Tohle je věc pro mě a moje muže!“


    I když protestovala, tentokrát na její řeči nedal. Lukáš se postavil na jeho stranu a slíbil, že ji sám bude hlídat. Rukou ji objal kolem ramen, a když se nikdo nedíval, rychle ji políbil. Nespokojeně se ošila, myslela na přátele v podzemí.


    „Jak si mohli ti lotři něco takového dovolit?“ soptil nepříčetným hněvem Čeněk z Vartemberka, když osvobodili i jeho. „Spoutat mě, zemského úředníka. To si tedy odskáčou!“


    „O tom nepochybuji,“ opáčila chladně Fiorella. Lukáš ji znal dobře a v jejím hlase postřehl výhrůžku. Rychle přemýšlel, co jí mohl ten nehezký velmož v onom nevěstinci provést. Podobné úvahy mu úplně zkazily náladu. Navíc ho příšerně bolela žebra, ale dělal, že to nic není. Nebude přece před Fiorellou fňukat!


    Staroměstský rychtář opatrně sestupoval s několika biřici po schodech do podzemí. Tři z nich nesli louče, aby v podzemí viděli. Jakmile se ocitli v první klenuté prostoře, nízkým průchodem odkudsi zezadu zaslechli dívčí hlas: „Co jsem řekla? Dolů, nebo ti rozstřelím palici!“


    Rozběhli se. V rozlehlé místnosti se třemi malými sklípky seděla nad otvorem v podlaze Apolenka s pistolí v ruce. Z otvoru čněl žebřík a vedle ní ležel v bezvědomí Martin. Měl bledou tvář a zavřené oči.


    Staroměstský rychtář k ní přiskočil a podíval se dolů. Na nejspodnější příčce stál urostlý muž, který si žebřík do průlezu postavil, aby utekl. Zjevně váhal, zda to přece jen proti té holce s pistolí neriskne.


    Přibík nejprve natáhl ruku a vzal Apolence pistoli. Okamžitě postřehl, že není nabitá.


    „Já tu neměla prach ani kulky,“ řekla prostě a pak dostala záchvat hysterického pláče.


    Pak už šlo všechno ráz na ráz. Martina dva biřicové odnesli do patra a uložili na lůžko v Apolenčině jizbě. Trvala na tom, a když ji nechtěli poslechnout, seřvala je tak, že by i její sestřenice Lucie zbledla závistí. Další biřic utíkal pro ranhojiče.


    Horší to bylo s hromotlukem v dolním patře sklepení. Když pochopil, že dorazil staroměstský rychtář, žebřík stáhl dolů a odmítl vyjít ven. Přitom výhrůžně mával tesákem a křičel, že zabije každého, kdo se k němu přiblíží. Jakékoli vyjednávání bylo zbytečné a nakonec se dolů po provazech spustili dva nejsilnější biřicové. Jednoho z nich hromotluk zranil, a teprve když se dolů spustili ještě dva další, podařilo se ho přemoci. Spoutali ho, za nohy přivázali k lanu a zavěšeného hlavou dolů ho jako pytel vytáhli do horního patra. Mezitím ostatní biřicové vynášeli do mázhauzu pytle s falešnými mincemi.


    Rychtář byl rád, že v domě je Čeněk z Vartemberka, který byl jako zemský písař pro nadcházející soudní jednání tím nejdůvěryhodnějším svědkem. Proto mu dovolil, aby sestoupil do sklepení a dohlížel na jejich práci.


    Jakmile se však podařilo vytáhnout vzpouzejícího se hromotluka průlezem v podlaze ven, Čeněk z Vartemberka k němu přiskočil, sáhl pod plášť a vylovil pistoli. Nikdo netušil, jak k ní přišel. Byla to jedna z těch, které patřily kupci Hanušovi, ale ti lotři mu je vzali a nejspíše nechali ležet v mázhauzu. Zvedl ji a zblízka vpálil hromotlukovi kulku do hlavy. Přitom chladně podotkl: „To máš za všechno, ty lotře!“


    „Ale to snad...,“ vyrazil ze sebe vrcholně naštvaný staroměstský rychtář. Tenhle chlap byl jediným svědkem, všichni ostatní penězokazové byli mrtví.


    „Jsem rytíř, a on mě vedl na provaze jako dobytče,“ břitce vysvětlil zemský písař. „Tohle by si nemohl dovolit ani urozený muž, natož nějaká chátra!“


    „Na to ovšem nemáte podle zemského zákona právo,“ rozzlobil se Přibík. „Musím na vás podat žalobu.“


    „Podej, rychtáři,“ ušklíbl se Čeněk z Vartemberka. „Já však jen hájil svou čest rytíře. To každý slušný soud uzná! Ale teď se tím nebudeme zdržovat. Musíme sepsat všechno, co ti zločinci ukrývali. To je teď naše povinnost vůči našemu vznešenému císaři Rudolfovi. Hlouposti budeme řešit potom.“


    Když Martin otevřel oči, u jeho lůžka seděl proslulý staroměstský lékař Jan Jesenský a dával mu čichat k odporně páchnoucí tyčince. Byl nejdražším lékařem v Praze, ale Apolenčin otec poslal právě pro něj a slíbil, že všechno zaplatí. Ostatně, copak mu Martin nezachránil dceru?


    Vzadu u okna postřehl Apolenku a její sestřenici Lucii, stranou stála Fiorella s Lukášem, který měl ovázanou hlavu a na tváři dva šrámy. Pak začal zvracet.


    Jan Jesenský na to byl připravený a ihned mu před ústa nastavil měděnou misku. Jakmile Martina dávení přešlo, dal mu napít sladký růžový roztok, v němž plavaly jakési bílé kuličky. Spokojeně pokyvoval hlavou, vstal a řekl, že teď už to bude dobré. A aby Martin zůstal tak týden na lůžku, a hlavně aby se vyvaroval všeho, při čem by se mu mohla otřásat hlava.


    „Je otřásání hlavy také to, když se vrhnu na jídlo a hltám?“ zeptal se Martin s nevinným úsměvem.


    „Myslím, že ne, pokud budeš jíst na lůžku,“ opáčil po krátkém přemýšlení lékař. Byl to vážný muž bez smyslu pro humor. Do dřevěné truhličky, jakou nosívali všichni lékaři, složil medikamenty a rozloučil se.


    Sotva za ním zapadly dveře, všichni čtyři přátelé se vrhli k Martinovu lůžku. Lucie měla v ruce několik preclíků. Jeden mu podala a upozornila, že nesmí hltat, aby se mu neotřásala hlava. Pak se všichni hlasitě rozesmáli.


    „Tys nám dal,“ pokárala ho Apolenka. I ona byla ještě bledá a na krku měla jizvu. Také tu přes její protesty Jan Jesenský ošetřil. Prohlédl a ošetřil i pohmožděniny, které měla na těle Lucie a především Lukáš. Jak se nakonec ukázalo, žebra neměl zlomená, jen jedno nalomené, a to nebylo nic vážného. Na modřiny a pohmožděniny stačily masti z bylin a sádla. I když by se stejné dostaly ve většině lékáren, koupil je Apolenčin otec za dvojnásobnou cenu od Jesenského, aby měl záruku, že budou opravdu kvalitní.


    Martin si z preclíku způsobně ukousl jen malinký kousek a rozvážně ho žvýkal.


    „To ta rána do hlavy,“ komentovala to vesele Lucie a pohladila ho po tváři. „Tobě nechutná?“


    „Slíbil jsem Bohu, že se napravím, pokud to všichni přežijeme ve zdraví. A to znamená, že nesmím hltat,“ odpověděl a v jeho hlase se nedala nepostřehnout mrzutost. Pokud šlo o víru, byl zásadový.


    „Pak ten slib nemusíš plnit, protože my to ve zdraví nepřežili,“ upozornila Lucie a posadila se na kraj lůžka. „Podívej se na Apolenčin krk, na Lukášova žebra, navíc má rozseknutý ret a nalomený nos. A já, chceš vidět mé modřiny?“ Začala si vyhrnovat košilku a přitom ho pobaveně sledovala. „Mám je na zádech i vepředu.“


    Martin zrudl a chvatně prohlásil, že snad to nebude nutné, věří jí.


    „Uznáváš ale, že svůj slib plnit nemusíš?“ pokračovala Lucie. „Kam by ten svět spěl, pokud ty bys přestal hltat! Zvláště když jíš preclíky. Mám pro tebe ještě dva.“


    Martin chvíli bojoval se svým svědomím, pak se ale rozesmál a do preclíku se hladově zakousl. Po té dobrodružné noci měl dojem, že má v břiše bezednou a zcela prázdnou studnici, kterou je třeba co nejrychleji naplnit. A pokud možno preclíky.


    Lucie si shrnula košilku zpět a tvářila se jako ctnost sama. Apolenka se na ni dívala trochu nevraživě, protože po tom všem považovala Martina za svého, ale teď bylo zbytečné se o to přít. Čeká je ještě celé léto, vždyť teprve včera začaly vakace. Doufala, že tohle léto nebude trávit sama jako dříve v Kolíně. Čtyřlístek přátel jí byl nejen sympatický, ale i když se s nimi znala jen pár hodin, měla pocit, jako by už patřila do rodiny.


    Fiorella její pohled postřehla a rozuměla jí. Ostatně, když ona přišla do Prahy, byla na tom stejně. Pominout nemohla ani skutečnost, že se Apolenka zachovala velice statečně a nemalým dílem přispěla k zneškodnění nebezpečných zločinců.


    V ložnici panovala uvolněná nálada, napětí jako by ze všech spadlo, a tak si řekla, že je ta nejlepší chvíle, aby přednesla svůj návrh. Popošla do středu hloučku, významně se podívala na Martina, pak i na Lukáše a řekla: „Jak by se vám líbilo, pokud by v našem bratrstvu bylo holek stejně, jako je kluků?“


    „Ale to už přece je,“ podivil se Lukáš. „Já a Martin, ty a Lucie.“


    „Nemáš pravdu,“ pochopil ji hned Martin. Ale i když věděl, že to s holkami není jednoduché a bude ostuda, pokud se to dozví kluci z Caletné, chápal, co se sluší a patří. Významně vztyčil prst a pokračoval: „V tuhle chvíli je nás přece pět. Ty, já a Rafael. To jsou kluci. A pak Fiorella a Lucie. S Apolenkou to budou tři kluci a tři holky. A opovaž se mi dát herdu do zad! Nesmím se otřásat.“


    „Udělali byste mi velikánskou radost,“ přiznala se skromně Apolenka, která celá zjihla. „Jenže není tu ten Rafael. Co když bude proti?“


    „Odpovědně ti mohu říci, že nebude,“ uklidnila ji vesele Fiorella.


    Jediný, kdo se na ten návrh tvářil odmítavě, byla Lucie. Jenže byla v Bratrstvu křišťálu příliš krátce a nechtěla se hádat. Bála se však, že s její rozmazlenou sestřenicí budou jen starosti.


    „Má to navíc jednu velkou výhodu,“ pokračoval Martin, který zatím stihl preclíky sníst. „Proti klukům z Caletné budeme mít tady v Templové opěrný bod. To je, jako když obléháte nepřátelský hrad. Musíte ho obklíčit ze všech stran.“


    „No jo,“ povzdechl si Lukáš. Stejně jako Lucie, ani on nebyl z té představy nadšený, ale nemínil Fiorelle odporovat, uznával ji jako hlavu spolku. „Jenže nemůžeme do Bratrstva křišťálu přijímat každého, komu pomůžeme. Nejdřív nám Rafael vnutil Fiorellu, pak jsme přijali Lucii a teď Apolenku. Samé holky. Příště musíme vyšetřovat jen tehdy, pokud nás o pomoc požádá kluk. Jinak budeme za chvíli vypadat jako ženský klášter.“


    Než se k tomu stačili vyjádřit ostatní, otevřely se dveře a v nich se objevil ušatý Gudmund, pomocník alchymisty, který sídlil ve Zlaté uličce hned vedle laboratoře Giovanniho da Ponte.


    „Hledám tvého bratra Rafaela,“ obrátil se na Fiorellu.


    „Co se děje?“


    „Vašeho otce uvěznili. Je zavřený v purkrabství a odpoledne ho chtějí soudit pro vraždu Jakuba z Regenu.“


    „Cože? To je přece nesmysl!“


    „Není. V uličce se povídá, že to musel být on. Večer tam byl po setmění jen tvůj otec a mistr Jakub. To potvrdil ten náfuka od purkrabího, co pořád otravuje. Ten písař.“


    „Myslíš rytíře Dobrotu ze Žďáru?“


    „Jo, zrovna toho. Stráže odpřisáhly, že kolem nich po setmění vůbec nikdo neprošel, a jinak se k našim laboratořím dostat nelze.“


    „Viděl jsi tělo Jakuba z Regenu?“


    „Jasně, odnášeli ho až ráno. Kdo by si nechal takovou podívanou ujít?“


    „Měl na nohách žluté střevíce?“


    „Měl, skoro všichni si toho všimli. I když se říká, že o mrtvých jen dobře, dost ho pro to pomluvili. Kde je důstojnost našeho řemesla?“


    „Můj otec ho nezabil.“


    „Ani můj mistr nevěří v jeho vinu. Řekni to určitě Rafaelovi, to je chytrý kluk. Už jednou nás alchymisty zachránil před inkvizicí. Umíš si představit ty řeči, pokud by se rozneslo, že alchymista zabil alchymistu?“


    „Máš to u mě. Vrať se do dílny, najdu bratra a on určitě všechno zařídí,“ poděkovala mu Fiorella. Nezdála se vyděšená. Posadila se do křesla u okna a počkala, až za Gudmundem zapadnou dveře. Jakmile dozněly jeho kroky na chodbě, povzdechla si: „Toho jsem se bála.“


    „Tys věděla, že tvého otce uvězní?“ podivila se Lucie.


    „To samozřejmě ne, ale už v noci mě napadlo, že Jakub z Regenu hraje v tomhle případu úplně jinou roli, než jsme si mysleli, a zločinci ho proto budou chtít zabít. Nebo že už ho zabili. Došlo mi to právě kvůli těm žlutým botám.“


    „Nechápu,“ vrtěl hlavou Lukáš. „Proč jsi teda něco neudělala?“


    „A co? Navíc mi všechno začalo docházet až ve chvíli, kdy tě odvedli jako rukojmího. Ale i když jsou si křesťané rovní, pro mne v určitých situacích ne. Starala jsem se raději o tvůj život než o toho protivného alchymistu. To snad chápeš? Bylo to navíc jen tušení. Celou pravdu jsem pochopila teprve až tady, když Martin s Apolenkou zjistili, že se všechny tyhle zločiny točí kolem penězokazecké dílny. Jakmile máš motiv, pochopíš úplně všechno.“


    „Tak jak to tedy bylo?“


    „Moc času nemáme, ale povím vám svou teorii. Pak musím utíkat na Pražský hrad. Ale předtím si musím ještě něco zařídit tady ve městě. Musím se taky převléknout zase za Rafaela.“


    „Převléknout za Rafaela?“ vyhrkla překvapeně Apolenka.


    „Já ti to pak vysvětlím,“ slíbil jí dobromyslně Martin. „Ale teď mlč a poslouchej!“


    „Jsem tu doma,“ upozornila přísně.


    „Jsi nejmladší člen našeho Bratrstva. Tedy, pokud v něm chceš být. Ale v tom případě se budeš podle toho chovat!“ napomenula ji nedůtklivě Lucie. „A nedělej naší rodině ostudu.“


    Apolenka se už nadechovala, že jí něco pádného odpoví, ale pak si to rozmyslela. Došlo jí, že nesmí být tak paličatá, pokud si chce nové přátele udržet.

  


  
    XXIV.


    Fiorella nebyla vůbec tak klidná a sebejistá, jak se stavěla před svými přáteli. Věděla, že má pravdu a její hypotéza je správná, jenže dokázat ji bylo skoro nemožné. Jedinou její nadějí byl vrtkavý a stárnoucí císař Rudolf. Musely by se však stát hned dva zázraky. Tím prvním bylo, aby byl císař ochotný se jednání soudu s alchymistou Giovannim da Ponte zúčastnit, a tím druhým, aby byl v dobrém rozmaru. Proto se navzdory původnímu plánu rozhodla, že tentokrát nepůjde na Pražský hrad za učedníka, ale sama za sebe.


    Oblékla se do svých nejlepších šatů s nádhernou suknicí. Pečlivě si upravila paruku se zlatými vlasy, s nelibostí si všimla, že začíná vypadat zašle. Tím spíše ji byla ochotná oželet. Na hlavu si posadila věneček, který rychle uvila z polního kvítí. Pod něj ukryla malou baňku se speciální substancí. Pak vytáhla z truhlice listinu v červeném pouzdře a s bušícím srdcem se vypravila do paláce.


    Měla štěstí, komořího Bořitu z Martinic zastihla v kanceláři. Neměla toho muže ráda. Byl komisní, ctižádostivý a oddaný stoupenec španělské strany. Navzdory tomu s ním vycházela celkem dobře, neboť nedávno mu její otec na oslavu Bořitova sňatku uspořádal na zámku ve Smečně nádherný ohňostroj.


    „Nepřipadá v úvahu,“ oznámil nekompromisně, když ho požádala, zda by mohla ještě dnes ztratit pár slov s císařem.


    „Ale já mám jeho glejt,“ nedala se vystrnadit. „Jeho Milost mi sama dala výsadu, až budu někdy opravdu potřebovat, že mne okamžitě přijme.“


    Bez zbytečného vysvětlování mu podala červené pouzdro, v němž měla onen list ukrytý. To byla její odměna za pomoc, kterou kdysi císaři spolu se svým Bratrstvem prokázala.


    Bořita z Martinic listinu důležitě rozbalil a dlouho ji studoval. Pak zavrtěl hlavou: „Ani tak to nepůjde. Tady se píše, že to právo máš jen tehdy, pokud by byla ohrožena čest alchymistického řemesla.“


    „Ale ona ohrožena je!“


    „O co jde?“


    „Jde o tajnou záležitost, která je určena výhradně císařovým uším.“


    Komoří ještě chvíli váhal, ale nakonec si řekl, proč by si přidělával problémy. Pokud ta holka chce, aby dostala napráskáno, vyhoví jí. Předpokládal, že jinak to dopadnout nemůže, protože od rána propadl císař Rudolf svým častým depresím. V takové chvíli bylo lepší se mu vyhnout.


    „Počkej tu!“


    Netrvalo to opravdu nijak dlouho. Když byl císař rozmrzelý, dvořané se mu vyhýbali a vyslanci raději odkládali své audience. Proto byl sám a slyšení té drzé holky se uskutečnit dalo.


    Když Fiorella vstoupila do trůnního sálu, okamžitě poznala, že to opravdu nebude mít lehké. Ještě že se na to připravila. Došla k trůnu, poklekla a sklonila hlavu. Bořita z Martinic ohlásil, že má pro Jeho císařskou Milost jistou důležitou, ale důvěrnou zprávu.


    „Dneska ne, odveď ji!“ rozkřikl se císař a nedopitou číší s vínem zlostně mrskl na podlahu. Rozletěla se na střepy a rudé víno se rozlilo, takže vypadalo jak loužička krve.


    Komoří pokynul Fiorelle, aby ihned od trůnu odstoupila, ale ta ho neposlechla. Zvedla hlavu, podívala se Rudolfovi do očí a nebojácně připomněla: „Dal jste mi glejt, milostivý pane!“


    „Co si to dovoluješ? Zasloužíš výprask.“


    „Souhlasím. Ale jsem dívka, nebylo by možné, abyste mne za trest jen vytahal za vlasy?“


    Císař Rudolf se zarazil. Nečekal takový obrat, hlava ho nesnesitelně bolela a neměl na nic náladu, jenže tenhle nápad ho pobavil. Milostivě pokynul, aby přistoupila blíž. Fiorella vystoupila po třech stupíncích až k jeho trůnu, znovu poklekla a sklopila hlavu.


    Císař měl dojem, že bolest v hlavě pomalu ustupuje. Natáhl ruku, aby tu drzou holku vykrákal, ale najednou si uvědomil, že jindy se převléká za alchymistického učedníka Rafaela. Byl jeden z mála, kdo to na jeho dvoře věděl, a sám s tím kdysi souhlasil. Došlo mu, že Rafael nosí krátké vlasy a to, co mívá Fiorella na hlavě a zač by ji měl vytahat, je paruka.


    Naklonil se k ní a přísně řekl: „Ty si utahuješ ze svého císaře?“


    „To bych si nedovolila, zvláště v případě muže, který ctí tajemství hmoty a chrání alchymistické řemeslo.“


    Císař Rudolf se jí zadíval zkoumavě do očí a přemýšlel, co v tom může být za úskok. Když soustředěně uvažoval, bolest hlavy dál ustupovala. Natáhl ruku a prsty sevřel kadeře paruky. V tu chvíli baňka praskla a z Fiorelliny hlavy začaly na všechny strany sršet velké jiskry. Nepálily, byl to studený oheň, jehož tajemství získal její otec kdysi v Cařihradě. Trůnním sálem se současně začala linout vůně fialek.


    Dva strážní v honosných oděvech, kteří stáli po straně trůnu, ztuhli a nebyli schopní pohybu, i když by se správně měli vrhnout mezi tu divnou holku a císaře, aby ho svými těly ochránili před jejími kouzly. Císař Rudolf však byl na různé alchymistické kejkle zvyklý, a proto se nelekl. Naklonil hlavu do strany a čekal, až gejzír jisker skončí. Bořita z Martinic stál bledý stranou a křižoval se. Nebál se ďábla, ale toho, co císař udělá, protože vinu nesl i on, když sem tu drzou holku přivedl. Jenže co měl dělat?


    „To se ti povedlo,“ pochválil ji císař, když jiskry zhasly. Všiml si, že ve středu paruky je vypálené kolečko. Hlava ho úplně přestala bolet. Najednou se hlasitě rozesmál. Fiorelle kdysi jeden starý lékař vysvětloval, že prudké změny nálad jsou jedním ze symptomů nemoci.


    „Co potřebuješ, že sis kvůli tomu zničila své krásné plavé vlasy?“ pokračoval Rudolf rozmarně a kývl na služebníka, aby mu podal novou číši s vínem.


    „Odpoledne mají soudit mého otce, prý pro vraždu. On ji nespáchal, a já to chci dokázat. Jenže abych mohla obvinit skutečného zločince, potřebuji, aby se jednání účastnila Vaše císařská Milost. Nechci žádné výhody, jen spravedlnost.“


    „Mám tomu rozumět tak, že hodláš obvinit někoho vlivného?“


    „I tak by se to dalo chápat.“


    „Komoří, jaký program máme přichystaný na dnešní odpoledne?“ obrátil se Rudolf na Bořitu z Martinic.


    Ten si zhluboka oddechl, když pochopil, že pro tentokrát nebude zle. Žil v ustavičném strachu, a často ho proto zlobilo zažívání. Uklonil se a začal vyjmenovávat vyslance a úředníky, kteří jsou objednaní ke slyšení. Ještě než skončil, zvedl císař ruku a on uctivě zmlkl.


    „Všechno ruším. Přiveď mi je, až nebudu mít tak dobrou náladu. Dneska si ji nechci kazit těmi hlupáky! Fiorello, tvůj císař ti vyhoví. Ještě něco?“


    „Protože budu obhájcem mého otce, ráda bych s ním před zasedáním soudu promluvila. Nechtějí mne k němu pustit.“


    „Na to máš samozřejmě podle zákona právo. Komoří, zařiď to.“


    „Můj císaři, obhájcem musí být osoba, která složila řádné univerzitní zkoušky,“ začal zdvořile Bořita z Martinic, ale císař ho nerudně okřikl, že to ho nezajímá, ale pokud v tom vidí problém, ať jeho jménem to ustanovení změní.


    Giovanni da Ponte seděl u stolu a před sebou měl rozložené listy, které našel v laboratoři Jakuba z Regenu. Došel k závěru, že zavražděný alchymista byl buď podvodník, který se v řemesle vůbec nevyznal, nebo do svých zápisků skryl pomocí šifry jakési tajemství. Pravda totiž byla, že jeho zápisky nedávaly žádný smysl. Ať o nich přemýšlel, z jaké strany chtěl, k ničemu rozumnému nedošel. Nakonec si chvíli zdříml, ale pak zase pokračoval v jejich studiu. Jenže stále nenacházel klíč, který by naznačil cokoli smysluplného. Nakonec to vzdal.


    K obědu dostal rybu, placky a džbán piva. Vilém Trčka z Lípy s ním pro jistotu zacházel velkoryse a nikoli jako se sprostým zločincem. Že udělal dobře, pochopil ve chvíli, kdy Bořita z Martinic přivedl Fiorellu a oznámil mu císařovu vůli. Purkrabí dobře věděl, jak snadno se dá vrtkavý panovník ovlivnit, a že držel ochrannou ruku nad alchymisty, to bylo všeobecně známé.


    Aby mu však nikdo na císařském dvoře nemohl vyčítat, že není dbalý zákonů, upozornil komořího, že by měli o tom kroku nejprve informovat nejvyššího zemského sudího, což si vyžádá určitý čas. Jak správně předpokládal, komoří začal křičet, aby neprodleně splnil přání svého císaře, sudímu o tom může povědět později, pokud bez toho nemůže být. Vilém Trčka z Lípy rád poslechl, protože odpovědnost teď už nenesl on.


    Za chvíli Fiorella vstoupila do jizby, v níž jejího otce věznili. Překvapeně se na ni zadíval, pak vstal a široce ji objal. Přitiskl ji k sobě a chtěl ji políbit, ale pak si všiml poničené paruky. Rychle mu pověděla, jak k tomu došlo. Hned ale dodala, že nesmějí ztrácet čas, ať se na nic nevyptává a poví jí všechno, co se stalo od včerejšího večera, kdy ho opustila.


    Giovanni da Ponte byl systematický muž, jako ostatně každý učenec. Popsal krok za krokem, co věděl, a nakonec jí podal papíry, které našel v laboratoři zavražděného Jakuba z Regenu. Popsal také, co všechno zkoušel, když hledal, zda v nich není ukryté tajemství.


    Fiorella si je rozložila před sebe na stůl a pak se ještě zeptala, zda jsou opravdu všechny.


    „Ty, co tam zůstaly, všechny jsou, ale co odnesl vrah, to netuším,“ odpověděl otec a těžce si povzdechl. Už několikrát před soudem stál, ale nikdy pro vraždu. Dosud to byla jen obvinění, že je ve spojení s ďáblem nebo že koná řemeslo nečisté, neboť pracuje s ohněm a sírou. Tohle zažili snad všichni alchymisti. Ale to, co ho čekalo teď, považoval za potupné.


    Fiorella se zahloubala do zápisků. Listy po stole přehazovala, měnila jejich pořadí, prstem si v nich ukazovala a tiše cosi mumlala. Nerušil ji, on sám to neměl rád, i když se obával, že je Fiorellino úsilí marné. Když v těch zápiscích nenašel nic on, zkušený alchymista, těžko v nich něco najde jeho dcera, i když uznával, že v celé Zlaté uličce není lepšího alchymistického učedníka.


    „A je to,“ pronesla spokojeně Fiorella. „Tohle sdělení jsem potřebovala. Teď už se bát nemusíš, osvobodí tě.“


    „Osvobodili by mě i tak,“ zabručel. „Já přece nikoho nezabil.“


    „U soudu není podstatné, co jsi udělal či neudělal, ale co z toho dokážeš! Zatím stojí všechna svědectví proti tobě.“


    „Nepoučuj, nebo ti nařežu, má drahá dcero. V těch listech je opravdu něco zašifrováno?“


    „Samozřejmě. Jakubovi z Regenu se omlouvám. Byl to mimořádně chytrý muž. A čestný!“


    „Část jeho papírů zmizela, doufejme, že to hlavní zůstalo.“


    „Zůstalo všechno, milý otče. Zmizely jen ty papíry, které nastražil, aby je případní zloději odnesli. Skutečné svědectví však zašifroval sem. Správně předpokládal, že zločinec by neukradl všechno, to by bylo podezřelé. Správně si vykalkuloval, že tam zloděj nechá právě tyhle alchymistické zápisky, které nikomu nic neříkají. Kráčel nebezpečnou cestou, věděl to a pojistil se. Naší povinností je jeho smrt pomstít.“


    „Jaký je klíč k té šifře?“


    „Strašně snadný, až prostoduchý...“


    „Chceš opravdu pohlavek?“


    „Nejdřív musíš ty papíry seřadit podle abecedy. Všimni si, na tomhle začíná první substance písmenem A, tady B, tady C. Chápeš? Podle prvních písmen látek dostaneš pořadí listů. A dál! Vidíš ta čísla dole?“


    „Jistě, původně jsem myslel, že to je pořadí stránek, ale vůbec to nevychází, protože tu jsou jen dvě číslice a opakují se, čtyřka a devítka.“


    „Existují různé řady mystických čísel, ale která je pro nás, alchymisty, nejdůležitější? Přece ta, kterou uctívali Pythagorejci.“


    „Součty lichých čísel,“ potvrdil otec.


    „Samozřejmě. Tady dole je čtyřka. To je první pythagorejské číslo, tvořené součtem jednotky a trojky. Tady je devítka, která podle Pythagorejců vzniká součtem jednotky, trojky a pětky. Tady je zase čtyřka, pak dvě devítky. To znamená, že na listu, kde je dole čtyřka, čteme v každém řádku jen první a třetí písmeno, ale tam, kde je devítka, čteme navíc ještě páté písmeno v řádku.“


    „Ukaž!“ vykřikl Giovanni da Ponte a stejně jako před chvílí jeho dcera, i on si začal v papírech ukazovat prstem a tiše si jednotlivá písmena přeříkával. Po chvíli toho nechal a s neskrývanou úctou řekl: „Předčila jsi svého mistra, děvče. A já jsem hlupák. Vždyť on mi tu šifru vlastně sám prozradil. Na odchodu řekl, pokud by se mu něco stalo, mám si pamatovat, že jsme alchymisti a ctíme dávné mistry, kteří znali nejen tajemství hmoty, ale i čísel! Důvěřoval nám dvěma a hledal pomoc.“

  


  
    XXV.


    Pokud se jednání dvorského soudu účastnil císař Rudolf, což bylo velice zřídka, konalo se v trůnním sále, nikoli v paláci, kde sídlil úřad zemských desek a nejvyšší sudí. Když se shromáždili všichni členové zemského soudu, dostavili se žalobci, svědci, zvědavci a přivedli obviněného, vstoupil za zvuků fanfár sám císař Rudolf II. Posadil se na trůn a dal rukou znamení, že mohou začít.


    Žalobcem byl ustaven Pietro z Mantovy, slovutný právník, který už řadu let sloužil na císařském dvoře. Hovořil znuděně a bez zájmu, dával každým slovem a gestem najevo, že se cítí vrcholně uražený tím, že má vystupovat v procesu, kde obhájcem je malá holka. Stručně shrnul fakta, odvodil, že vrahem nemůže být nikdo jiný než Giovanni da Ponte a žádal pro něj hrdelní trest. Skončil, uklonil se a posadil. Ohlédl se k oknu, venku byl nádherný letní den. Doufal, že to tu brzy skončí, chtěl se ještě vykoupat v řece, kde si domluvil schůzku s několika přáteli.


    Pak předstoupila Fiorella. Nejprve poděkovala císaři za to, že se bude tomuto případu osobně věnovat. Považovala to za zdvořilé, i když se panovník mrzutě ošíval, protože chvalozpěvy slyšel pořád, ale on byl zvědavý, co chce vlastně Fiorella proti tak jednoznačnému důkazu podniknout.


    „Mistr Pietro je jistě učený právník,“ pokračovala Fiorella, „ale zdá se, že v logice má jisté slabiny.“


    Ital téměř nadskočil a začal křičet, že si takové urážky nenechá líbit, ale císař ho chladně upozornil, že mu nedal slovo.


    Fiorella provokovala úmyslně, protože to byl nejlepší způsob, jak si získat pozornost a později snad i autoritu, kterou rozhodně ve shromáždění učených právníků potřebovala. Teprve když zavládl klid, pokračovala: „Já právník nejsem, proto se omlouvám, pokud budu hovořit jazykem prostého lidu, jazykem srozumitelným, který dbá více na logiku než na někdy trochu komplikované paragrafy. Můj učený protivník tvrdí, že pouze Giovanni da Ponte byl v té uličce, takže jedině on mohl tu vraždu spáchat. To však přece není pravda!“


    „Stráže nikoho neviděly!“ upozornil, teď již zdvořileji, Pietro z Mantovy. „Jejich svědectví je nezpochybnitelné, děvče!“


    „A přesto ho zpochybním! Divím se totiž, že strážní přehlédli rytíře Dobrotu ze Žďáru. On tam byl prokazatelně rovněž!“


    „Jenže on je písařem nejvyššího purkrabího a vykonává úřední dohled!“


    „A úředník nemůže spáchat vraždu?“ podivila se sladce Fiorella. V sále zavládlo mrazivé ticho, protože skoro všichni přítomní byli úředníci císařského dvora a jako takoví ctili stavovskou solidaritu.


    Ticho přerušil císař Rudolf, který pobaveně zatleskal a pochválil Fiorellu za její bystrý postřeh. I když formálně neměl do jednání soudu zasahovat, a většinou to nedělal, nikdo si netroufl ho okřiknout. Navíc bylo zřejmé, že císař poté, co se zbavil deprese, to oslavil několika číšemi vína.


    „Tvá úvaha je jistě bystrá,“ ujal se znovu slova Pietro z Mantovy. Nebyl rozhodně začátečník a nebylo snadné vyvést ho při soudním jednání z klidu, i když Fiorelle se to povedlo hned na začátku. Nehovořil již tak bohorovně, ale břitce: „Ovšem ten, kdo má slabiny v logice, jsi nejspíše ty, děvče! Proč by urozený rytíř Dobrota ze Žďáru zabíjel nějakého alchymistu?“


    „A proč by Giovanni da Ponte zabíjel nějakého alchymistu?“


    „Proto, že je alchymista,“ odsekl pobouřeně Ital. Teď již nedokázal zlost zakrýt. Malá holka, a ona si troufne odporovat mu!


    „Odvážná spekulace,“ břitce ho odpálila Fiorella. „Nebudeme tu však vést planou slovní přestřelku. Jak je zřejmé, učený žalobce vůbec netuší, proč by měl můj otec vraždit. A to z prostého důvodu, Giovanni da Ponte to neudělal. Já však na rozdíl od něj mohu vysvětlit, proč to rytíř Dobrota ze Žďáru udělal.“


    „Podám na tebe žalobu!“ vykřikl rudý zlostí osočený rytíř.


    „Udělej to! Ale nejprve tomuto soudu objasni, jak to bylo mezi tebou a bandou penězokazů, které dneska v noci odhalili na Starém Městě pražském!“


    V sále propukla vřava, protože menší část přítomných už o tom zločinu věděla, ale před císařem ho tajili, neboť šlo o úředníky odpovědné za těžbu stříbra a kontrolu mincí. Větší část dvora to slyšela poprvé a byla překvapená, protože už dlouho nikdo nepamatoval, že by se v Českém království něco takového dělo. Nevěděl to ani Pietro z Mantovy, ale reagoval bleskurychle: „Vznešený císaři, protože to jsou zcela nové okolnosti, žádám, aby bylo další projednávání případu odloženo na vhodnější čas, až se vyšetří všechny okolnosti.“


    „Vznešený císaři, žádám, aby se jednání neodkládalo,“ protestovala ihned Fiorella. „Já tomuto soudu předložím důkazy, neboť jsem vše objasnila.“


    „Do večera je spousta času,“ pronesl rozmarně Rudolf „Co bych do večeře dělal? Jen pokračujte v projednávání případu.“


    Pietro z Mantovy se naklonil k zemskému sudímu a zašeptal: „Spravedlnost není vystoupení kejklířů a rozhodně by nemělo sloužit k obveselení.“


    Císař Rudolf často dělal, že neslyší, aby měl klid. Proto se o něm tvrdilo, že je nedoslýchavý. Teď si ale poznámku neodpustil: „Ctihodný mistře Pietro, to, co říkáš, je pravda jen částečná. Spravedlnost totiž zábavná je, neboť jaké lepší obveselení by měl mít panovník než sledovat, jak se jeho jménem trestají zločinci? Pouze někteří právníci jsou zoufale nudní.“


    Ital zbledl, rozpačitě se uklonil a cosi drmolil ve své rodné italštině. Fiorella vyrostla v Benátkách a rozuměla mu každé slovo. Jeho rodnou řečí se ho zeptala, zda to má císaři přeložit. To, co Pietro z Mantovy říkal, byly kletby. Trhl sebou, jako by se ho dotkla žhavým železem. Až do konce procesu se nedokázal dostat do své obvyklé formy. Zažil šok, z něhož se vzpamatovával hodně dlouho.


    „Vraťme se k případu,“ navrhla Fiorella a opustila místo vyhrazené pro obviněného a jeho obhájce. Bylo po levé straně sálu, pravé pak bylo vyhrazeno pro žalobce, zemského sudího a urozené přísedící. Prošla sálem a zastavila se před hloučkem nejvyšších zemských úředníků, dva kroky před Čeňkem z Vartemberka.


    Udělala něco, co by právník během jednání dělat neměl, ale jak sama upozornila, ona právník nebyla, takže nemusela vědět, kde má stát a kam jít nesmí. Musela sehrát představení, které by císaře Rudolfa II. pobavilo, ale současně by jím usvědčila zločince. Riskovala, jenže šlo o život jejího otce. Navzdory tomu, co se dosud odehrálo, stále mu hrozila šibenice.


    Císař býval na příslušníky svého dvora jízlivý, ale nikdy neudělal nic, čím by znevážil zemské zákony. Podle nich byl Giovanni da Ponte stále jediným podezřelým, protože přítomní členové dvora zjevně odmítali myšlenku, že by zločincem mohl být vysoký úředník. A výrok o vině vynášeli oni.


    „Co se na mě tak díváš?“ ošil se mrzutě zemský písař.


    „Co kdybychom rozebrali naše noční setkání v nevěstinci?“


    Někteří velmožové se uchechtli, jiní se zatvářili mimořádně pohoršeně. Ani císař se nesmál a mrzutě stáhl obočí.


    „Co chceš rozebírat?“ odsekl hněvivě Čeněk z Vartemberka. „Oba nás tam přivedla snaha pomoci spravedlnosti. Pronásledovali jsme zločince a náhodou jsme se tam setkali. Na svou čest rytíře před celým dvorem přísahám, že jsem se tě ani nedotkl. Naopak, pokusil jsem se pomoci tvým přátelům, padl jsem do rukou těch zločinců a div mne to nestálo život. O ničem, co by hovořilo pro tvé neodůvodněné obvinění ctihodného rytíře Dobroty ze Žďáru, nevím. Jak se zdá, jsi dívka mimořádně hanebná a teď chápu, proč ses v tom hampejzu chovala jako doma.“


    „Vy býváte pravidelným návštěvníkem toho podniku, ne já. Krajbiška to přiznala, aniž by ji musel kat podrobit tortuře. Prosím o svědectví staroměstského rychtáře Přibíka. Přivedla jsem ho, čeká na nádvoří před palácem. Poví, kdo byl v tom nevěstinci jako doma.“


    „Zbytečné,“ změnil tón Čeněk z Vartemberka. „Nechal jsem se unést a omlouvám se tvé panenské počestnosti. Ano, občas jsem navštěvoval ten podnik a nikdy jsem tě tam nepotkal. Vykonám pokání a vyzpovídám se. Ale jak to souvisí s vraždou, kterou spáchal tvůj otec?“


    Fiorella přikývla, jako by ji jeho omluva uspokojila, otočila se k němu zády a zamířila k trůnu. Při chůzi vysvětlovala: „Tvrdím, že alchymistu Jakuba z Regenu zavraždil rytíř Dobrota ze Žďáru, a to proto, aby utajil činnost penězokazů. Tady musím cosi vysvětlit. Ti penězokazové nefalšovali naše bílé groše, ne, oni tu razili groše míšeňské. Odtud je pak vozili za hranice, tam měli několik překupníků a ti už zařídili, aby se dostaly do oběhu. Už delší dobu úředníci míšeňského markraběte hledají dílnu, kde se tyhle falešné mince razí. Ale pořád nemohli nic najít. Teprve letos na jaře náhodou získali svědectví z druhé ruky, že se ty padělky vozí nejspíše z Prahy. Proto sem poslali muže, který měl za úkol pátrat. Tím mužem byl Jakub z Regenu. Jako alchymista byl nenápadný.“


    „Spekulace!“ vzchopil se k námitce Pietro z Mantovy. „Prohlédl jsem všechny jeho věci. Ani zmínku po něčem takovém jsem nenašel.“


    „Prosím, abyste vyslechli jistého Ezechiela. Pochází sice z Davidova rodu, ale přijal křest. Jako každý žid, i on se živí lichvářstvím. Na Starém Městě pražském těžko najdete muže, který by se vyznal v penězích tak jako on,“ navrhla Fiorella.


    „Žid nemá právo vstoupit do tohoto paláce!“ rozzlobil se komoří Bořita z Martinic.


    „Přijal křest,“ zastal se Ezechiela probošt svatovítské kapituly. Hájil všechny, kteří se vrátili do lůna pravé Kristovy církve.


    „Předpokládám, že stejně čeká na nádvoří, takže se příliš nezdržíme. Souhlasím!“ rozhodl císař Rudolf. On sám držel nad židovskými obcemi ochrannou ruku.


    Ezechiel se objevil skoro hned. Zdvořile se uklonil a počkal, až ho někdo osloví. Ale všichni rozpačitě mlčeli. I když přijal křest, většina dvora jím opovrhovala, nejen proto, že byl žid, ale také lichvář. Fiorella to předpokládala a umožnilo jí to, aby ho vyslechla sama.


    Ezechiel potvrdil, že mu Jakub z Regenu pověděl o svém poslání, ale musel na svatý kříž přísahat, že o tom nikomu nepoví. Jenže teď, když je mrtvý, není už tím slibem vázán. Pro Jakuba z Regenu zjišťoval, zda někdo nekupuje od překupníků tajně stříbro. Sestavil seznam, který mu odevzdal.


    Sotva opustil sál, začala znovu hovořit Fiorella. Všichni mlčeli, protože nikdo pořádně netušil, co se děje a kam vlastně svými kroky směřuje. Někteří už nestačili sledovat tok jejích myšlenek.


    „Na nohách zavražděného Jakuba z Regenu se našly žluté střevíce. On sám takové nikdy nenosil, ale na nohách je měl muž, který včera nařídil zavraždit jistou sklepnici od Zlatých šišek. Je to ta, vznešený císaři, která před vašima očima pomohla odhalit zločince nemocného strachem z netopýrů.“


    „Vzpomínám si na ni. Mám dojem, že se jmenuje Lucie. Doufám, že se mu to nepovedlo!“


    „Ne, v sebeobraně zabila násilníka, kterého si ten lotr najal. Vzápětí muž ve žlutých střevících Lucii obvinil. Samozřejmě tvrdil, že se to stalo úplně jinak. Jemu však nešlo o Lucii, protože se rychtáři představil jako Jakub z Regenu. Penězokazové totiž pochopili, že je jim na stopě. Proto se ho potřebovali zbavit. Napadlo je, že na něj svedou všechny své zločiny. Ten muž ve žlutých střevících byl i v onom nevěstinci, o kterém jsem před chvílí hovořila s panem Čeňkem z Vartemberka.“


    „Ale to už byl přece Jakub z Regenu mrtvý.“


    „Samozřejmě, protože ty boty byly dvoje. Mrtvému je nazul vrah, tedy rytíř Dobrota ze Žďáru. Zločinci totiž nepředpokládali, že se já a mí přátelé pátrání nevzdáme a nenecháme se zastrašit. Vůbec nepředpokládali, že bychom mohli jednoho z jejich bandy v těch žlutých střevících potkat.“


    „Opět nepodložené obvinění!“ zamumlal Pietro z Mantovy, ale nijak přesvědčeně. Chápal, že se mu případ zcela vymkl z rukou. Nemohl kvalifikovaně hovořit, pokud neznal fakta. To, že soud nebyl přerušen, považoval z právního hlediska za mimořádnou hanebnost.


    „A teď mi dovolte, vznešený císaři, abych vaši pozornost obrátila zpět k našim laboratořím. Penězokazové předváděli ve městě různé triky, aby nás zastrašili. S nimi jim musel pomáhat školený alchymista. Mezi diváky jsou všichni příslušníci našeho alchymistického cechu, tamhle vidím i mistra Fridricha z Leedsu. Prosím, aby předstoupil před váš trůn.“


    Alchymista zaváhal, ale nemohl neposlechnout. Zle se na Fiorellu zašklebil a okamžitě se začal rozčilovat, že o ničem neví a je hanebné, aby ho křivě obviňovala jen proto, že chce zachránit svého otce.


    „Ale já tě ještě z ničeho neobvinila,“ podivila se s nevinným výrazem ve tváři Fiorella. „Jen jsem požádala, abys předstoupil před trůn. Podle jistého svědectví ses nedávno v noci vkradl do naší laboratoře.“ Pomlčela, že tohle svědectví má od zavražděného Jakuba z Regenu. Nikoho to ostatně nezajímalo, mluvila sebevědomě a obviněný alchymista byl vyděšený tak, že vůbec nepřemýšlel, zda může svá slova doložit, neboť to byla pravda.


    Fiorella vemlouvavě pokračovala: „Z naší laboratoře se ztratilo několik substancí, které nejsou úplně běžné. Tady mám jejich soupis. Přesně z nich byly zhotoveny látky, které ti penězokazové použili, aby zastrašili rodinu jednoho měšťana. Proč, to vysvětlím později. Není to však teď důležité. Jde mi o tebe. Předpokládám, že ty látky jsi zhotovil ty. Možná tě o ně požádal někdo, koho jsi ani pořádně neznal. Zaplatil ti a tys mu je namíchal. Není to zločin, i když jsi měl mého otce o ty látky požádat. Mezi alchymisty se přece suroviny půjčují. Řekni pravdu, protože jde o závažný zločin, a ty se do něj jistě nechceš namočit.“


    Fridrich z Leedsu zaváhal, pak rozhodil ruce v bezmocném gestu a nasadil lítostivý výraz: „Tak dobrá, bylo to tak. Tvému otci se omlouvám, škodu samozřejmě zaplatím. Ten muž spěchal a nabídl mi tolik, že jsem nechtěl o ten obchod přijít. Znáš to, jak takové věci chodí. Ale teď, když o tom hovoříme, si vzpomínám, že měl na nohách žluté střevíce.“


    „Výtečně,“ libovala si Fiorella. „Takže právě jsme dokázali, že takové střevíce nenosil Jakub z Regenu.“


    „Správně bys měla říci, že je nenosil jen Jakub z Regenu,“ opravil ji italský právník. „To, že je měl na nohách nějaký cizinec, ještě neznamená, že je nemohl mít i on.“


    „To je pouze hra se slovíčky! Ale budiž, zatím to nechme tak,“ přikývla Fiorella velkoryse a Fridricha z Leedsu propustila. Tohle by měl sice udělat zemský sudí, ale ten stál uraženě stranou, ruce složené na prsou na znamení, že se od toho všeho distancuje. Jenže Fiorella věděla, co dělá. Raději řídila průběh jednání sama, jinak by se nedobrala k pravdě. Každý soudce měl neuvěřitelnou schopnost skrýt pravdu pod hromadami slov, citátů a paragrafů. Bylo ovšem na čase poklidný chod soudního jednání změnit.

  


  
    XXVI.


    Alchymista Fridrich z Leedsu se uklonil císaři a se zjevným ulehčením spěchal zpátky do hloučku svých druhů. Když už byl téměř u nich, Fiorella ho ostře zastavila: „Ještě něco mne napadlo, počkej prosím!“


    „Co máš ještě?“ vyštěkl hněvivě a obrátil se.


    „Ty se snažíš objevit kámen mudrců, s jehož pomocí bys dokázal běžné kovy transmutovat v drahé, především ve zlato, je to tak?“


    „To ví přece každý, proč s tím zdržuješ?“


    „Ve městě objevili dílnu penězokazů. Byla ve sklepení a tam se falešné míšeňské groše razily. Nikde se však nenašla pec, kde by stříbro tavili. Ty ve své laboratoři pec na tavení kovů máš.“


    „To si vyprošuji!“


    „Není ta pec na alchymistické experimenty příliš veliká? Než tohle zasedání začalo, požádala jsem císařova pregéře, aby ji prohlédl. Už by tu měl být. Ano, vidím ho, tamhle stojí. Nuže, urozený pane z Běšin, jaký je tvůj názor?“


    Předstoupil pohublý muž s chytrýma očima a popelavou pletí. Měl na starosti královské mincovny. Uklonil se a suše oznámil: „Ta pec je postavena tak, aby se v ní dalo tavit stříbro. Na stěnách i na pánvičce stříbro je. Kovy se v ní rozhodně taví ve velkém. V laboratoři jsem našel dokonce suroviny, které se používají k tomu, aby se dal tavit kov, který není ryzí, jen se stříbru podobá.“


    „To vše slouží k mým experimentům!“ vykřikl zoufale Fridrich z Leedsu.


    „Takže ty chceš transmutovat stříbro ve stříbro?“ ušklíbla se Fiorella.


    „Ne, ve zlato,“ opáčil alchymista. Rychle nabyl sebevědomí a začal rozkládat, že přišel na převratný objev. Drahé kovy se dají vyrobit zase jen z drahého kovu. A tak ho napadlo, že z levnějšího stříbra bude vyrábět dražší zlato. Císaře jeho výklad zaujal a skoro se zdálo, že na chvíli zapomněl na projednávaný případ. Alchymie byla jeho životní láskou.


    „Předpokládám, že se ti to zatím nepovedlo?“ zeptala se Fiorella, když skončil.


    „Pokud bych uspěl, bude náš vznešený císař první, komu bych tu skvělou zprávu sdělil, rozhodně se nemíním zpovídat tobě!“


    „Chápu. Ale kde je stříbro, které jsi na své pokusy použil?“


    „Zmizelo, rozplynulo se.“


    „To není možné,“ ozval se postarší alchymista, který pro císaře pracoval na stejném úkolu a začal citovat pojednání Herma Trismegista, jehož dílo bylo biblí alchymie. „Hmota se může měnit, zvětšovat či zmenšovat, ale kov nemůže zmizet. Tak to napsal náš velký mistr!“


    „Zmýlil se,“ drze prohlásil Fridrich z Leedsu. Císař Rudolf se zachmuřil. On na Herma Trismegista přísahal, stejně jako ostatní alchymisti.


    „S jak velkým množstvím stříbra jsi ty pokusy konal?“ přerušila rodící se učenecký spor Fiorella.


    „Podívej se do knih! Zjistíš, že v letošním roce jsem od našeho vznešeného císaře obdržel k pokusům jen asi tři hřivny. To snad není tak mnoho.“


    „Já nemluvím o tom, cos obdržel od našeho milostivého panovníka. Já hovořím o stříbře, které jsi v posledním roce nakoupil od různých překupníků. Znám jejich jména a vím, že to bylo téměř tisíc hřiven.“


    „Kolik?“ vykřikl překvapeně císař. Zájem o alchymii ho okamžitě přešel. Bylo mu jasné, že Fiorellino obvinění je pravdivé.


    Fridrich z Leedsu stiskl rty, pak rozrazil zástup ozbrojenců a rozběhl se k východu. Byl to samozřejmě zoufalý pokus. U dveří stáli strážní a ti ho snadno zadrželi. Alchymista se chvěl, jeho sebevědomí bylo ta tam. Popadli ho v podpaží a zhrouceného odvlekli před císaře. Tam už čekala Fiorella.


    „Přiznáváš se?“ houkla na něj pánovitě.


    „Milost!“


    „Vyber si,“ řekl chladně císař Rudolf. „Buď povíš pravdu a skončíš mečem kata, nebo budeš lhát, ale pak ti nechám stáhnout kůži z těla a nakonec tě bude kat lámat v kole.“


    „Ano, pomáhal jsem penězokazům,“ řekl se svěšenou hlavou Fridrich z Leedsu. „Vedl je jistý Zikmund, pochází z Moravy, stejně jako já. Kdysi pracoval jako huťmistr v horách u Uničova. Tam jsme se poznali. Já se pak dal na alchymii, a co dělal on, to nevím. Potkali jsme se zase tady v Praze.“


    „Jmenuj osoby z císařského dvora, které ti pomáhaly!“ nařídil nečekaně zemský sudí. Pochopil, že mlčet nemůže, protože by přišel o veškerou autoritu. I tak ho ta holka už pořádně zahanbila. „To tys zabil Jakuba z Regenu?“


    „Přísahám, že já ne. Vždyť jsem tam v té době nebyl, seděl jsem v šenku s přáteli,“ naříkal Fridrich z Leedsu. „Vždycky jsem jednal jen s mým dávným přítelem, se Zikmundem. Ale jednou mi řekl, pokud bych měl potíže, abych se obrátil na muže, který na nás alchymisty dohlíží, na písaře Dobrotu ze Žďáru.“


    „Lež, lež! Chce se mi pomstít,“ zavyl obviněný rytíř. I on byl bledý a očima těkal polekaně ze strany na stranu.


    „Uvězněte Fridricha z Leedsu,“ nařídil zemský sudí. „Kat už z něj pravdu dostane. To on určitě zamordoval Jakuba z Regenu, protože se bál odhalení. Měli dílny vedle sebe, a pokud Jakub z Regenu hledal penězokaze, nemohlo mu ujít, co jeho soused dělá. Navrhuji prohlásit Giovanniho da Ponte za nevinného a soud ukončit.“


    „Je jistě spravedlivé, aby soud prohlásil mého otce za nevinného,“ potvrdila spokojeně Fiorella. „Jinak však nemohu s urozeným panem zemským sudím souhlasit. Jakuba z Regenu zavraždil rytíř Dobrota ze Žďáru. Ani on však nebyl skutečnou hlavou penězokazů. Nebyl to samozřejmě ani onen Zikmund. Na to jsou oba příliš hloupí. Hlava té bandy je tady v tomto sále. Je to vysoký zemský úředník.“


    „Fiorello, jako císař nemohu souhlasit s tím, aby kdokoli obviňoval významné muže mého dvora,“ upozornil ji císař Rudolf. Pozorně si ji měřil. „Vyber si. Buď tvého otce okamžitě osvobodím a soud skončí, nebo zůstane dál obviněný a bude souzen, pokud své tvrzení neprokážeš. Vyber si.“


    „Prokážu,“ odpověděla prostě. Pak ukázala k hloučku zemských úředníků. „Oním zločincem je Čeněk z Vartemberka.“


    „Ty ses opravdu zbláznila,“ rozkřikl se. „Chceš se mi pomstít za ten nevěstinec.“


    „Zopakujme si včerejší události. Pronásledovaní penězokazové se uchýlili právě tam. Staré Krajbišce jejich hejtman tvrdil, že tam má s kýmsi dohodnutou schůzku. Jméno ovšem neřekl. Pak staroměstský rychtář Přibík obklíčil nevěstinec a tak jste se setkali. Slíbil jste, že mu pomůžete. Jenže jste lhal. Ve skutečnosti jste chtěl pomoci Zikmundovi v útěku, protože on jediný vás znal. Vymyslel jste chytrý plán a dostal jste se do domu. Jak tohle vím? Zločinci se totiž podřekli. Ve sklepě se bavili nejen o tom, že z okna zahlédli biřice před hampejzem, ale věděli rovněž o těch u Svatého Haštala. Tam z nevěstince vidět není. Jak se o nich mohli dozvědět?“


    „Zatraceně, nepila jsi náhodou? Blábolíš jako opilec! Nevím o ničem!“ zuřil Čeněk z Vartemberka.


    „Chápu váš křik, ale tím svou vinu neskryjete! V celém nevěstinci byli jen dva lidé, kteří o biřicích u zadního průchodu věděli. Já a pak vy. Nuže?“


    „Důkaz, chci věrohodný důkaz. Ale pokud ho ta holka nemá, vznáším na ni žalobu pro urážku na cti a žádám, aby skončila na popravišti,“ chladně oznámil zemský písař. Zvednutou rukou jí hrozil, a pokud by ho ostatní kolem nedrželi, možná by se na ni vrhl.


    „Nejprve povím, jak jsem na to přišla,“ opáčila klidně Fiorella. „Jako důkaz to sice tento soud neuzná, ale je to rozhodně zajímavé. Penězokazové se ukrývali ve sklepení nevěstince. Jako rukojmí tam měli mé dva přátele. Vy, vznešený císaři, je dobře znáte, Lukáše a Lucii. Když se tam jeden z těch lotrů vrátil z mázhauzu se zvěstí, že je nevěstinec obklíčený, doslova řekl, že biřice vpředu viděl on, a jsou prý i vzadu. Prý! Tím přece přiznal, že mu o tom někdo pověděl. A to mohl být jen pan z Vartemberka, protože při výslechu se Krajbiška zapřísahala, že ona to nebyla.“


    „Kvůli jednomu slůvku, a ještě značně pochybnému, chceš obvinit zemského úředníka?“ podivil se zemský sudí.


    „Řekla jsem, že mám i jiné důkazy,“ nedala se Fiorella vyvést z klidu. „Pane z Vartemberka, proč jste zabil tam ve sklepení toho posledního penězokaza?“


    „Nemusím se obhajovat. Urazil mou rytířskou čest!“


    „Tím, že vás vedl jako dobytče, jak jste před svědky prohlásil?“


    „Přesně tak, ty drzá žábo.“


    „Ten muž, jehož jste zabil, byl však jediný, který vás z hampejzu do domu U Bezhlavého kohouta nedoprovázel. Kryl zločincům záda a dorazil později, když už jste ležel spoutaný v kuchyni. On vás nemohl vést na provaze jako dobytče. Vy jste ho zabil z jiného důvodu, aby proti vám nemohl svědčit.“


    „Další hloupost, to přece nemusíme poslouchat! Patřil k těm, kteří pošlapali čest mého rodu! Můj císaři, dejte ji uvěznit. Uráží nás, všechny šlechtice tohoto království.“


    „Odpusť, ale můj rod rozhodně neurazila,“ jízlivě ho opravil Oldřich z Rožmberka.


    „A teď k mým důkazům,“ Fiorella musela zvýšit hlas, aby přehlušila zlostné, ale i souhlasné hlasy, které se začaly ozývat z různých stran. Už to, že se část dvora postavila proti zemskému písaři, považovala za úspěch. Zvedla ruku a ze všech sil křičela: „Toto jsou papíry, které se našly v laboratoři zavražděného Jakuba z Regenu. Pane purkrabí, jsou to ony?“


    Vilém Trčka z Lípy přistoupil, vzal je do ruky a hned přikývl. „Ano, tehdy, než si je Giovanni da Ponte odnesl, jsem je prohlédl, zda v nich není něco důležitého. Jsou to ony. Na dvou jsou malé skvrnky od krve, jasně si na ně vzpomínám.“


    „Výtečně,“ poděkovala mu Fiorella. Pak rychle vysvětlila, jakou šifru je třeba použít, aby se dalo sdělení přečíst. „Abych nezdržovala slabikováním, mám celý text přepsaný, a teď vám ho přečtu. Já, Jakub z Regenu, na své svědomí a duši prohlašuji, že toto vše je pravda a mohu to dokázat. Pokud mne zabijí, je tento vzkaz určen těm, kteří mé vrahy potrestají. Modlím se, aby byli dostatečně chytří, neboť musím použít takovou šifru, abych skutečné zločince zmátl. Jsou jimi Čeněk z Vartemberka, Dobrota ze Žďáru, Fridrich z Leedsu a jakýsi Zikmund, hejtman bandy zločinců a penězokazů. Důkazy proti nim jsem ukryl na konci Zlaté uličky, tam, co se hradba lomí, pod poslední patník.“


    „Co tam je ukryto?“ vyhrkl netrpělivě císař.


    „Nevím,“ pokrčila Fiorella rameny. „Nemohla jsem se v uličce příliš ochomýtat, abych zločince nevarovala.“


    „Pane purkrabí, přines vše, co tam najdeš,“ nařídil císař Rudolf.


    Vilém Trčka z Lípy se uklonil a rychle odběhl. V sále zavládlo ponuré mlčení.


    „Možná bych zatím mohla vysvětlit ještě to, co dnešním nočním událostem předcházelo,“ navrhla Fiorella. „Penězokazové se chystali už několik dní, že svou dílnu odstěhují jinam. Než se k tomu však dostali, dům U Bezhlavého kohouta koupil jistý kolínský kupec. Ten dům byl opuštěný a měl pověst, že je prokletý. Proto se tam zločinci cítili dlouho v bezpečí. Jenže jednoho dne se tam z ničeho nic objevil i s dcerou a dvěma služebníky a odřízl jim cestu do sklepení. Zločinci se rozhodli, že je vystrnadí. Zabít je nemohli, protože to by pak dům prohledal rychtář a objevil jejich dílnu. Proto si museli hrát na démony. Kromě toho se jim podařilo uplatit kuchařku, která jim začala pomáhat. A doplatila na to. Vyděšená Apolenka se svěřila Lucii a ta požádala o pomoc naše Bratrstvo křišťálu. Od té chvíle to šlo s těmi zločinci z kopce. Na co sáhli, to jsme jim překazili.“


    „Dříve jsi bývala skromnější, Fiorello,“ napomenul ji císař Rudolf, „ale uznávám, že jsi udělala kus dobré práce. Až tohle budu vyprávět míšeňskému markraběti... Před Vánocemi se máme sejít.“


    Čeněk z Vartemberka stál mlčky v houfu ostatních zemských úředníků. Všichni se od něj ale nenápadně odtáhli. Nikdo nepochyboval, jak tohle celé dopadne.


    Když se purkrabí vrátil, nesl malou kovovou truhličku. V ní byly listiny a dopisy, které se Jakubovi z Regenu podařilo jakýmsi záhadným způsobem získat. Manželka Čeňka z Vartemberka měla v markraběcí mincovně v Míšni vysoce postaveného příbuzného, který to celé vlastně vymyslel.


    „Nu, zasloužíš odměnu,“ prohlásil císař Rudolf, když zemského písaře odvedli do vězení. Neprotestoval, odcházel se slzami v očích a s hlavou svěšenou. Odvedli i rytíře Dobrotu ze Žďáru, který se k vraždě Jakuba z Regenu přiznal.


    „Uvažoval jsem, děvče, jaký dar hodný císaře bych ti měl věnovat. Nejen ty, ale i tví přátelé prolili krev pro spravedlnost a můj majestát. A to doslova. Proto vašemu Bratrstvu věnuji roční plat padesát kop grošů, a to až do mé smrti. Užívejte ty peníze na dobré skutky. A slibuji, že ti půjdu osobně na svatbu! Doufám, že to nebude trvat dlouho.“


    „Ale můj pane...,“ zrudla Fiorella.


    „Už zase odporuješ svému císaři?“ pohrozil jí žertovně prstem a pokynul služebníkům, aby jim podali dva poháry. Pak si s Fiorellou připil na zdraví jejího bratra Rafaela.

  


  
    Obsah


    I.


    II.


    III.


    IV.


    V.


    VI.


    VII.


    VIII.


    IX.


    X.


    XI.


    XII.


    XIII.


    XIV.


    XV.


    XVI.


    XVII.


    XVIII.


    XIX.


    XX.


    XXI.


    XXII.


    XXIII.


    XXIV.


    XXV.


    XXVI.

  


cover.jpeg
VUASTIMIL VONDRUSKA

MO BA











